1 SU-KY
1 Chronicles

Muc-dich: Dé hop-nhdt dan ciia Pirc Chiia TROI dé truy-
nguyén dong-ddi ciia Pa-vit, va dé day rang sy tho-
phuong dich-thuc phai 1 trung-tdm diém ciia doi song cd-
nhan va quéc-gia

Ngwéi viét: E-xo-ra, theo truyén-thong Giu-da
Viét cho: Tt c Y-so-ra-én

Ngay viét: Khodng 430 TC (Trude Christ giang-sinh), ghi
lai cac bién-co xay ra tir khoang 1000-960 TC

Béi-cinh: Sich 1 Si-ky di song song véi séch 2 Sa-mu-én
va phuc-vu doc gia nhu sdch chi giai cho 2 Sa-mu-én.
Purge viét trong thoi-kp bi lwu-day theo quan-diém thay té-
16, sach 1 Sir-ky nhdn manh dén lich-sit ton-gido ciia Giu-
da va Y-so-ra-én.

Céu géc: "Va Pa-vit nhan ra rang Pirc GIA VE da vimng-
14p minh lam vua trén Y-so-ra-én, va rang vuong-quc
minh dugc tdn cao, vi ¢ dan Y-so-ra-én ctia Ngai." (14.2)

Nhén-vdt chinh: Pa-vit va Sa-16-mon
Ché chinh: Hép-ron, Gié-ru-sa-lem, dén-tho

Y chinh: Mét gia- phd day cém cung-cdp nhiéu y-niém vé
goe gdc, truyen thong va chung cudc. Sach 1 Su-ky truy-
nguyén nguon-goc cia mét dan-téc tir A-dam, ké lai dong-
d6i vua chta va ké-hoach thirong-yéu ciia mét Pirc Chiia
TROI riéng tw. Khi ching ta doc sach 1 Si-ky, chiing ta c6
mét cai nhin thoang qua Pitc Chiia TROI ld Pdng dang
Iam viéc xuyén qua dan Ngai cho cac thé-hé. Néu ban la
mét Christ-nhan, thi nhitng nguoi nay ciing la t6-tién cia
ban. Khi ban doc téi phan nay ciia Loi Pirc Chiia TROI,
hay doc cdc cau chuyén cua ho Voi sy Kinh-so va tén-kinh,
va hdy nhdn-ldy mét si an-ninh va hiéu biét méi trong
mai lién-hé ciia ban véi Pirc Chita TROL.

Quyén sdach trude, sach 2 Vua, chim dit Véi viée dan
trong cd hai vicong-quéc Y-so-ra-én va Giu-da déu bi di
day, mét thoi-dai den t6i ciia dan Pire Chita TROT. Ké tiép
la hai sach Su-ky (trong nguyén-ngiF, hai sach 1 va 2 Su-
ky 1& mot sdach Sir-ky). Puoc viét trong thoi-ky bi heu- -day,
N6 tom tdr lich-sir ciia Y-so-ra-én, nhdn manh. truyén-
théng thuge linh ciia dan Y-so-ra-én trong cé-gang hop-
nhdt dan-téc ndy. Newoi viét di can-thdn dét cac bai hoc
thuge linh chinh chung véi viée day-dé cac Ié thit vé dgao-
dirc. Trong hai quyén sach Sir-ky nay, vicong-quéc phuwong
bdc hoan-toan bj bé qua, cac chién-thang ciia Pa-vit—
ché khdng phdi cac 16i-16i ciia dng—duoc nhdc dén, va
dén-tho dwoe coi 1a trung-tam sinh-hoat ciia doi séng
quoc-gia.

Sach 1 Su-ky bdt dau véi A-dam, réi, trong chin chuong,
triede-gia cho chiing ta biét danh-sach cac ngiroi néi tteng
trong lich-sir Y-So-ra-én voi sy nhan-manh ddac-biét dén
hoang-téc Pa-vit. Phan con lai ciia quyén sdch ndy cho
biét chuyén ciia Pa-vit—vi-nhan ciia Pitc Chita TROI, Vi
vua vi-dai cua dan Y-so-ra- en—ngum phung-si birc
Chita TROI va da dé ra mét thiét-ké cho viée xay-cdt dén-
tho va tho-phirong trong dén-tho-

1 Si-ky 1a sach bé-tdc vo-gia cho sach 2 Sa-mu-én va la

mot sw nhac nho dén sw can-thiét cho viéc truy- nguyén
CAC nguon-goc, VA nhir thé viéc khdm-phd lai coi nguon
cua ching ta.

Khi doc sdch 1 Sir-ky, Xin quy vi truy-nguyén truyén-thong
kinh-so' Pirc Chiia TROI cia riéng quy vi. Xin quy vi ta on
Pirc Chita TROI cho cac bdc tién-bsi thude linh ciia minh,
va xin quy vi giao-phd chinh quy vi cho viée truyén lai Ié
thdt ciia Pirc Chita TROI cho thé-hé sau.

Ghi-chu:

Tuwa ciia sach nay la Su-ky (Sach Lich-sik), khong dich tya
Anh-ngi Chronicles (Bién-nién-su, lich-siur chép theo thu-
tw hang nam)



1 Sir-ky 1.1-1.34

A. CAC GIA-PHO CUA Y-SO-RA-EN (1.1-9.44)
1. Té-tién ciia dan-tgc dy (1.1-3.24)

Con chau cia A-dam (1.1-1.27)

1 1A-dam, Sét, E-nét, 2Ké-nan, Ma-ha-la-le, Gié-rét,
3Hé-nép, Mé-tu-sé-la, L&-méc, 4N6-&, Sem, Cham, va
Gia-phét.

5Cac con trai cia Gia-phét 1a Go-me, Ma-gbc, Ma-dai,
Gia-van, Tu-banh, Mé-siéc, va Ti-ra. 6Cac con trai cua
G6-me & Ach-ké-na, Ri-phat, va T6-ga-ma. 7Cac con trai
cua Gia-van 1a E-li-sa, Ta-ré-si, Kit-tim, va Ro-da-nim®.

8C4c con trai cua Cham la Culc, Mich-ra-im@, Phit, va
Ca-na-an. 9Céc con trai ctia Clc 1a Sé-ba, Ha-vi-la, Sép-
ta, Ra-8-ma, va Sap-té-ca; va nhirng con trai cia Ra-é-ma
la Sé-ba va Pé-dan. 10va cdc thanh cha cua Nim-rc‘;t;
nguoi bat dau lam mot ngudi phi-thuong trén trai dat.
11va Mich-ra-im thanh cha ciia cac nguoi Lat, A-na-mim,
Lé-ha-bim, Nép-tu-him, 12Pha-trd, Céach-lu-him, tir d6 ra
dan Phi-li-tin va Cap-td-rim. 13va Ca-na-an thanh cha cta
Si-don, & con dau long cua nguoi, va Héch, 14va dan Gié-
bu, dan A-mé-rit, dan Ghi-ré-ga-sit, 15dan Hé-vit, nguoi
A-ré-kit, nguoi Si-nit, 16ngudi A-vat, ngudi Xé-ma-rit, va
nguoi Ha-mat.

17C4c con trai ctia Sem 1 E-lam, A-su-ro, A-béac-sét, Lut,
A-ram, Ut-xo, Hu-lo, Ghé-te, va Mé-siéc. 18Va A-bac-sat
thanh cha cua Sé-lach, va Sé-lach thanh cha ctua Hé-be.
19va 2 trai dwoc sinh ra cho Hé-be, t&n mot nguoi 1a Bé-
16t vi trong c4c ngay 4y trai dét bi phan-chia; tén em trai
ciia ngudi la Gibe-tan. 20Va Gibe-tan thanh cha cia A-
mo-dat, Sé-1ép, Ha-sa-ma-vét, Gié-rach, 21Ha-d6-ram, U-
xa, Diéc-la, 22E-bar)h, A-bi-ma-én, Sé-ba, 230-phia, Ha-
vi-la, va Gid-bap; tat ca nhimg nguoi nay la cac con trai
cua Gioc-tan.

24Sem, A-bac-sat, Sé-lach, 25Hé-be, Bé-lét, Ré-hu, 26Sé-
ric, Na-co, Tha-ré, 27Ap-ram, tirc 1a Ap-ra-ham.

Con chau ciia Ap-ra-ham (1.28-1.54)

28C4c con trai cia Ap-ra-ham 1a Y-sac va Ich-ma-én.
29pay Ia cac gia-phé'cﬁa ho: con df?l}l 1ong cua Ich-ma-én
la Né-ba-giot, ké dén la Ké-da, At-bé-én, Mi-bd-sam,
30Mich-ma, Pu-ma, Ma-sa, Ha-dat, Thé-ma, 31Gié-thu,
Na-phich va Két-ma; déy 14 cac con trai cua ich-ma-én.

32V céc con trai ciia Ké-tu-ra, vo nho cua Ap-ra-ham, ma
ba da sinh ra 13 Xim-ran, Giéc-san, Mé-dan, Ma-di-an,
Giét-bac, va Su-ach. Va cac con trai ciia Gibc-san 1a Sé-ba
va Pé-dan. 33Va cac con trai cia Ma-di-an la E-pha, E-
phe, Ha-néc, A-bi-da, va En-da. TAt ca cac ngudi nay la
nhiing con trai cua Ké-tu-ra.

34va Ap-ra-ham thanh cha ciia Y-sac. Nhitng con trai ciia
Y-séc l1a E-sau va Y-so-ra-én.

Trong St10.4: Bb-da-nim
2Ai Cap
3Bé-lét: su chia-ra

1 Chronicles 1.1-1.34
A. THE GENEALOGIES OF ISRAEL (1.1- 9.44)
1. Ancestry of the nation (1.1-3.24)
A-dawm'(Adam)'s descendants (1.1-1.27)

1 1Adam, Sheth, Enos, 2Kenan, Mahalaleel, Jared,

3Enoch, Methuselah, Lamech, 4Noah, Shem, Ham and
Japheth.

5The sons of Japheth were Gomer, Magog, Madai, Javan,
Tubal, Meshech, and Tiras. 6And the sons of Gomer were
Ashkenaz, Riphath, and Togarmah. 7And the sons of
Javan were Elishah, Tarshish, Kittim, and Rodanim.

8The sons of Ham were Cush, Mizraim, Phut, and Canaan.
9And the sons of Cush were Seba, Havilah, Sabta,
Raamah, and Sabtecha; and the sons of Raamah were
Sheba and Dedan. 10And Cush became the father of
Nimrod; he began to be a mighty one in the earth. 11And
Mizraim became the father of the people of Ludim,
Anamim, Lehabim, Naphtuhim, 12Pathrus, Casluhim,
from which the Philistines came, and Caphtorim. 13And
Canaan became the father of Sidon his first-born, Heth,
14and the Jebusites, the Amorites, the Girgashites, 15the
Hivites, the Arkite, the Sinite, 16the Arvadites, the
Zemarite, and the Hamathite.

17The sons of Shem were Elam, Ashur, Arphaxad, Lud,
Aram, Uz, Hul, Gether, and Meshech. 18And Arphaxad
became the father of Shelah and Shelah became the father
of Heber. 19And two sons were born to Heber, the name of
the one was Peleg for in his days the earth was divided,
and his brother's name was Joktan. 20And Joktan became
the father of Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah,
21Hadoram, Uzal, Diklah, 22Ebal, Abimael, Sheba, 23
Ophir, Havilah, and Jobab; all these were the sons of
Joktan.

24shem, Arphaxad, Shelah, 25Heber, Peleg, Reh-00',
26Serug, Nahor, Terah, 27Abram, that is Abraham.

Descendants of Abraham (1.28-1.54)

28The sons of Abraham were Isaac and Ishmael. 29These
are their genealogies: the first-born of Ishmael was
Nebajoth, then Kedar, Adbeel, Mibsam, 30Mishma,
Dumah, Massah, Hadad, Tema, 3LJetur, Naphish and
Kedemah; these were the sons of Ishmael.

32And the sons of Keturah, Abraham's concubine, whom
she bore, were Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak,
and Shuah. And the sons of Jokshan were Sheba and
Dedan. 33And the sons of Midian were Ephah, Epher,
Hanoch, Abida, and Eldaah. All these were the sons of
Keturah.

34And Abraham became the father of Isaac. The sons of
Isaac were Esau and Israel.



1 Chronicles 1.35-2.6

35The sons of Esau were Eliphaz, Reuel, Jeush, Jaalam,
and Korah. 36The sons of Eliphaz were Teman, Omar,
Zephi, Gatam, Kenaz, Timna, and Amalek. 37The sons of
Reuel were Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah.

38And the sons of Seir were Lotan, Shobal, Zibeon, Anah,
Dishon, Ezer, and Dishan. 39And the sons of Lotan were
Hori and Homam; and Lotan's sister was Timna. 40The
sons of Shobal were Alvan, Manahath, Ebal, Shephi, and
Onam. And the sons of Zibeon were Aiah and Anah.
41The son of Anah was Dishon. And the sons of Dishon
were Amram, Eshban, Ithran, and Cheran. 42The sons of
Ezer were Bilhan, Zaavan and Jaakan. The sons of Dishan
were Uz and Aran.

43Now these are the kings who reigned in the land of
Edom before any king of the sons of Israel reigned. Bela
was the son of Beor, and the name of his city was
Dinhabah. 44When Bela died, Jobab the son of Zerah of
Bozrah became king in his place. 4SWhen Jobab died,
Husham of the land of the Temanites became king in his
place. 46When Husham died, Hadad the son of Bedad,
who smote Midian in the field of Moab, became king in
his place; and the name of his city was Avith. 47When
Hadad died, Samlad of Masrekah became king in his place.
48When Samlad died, Shaul of Rehoboth by the River
became king in his place. 49When Shaul died, Baal-hanan
the son of Achbor became king in his place. 50When Baal-
hanan died, Hadad became king in his place; and the name
of his city was Pai, and his wife's name was Mehetabel,
the daughter of Matred, the daughter of Mezahab. 51Then
Hadad died. Now the chiefs of Edom were: chief Timna,
chief Aliah, chief Jetheth, 52chief Oholibamah, chief Elah,
chief Pinon, 53chief Kenaz, chief Teman, chief Mibzar,
S4chief Magdiel, chief Iram. These were the chiefs of
Edom.

Twelve sons of Jacob (Israel) (2.1-2.8)

2 1These are the sons of Israel: Reuben, Simeon, Levi,

Judah, Issachar, Zebulun, 2Dan, Joseph, Benjamin,
Naphtali, Gad, and Asher.

3The sons of Judah were Er, Onan, and Shelah; these three
were born to him by Bath-shua the Ken-ah-an-ee'. And Er,
Judah's first-born, was wicked in the sight of YHWH, so
He put him to death. 4And Tamar his daughter-in-law bore
him Perez and Zerah. Judah had five sons in all.

5The sons of Perez were Hezron and Hamul. 6And the
sons of Zerah were Zimri, Ethan, Heman, Calcol, and
Dara; five of them in all.

1 Sir-ky 1.35-2.6

35Cac con trai cia E-sau la E-li-pha, Ré-u-én, Gié-lc,
Gia-lam, va Co-ra. 36Cac con trai ciia E-li-pha 1a Thé-
man, O-ma, X&-phi, Ga-tham, Ké-na, Thim-na, va A-ma-
léc. 37C4c con trai cua Ré-u-én 1a Na-héat, Xé-rach, Sam-
ma, va Mich-xa.

38\/a céc con trai ctia Sé-i-ro 1a Lo-than, So-banh, Xi-bé-
on, A-na, Di-son, Et-xe, va Di-san. 39Cac con trai cia Lo-
than la Ho-ri va Ho-mam®; va em gai ctia Lo6-than la
Thim-na. 40C4c con trai cua S6-banh 1a An-van, Ma-na-
hat, E-banh, Sé-phi, va O-nam. Va céc con trai ciia Xi-bé-
on la Ai-gia va A-na. 41Con trai ciia A-na la Di-son. Va
cac con trai cua Di-son 1a Am-ram, Ech-ban, Giét-ran, va
Ké-ran. 42C4c con trai cua Et-xe & Binh-han, Xa-van, va
Gia-a-can. C4c con trai cua Pi-san 1a Ut-xo va A-ran.

43Bay gio, ddy la cac vua tri-vi trong xir E-dom trudc khi
c6 bat cir mot vi vua nao trong nhirng con trai Y-so-ra-én
tri-vi. Bé-la la con trai B&-6, va tén ctia thanh cta nguoi la
bin-ha-ba. 44Khi Bé-la qua doi, Gid-bap con trai cia Xé-
rach & Bét-ra thanh vua trong chd cua ngudoi. 45Khi Gi6-
bap qua doi, Hu-sam ¢ x& dan Thé-man thanh vua trong
chd ctia nguoi. 46Khi Hu-sam qua doi, Ha-dét con trai cia
Bé-dat, la nguoi danh ha Ma-di-an trong canh dong M6-
ap, thanh vua trong ché cua ngudi; va tén thanh cia nguoi
1a A-vit. 47Khi Ha-déat qua doi, Sam-la & Ma-ré-ca thanh
vua trong chd cuia ngudi. 48Khi Sam-la qua doi, Sau-lo &
Ré-h6-bot canh Song Cai thanh vua trong chd cta ngudi.
49Khi Sau-lo qua doi, Ba-anh-Ha-nan, con trai ciia Ac-hd
thanh vua trong chd ciia ngudi. 50Khi Ba-anh-Ha-nan qua
doi, Ha-dét thanh vua trong chd clia ngudi; va tén thanh-
thi ctia ngudi 1a Pha-i®, va tén vo cia nguoi la Mé-hé-ta-
bé-én, con gai cua Mat-rét, con gai cia Mé-xa-hap. S1Ké
do Ha-dat qua doi. Bay gi¢ cac toc-trudng cua E-dom la:
toc-truong Thim-na, toc-truong A-li-a, toc-trudng Gié-tét,
52tpc-truomg  O-hd-li-ba-ma, toc-truong E-la, tdc-truong
Phi-ndn, 53toc-truong Ké-na, tdc-trudng Thé-man, tdc-
truong Mép-xa, S4toc-truong Méc-di-én, toc-truong Y-
ram. Day la cac toc-trudng cia E-dom.

Muoi hai nguwdi con trai cia Gia-cop (Y-so-ra-én) (2.1-
2.8)

2 1pay la cac con trai Y-so-ra-én: Ru-bén, Si-mé-6n, Lé-
vi, Giu-da, Y-sa-ca, Sa-bu-16n, 2Pan, Gi6-sép, Bén-gia-
min, Nép-ta-li, Gat, va A-se.

3C4c con trai cua Giu-da 1a E-ro, O-nan, va Sé-la; 3 nguoi
con nay duoc sinh ra cho nguoi boi Bat-sua, ngudi nir Ca-
na-an. Va E-ro, con dau 1ong cua Giu-da, ddi-bai trong céi
nhin cia Pire GIA-VE, vi vay Ngai giét n6. 4va Ta-ma
con dau cua ngudi sanh cho ngudi: Phé-rét va Xé-rach.
Téng-cong Giu-da ¢ 5 ngudi con trai.

5Cac con trai cua Phé-rét la Hét-ron va Ha-mun. 6Va céc
con trai cua Xé-rach la Xim-ri, E-than, Hé&-man, Canh-
cbn, va ba-ra; tong-cong 5 dwra con.

'Séng thé 36.22: Hé-man, Heman
%Sang thé 36.39: Ba-u, Pau



1 Sir-ky 2.7-2.36

7Va con trai ciia Cat-mi 14 A-ca®, ké gay rdi cta Y-so-ra-
én, ké vi-pham cdm-chi 4y. 8Va con trai cua E-than 1a A-
Xa-ria.

Gia-phd ciia Pa-vit (2.9-2.17)

9B4ay gid cac con trai ctia Hét-rén, cac dtra duoc sanh cho
nguoi 13 Gié-rac-mé-én, Ram, va Ké-lu-bai. 10va Ram
thanh cha cua A-mi-na-dap, va A-mi-na-dap thanh cha ciaa
Na-ha-s6n, 1anh-tu cac con trai Giu-da; 11Na-ha-s6n thanh
cha cua Sanh-ma, Sanh-ma thanh cha cua B8-0, 12va Bb-0
thanh cha ctia O-bét, O-bét thanh cha ciia Y-sai; 13va Y-
sai thanh cha cua E-li-4p la con dau long cta ngudi, ké do
A-bi-na-dap dira con thir hai, Si-mé-a thir ba, 14Na-tha-na-
én thu tu, Ra-dai thir nam, 150-xem tha sau, Pa-vit thi
bay; 16va cic chi em cia ho 1a Xé-ru-gia va A-bi-ga-in.
Va 3 daa con trai cua Xé-ru-gia la A-bi-sai, Gid-ap, va A-
sa-én. 17Va A-bi-ga-in sanh ra A-ma-sa, va cha cua A-ma-
sa la Gié-the nguoi Ich-ma-én.

Gia-phd ciia Ca-lép, Hét-ron, Gié-rac-mé-én (2.18-2.55)

18Bay gid, Ca-lép con trai cua Hét-ron c6 cc con trai boi
A-xu-ba vo ctia ngudi, va bai Gié-ri-ot; va day la cac con
trai cua ba: Gié-se, S6-bap, va At-don. 19Khi A-xu-ba qua
doi, Ca-lép cuédi Ep-ra-ta, la ngudi sanh cho éng Hu-ro.
20Hy-ro thanh cha ctia U-ri, va U-ri thanh cha ciia Bét-sa-
18-én.

21Sau do6, Hét-ron di vao trong con géi cua Ma-kia, 1a cha
cua Ga-la-at, ké ma nguoi cudi khi nguoi 60 tudi; rdi ba
sanh Sé-glp cho nguoi. 22Va Sé-gup thanh cha cia Giai-
ro, ké c6 23 thanh trong xir Ga-la-at. 23Nhung Ghé-su-ro
va A-ram lay céc thi-xd cua Giai-ro khoi ching, voi Ké-
nat va cac thon lang cia nd, 60 thanh. TAt ca déu la cac
con trai ciia Ma-kia, cha ciia Ga-la-at. 24Sau cai chét cua
Hét-ron & Ca-1ép Ep-ra-tha, A-bi-gia, vo cua Hét-ron, sanh
cho ngudi A-su-ro, la cha ciia Thé-cb-a.

25B4y gitr cAc con trai clia Gié-rac-mé-én, con dau long
cua Hét-ron, 1a Ram con dau long, ké d6 la Bu-na, O-ren,
O-xem, va A-hi-gia. 26Va Gié-rac-mé-én c6 mot ngudi vo
khac, co tén la A-ta-ra; ba 1a me ciia O-nam. 27Va céc con
trai cua Ram, con ddu 1ong cua Gié-rac-mé-én, 1a: Ma-éch,
Gia-min, va E-ke. 28Va céc con trai caa O-nam 13 Sa-mai
va Gia-da. Va céc con trai cia Sa-mai la Na-dap va A-bi-
su. 29Va tén vo cia A-bi-su 1a A-bi-hai va ba sanh cho
ngudi Ac-ban va Mé-lit. 30va cac con trai ciia Na-dap la:
Sé-le va Ap-ba-im, va Sé-le chét khong c6 con trai. 31va
con trai cia Ap-ba-im la Git-si. Va con trai cua Git-si la
Sé-san. Con trai cua Sé-san 1a Ac-lai. 32va cac con trai
cua Gia-da, em cua Sa-mai, la Gié-the va Gid-na-than, va
Gié-the chét khong c6 con trai. 33Va céc con trai ctia Gib-
na-than 1a Phé-1ét va Xa-xa. Ddy la c4c con trai cua Gié-
rac-mé-én. 34Bdy gi¢r Sé-san khong ¢ con trai, chi ¢o cac
con gai. Va Sé-san c6 mdt tdi-t¢ nguoi E-dip-t6, tén la
Gia-ra. 35Va Sé-san ga con gai ciia minh cho t6i-té cia
minh |4 Gia-ra, va ba sanh At-tai cho nguoi. 36Va At-tai
thanh cha cua Na-than, va Na-than thanh cha cua Xa-bat,

1Gi6-sué 7.1: A-can

1 Chronicles 2.7-2.36

7And the son of Carmi was Achar, the troubler of Israel,
who violated the ban. 8And the son of Ethan was Azariah.

Genealogy of David (2.9-2.17)

9Now the sons of Hezron, who were born to him were
Jerahmeel, Ram, and Chelubai. 10And Ram became the
father of Amminadab and Amminadab become the father
of Nahshon, leader of the sons of Judah; 11Nahshon
became the father of Salma, Salma became the father of
Boaz, 12Boaz became the father of Obed, and Obed became
the father of Jesse; 13and Jesse became the father of Eliab
his first-born, then Abinadab the second, Shimea the third,
14 Nethaneel the fourth, Raddai the fifth, 150zem the
sixth, David the seventh; 16and their sisters were Zeruiah
and Abigail. And the three sons of Zeruiah were Abishai,
Joab, and Asahel. 17And Abigail bore Amasa, and the
father of Amasa was Jether the Yish-maw-ay-lee'.

Genealogies of Caleb, Hezron, Jerahmeel (2.18-2.55)

18Now Caleb the son of Hezron had sons by Azubah his
wife, and by Jerioth; and these were her sons: Jesher,
Shobab, and Ardon. 19When Azubah died, Caleb married
Ephrath, who bore him Hur. 20And Hur became the father
of Uri, and Uri became the father of Bezalel.

21 Afterward Hezron went in to the daughter of Machir the
father of Gilead, whom he married when he was sixty
years old; and she bore him Segub. 22And Segub became
the father of Jair, who had twenty-three cities in the land
of Gilead. 23But Geshur and Aram took the towns of Jair
from them, with Kenath and its villages, even sixty cities.
All these were the sons of Machir, the father of Gilead.
24And after the death of Hezron in Caleb-ephrathah,
Abijah, Hezron's wife, bore him Ashur the father of Tekoa.

25Now the sons of Jerahmeel the first-born of Hezron
were Ram the first-born, then Bunah, Oren, Ozem, and
Ahijah. 26And Jerahmeel had another wife, whose name
was Atarah; she was the mother of Onam. 27And the sons
of Ram, the first-born of Jerahmeel, were Maaz, Jamin,
and Eker. 28And the sons of Onam were Shammai and
Jada. And the sons of Shammai were Nadab and Abishur.
29And the name of Abishur's wife was Abihail and she
bore him Ahban and Molid. 30And the sons of Nadab were
Seled and Appaim, and Seled died without sons. 31And
the son of Appaim was Ishi. And the son of Ishi was
Sheshan. And the son of Sheshan was Ahlai. 32And the
sons of Jada the brother of Shammai were Jether and
Jonathan, and Jether died without sons. 33And the sons of
Jonathan were Peleth and Zaza. These were the sons of
Jerahmeel. 34Now Sheshan had no sons, only daughters.
And Sheshan had an Egyptian servant whose name was
Jarha. 35And Sheshan gave his daughter to Jarha his
servant in marriage, and she bore him Attai. 36And Attai
became the father of Nathan, and Nathan became the
father of Zabad,
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37and Zabad became the father of Ephlal, and Ephlal
became the father of Obed, 38and Obed became the father
of Jehu, and Jehu became the father of Azariah. 39And
Azariah became the father of Helez, and Helez became the
father of Eleasah, 40and Eleasah became the father of
Sismai and Sismai became the father of Shallum, 4land
Shallum became the father of Jekamiah, and Jekamiah
became the father of Elishama.

42Now the sons of Caleb, the brother of Jerahmeel, were
Mesha his first-born, who was the father of Ziph; and his
son was Mareshah, the father of Hebron. 43And the sons
of Hebron were Korah and Tappuah and Rekem and
Shema. 44And Shema became the father of Raham, the
father of Jorkoam; and Rekem became the father of
Shammai. 45And the son of Shammai was Maon, and
Maon was the father of Bethzur. 46And Ephah, Caleb's
concubine, bore Haran, Moza, and Gazez; and Haran
became the father of Gazez. 47And the sons of Jahdai
were Regem, Jotham, Geshan, Pelet, Ephah, and Shaaph.
48 Maacah, Caleb's concubine, bore Sheber and Tirhanah.
495he also bore Shaaph the father of Madmannah, Sheva
the father of Machbenah and the father of Gibea; and the
daughter of Caleb was Achsah. 50These were the sons of
Caleb. The sons of Hur, the first-born of Ephrath, were
Shobal the father of Kirjath-jearim, 51Salma the father of
Bethlehem and Hareph the father of Beth-gader. 52And
Shobal the father of Kirjath-jearim had sons: Haroeh, half
of the Manahathites, 53and the families of Kirjath-jearim:
the Ithrites, the Puthites, the Shumathites, and the
Mishraites; from these came the Zorathites and the
Eshtaulites. 94The sons of Salma were Bethlehem and the
Netophathites,  Atroth-beth-joab and half of the
Manahathites, the Zorites. 55And the families of scribes
who lived at Jabez were the Tirathites, the Shimeathites,
and the Sucathites. Those are the Kenites who came from
Hammath, the father of the house of Rechab.

Genealogy of David (3.1-3.24)

3 INow these were the sons of David who were born to
him in Hebron: the first-born was Amnon, by Ahinoam
the Jezreelitess; the second was Daniel, by Abigail the
Carmelitess; 2the third was Absalom the son of Maacah, the
daughter of Talmai king of Geshur; the fourth was
Adonijah the son of Haggith; 3the fifth was Shephatiah, by
Abital; the sixth was Ithream, by his wife Eglah. 4Six were
born to him in Hebron, and there he reigned seven years
and six months. And in Jerusalem he reigned thirty-three
years. SAnd these were born to him in Jerusalem: Shimea,
Shobab, Nathan, and Solomon, four, by Bath-shua the
daughter of Ammiel; 6and Ibhar, Elishama, Eliphelet,
7Nogah, Nepheg, and Japhia, 8Elishama, Eliada, and
Eliphelet, nine. 9All these were the sons of David, besides
the sons of the concubines; and Tamar was their sister.

10Now Solomon's son was Rehoboam, Abijah was his
son, Asa his son, Jehoshaphat his son,
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37va Xa-bat thanh cha cua Ep-la, va Ep-la thanh cha cua
O-bét, 38va O-bét thanh cha cua Gié-hu, va Gié-hu thanh
cha ctia A-xa-ria, 39va A-xa-ria thanh cha cua Hé-1ét, va
Heé-1&t thanh cha cua E-la-xa, 40va E-la-xa thanh cha cua
Sit-mai, va Sit-mai thanh cha cia Sa-lum, 4lva Sa-lum
thanh cha cua Gié-ca-mia, va Gié-ca-mia thanh cha cua E-
li-sa-ma.

42Bay gior c&c con trai cia Ca-lép, em cua Gié-rac-mé-én,
la Mé-sa con dau long cua ngudi, 1a cha cua Xip; va con
trai ctia nguoi 1a Ma-ré-sa, cha cua Hép-ron. 43Cac con
trai ciia Hép-ron 13 Co-ra, Thap-bu-ach, Ré-kem, va Sé-
ma. 44Va Sé-ma thanh cha cua Ra-cham, cha cua Gi6-ké-
am; Ré-kem thanh cha ciia Sa-mai. 45Va con trai cia Sa-
mai 1a Ma-6n, va Ma-0n 14 cha cta Bét-sua. 46Va E-pha,
vg bé cua Ca-lép, sanh ra Ha-ran, Mét-sa, va Ga-xe; va
Ha-ran thanh cha cuia Ga-xe. 47Va céc con trai ciia Gia-dai
14 Ré-ghem, Gid-tham, Ghé-san, Phé-1ét, E-pha, va Sa-ap.
48Ma-a-ca, vo bé ciia Ca-lép, sanh ra Sé-be va Ti-ra-na.
49B3 ciing sanh ra Sa-ap cha ciia Mét-ma-na, Sé-va cha
cua MAac-bé-na va cha cua Ghi-bé-a; va con gai cua Ca-lép
la Ac-sa. S0Pdy 1a céc con trai cua Ca-lép. Cac con trai
cua Hu-ro, con dau long cua Ep-ra-ta, 1a S6-banh cha cta
Ki-ri-at-Gié-a-rim, 51Sanh-ma cha cua Bét-1é-hem va Ha-
rép cha cia Bét-ga-de. 52Va S6-banh cha cua Ki-ri-at-Gié-
a-rim c6 cac con trai la Ha-r6-€, mot nira dan Ma-na-hat,
53va c4c gia-dinh dan Ki-ri-at-Gié-a-rim: dan Gié-the, dan
Phu-tit, dan Su-ma-tit, va dan Mich-ra-it; tir cic dan nay
dén dan X0-ra-tit va dan Et-tha-6n. 54Nhiing con trai ctia
Sanh-ma la Bét-16-hem va dan Né-td-pha, At-rot-Bét-Gid-
&p va phan nira dan Ma-na-hat, dan Xd-rit. S5nhimg gia-
dinh cla cc thay thong-gido song tai Gia-bet la dan Ti-ra-
tit, dan Si-mé-at, va dan Su-ca-tit. D6 1a dan Ké-nit dén tir
Ha-mat, td-phu ciia nha Ré-cap.

Gia-phé ciia Pa-vit (3.1-3.24)

3 1Bay gio, day la nhiing con trai cia Pa-vit dugc sanh
cho ong tai Hép-ron: con dau-long 1a Am-nén do A-hi-nd-
am, nguoi nir Git-ré-én; con thr nhi la Pa-ni-én do A-bi-
ga-in, nguoi nit Cat-mén; 2thir ba Ap-sa-16m con trai cia
Ma-a-ca, con gai cia Thanh-mai vua ctia Ghé-su-ro; thi
tu A-dd-ni-gia con trai ctia Ha-ghit; 3thtr nam Sé-pha-tia,
do A-bi-tanh; va thir sau Giét-ré-am, do vg 6ng la Ec-la.
4S4u dira duoc sanh ra cho 6ng tai Hép-ron; va & do ong
tri-vi 7 nam 6 thang. Va tai Gié-ru-sa-lem ong tri-vi 33
nidm. 5Va day 1a nhitng dtra dugc sinh ra cho 6ng tai Gié-
ru-sa-lem: Si-mé-a, Sb6-bap, Na-than, va Sa-16-mbn, 4
nguoi, do Béat-sua con gai cua A-mi-én; 6Gi-ba, E-li-sa-
ma, E-li-phé-1&t, 7Né-ga, Né-phét, Gia-phia, 8E-li-sa-ma,
E-li-gia-da, E-li-phé-Iét, 9 nguoi. 9Tét ca la cac con trai
cua Pa-vit, chang ké cac con trai ctia nhitng cung-phi; va
Ta-ma la chi-em cua chdng.

10Bay gid, con trai ciia Sa-16-mon 1a: R6-bd-am, A-bi-gia
la con trai ctia nguoi, A-sa con trai ciia ngudi, Gid-sa-phat
con trai ctia nguoi,
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11Gi6-ram con trai cua nguoi, A-cha-xia con trai cia
ngudi, Gid-4¢h con trai coa nguoi, 12A-ma-xia con trai
ctia ngudi, A-xa-ria con trai ciia ngudi, Gid-tham con trai
cua ngudi, 13A-cha con trai cua ngudi, E-xé-chia con trai
ctia ngudi, Ma-na-se con trai ciia ngudi, 14A-mon con trai
cua nguoi, Gio-si-a con trai cua nguoi. 15v/3 céc con trai
cua Gib-si-a la: Gid-ha-nan con dau-long, va con tha nhi
14 Gié-ho-gia-kim, thir ba Sé-dé-kia, thir tu Sa-lum. 16Va
céac con trai Gié-ho-gia-kim la: Gié-chd-nia con trai cua
ngudi, Sé-dé-kia con trai cua nguoi. 17Va nhiing con trai
ctua Gié-chd-nia, tu-nhan ay, la: Sa-la-thi-én con trai ctia
ngudi, 18Manh-ki-ram, Phé-da-gia, Sé-na-xa, Gié-ca-mia,
Ho6-sa-ma, va Né-da-bia. 19Va céc con trai cua Phé-da-gia
la: X6-rd-ba-bén va Si-mé-i. Va cac con trai ciia X06-ro-ba-
bén la: Mé-su-lam va Ha-na-nia, va Sé-16-mit la chi em
ching; 20va Ha-su-ba, O-hén, Bé-ré-kia, Ha-sa-dia, va
Giu-sap-Hé-sét, 5 ngudi. 21Va céc con trai ciia Ha-na-nia
1a; Phé-la-tia va E-sai, c4c con trai ciia Ré-pha-gia, cac con
trai caa Ac-nan, cac con trai ctia O-ba-dia, cac con trai
cia Sé-ca-nia. 22Va con trai ciia Sé-ca-nia 1a: Sé-ma-gia,
va céc con trai ctia Sé-ma-gia la: Hat-tdc, Di-ganh, Ba-ria,
Né-a-ria, va Sa-phat, 6 nguoi. 23V/3 c4c con trai cua Né-a-
ria la: E-li-6-é-nai, E-xé-chia, va A-ri-kham, 3 nguoi.
24v/3 cac con trai cua E-li-6-6-nai la; Ho-da-via, E-li-a-sip,
Phé-la-gia, A-cip, Gi6-ha-nan, bé-la-gia, va A-na-ni, 7
nguoi.

2. C&c chi-tgc ciia Y-so-ra-én (4.1-9.3)

Con chau ciia Hu-ro, con trai ciia Giu-da (4.1-4.23)

4 1C4c con trai ciia Giu-da 13 Pha-rét, Hét-ron, Cat-mi,
Hu-ro, va So-banh. 2Va Ré-a-gia con trai ciia So-banh
thanh cha cua Gia-hat, va Gia-hat thanh cha ctua A-hu-mai
va La-hat. Py 1a cac gia-dinh cac ngudi X6-ra-tit. 3Va
déy 14 cac con trai cua E-tam: Git-ré-én, Giét-ma, va Gi-
ba; va tén cila chi em ctia chung la Ha-sé-18-b6-ni. 4va
Phé-nu-én 1a cha ctia Ghé-do, va E-xe 1a cha cua Hu-sa.
D4y |a nhitng con trai cia Hu-ro, con dau-long cua Ep-ra-
ta, cha cua Bét-16-hem. 5Va A-su-ro, cha cua Thé-co-a, cd
hai nguoi vo, 1a Hé-18-a va Na-a-ra. 6Va Na-a-ra sanh ra
cho nguoi: A-hu-xam, Hé-phe, Thé-mé-ni, va A-hach-tha-
ni. By |a cac con trai ciia Na-a-ra. 7Va nhiing con trai ctia
Hé-1é-a la: Xé-rét, Giét-sé-ha, va Et-nan. 8va Cét thanh
cha ctia A-nlp va X6-bé-ba, va cac gia-dinh cua A-ha-hén
con trai ctia Ha-rum. 9Va Gia-bét déng trong hon céc anh
em clia ngudi, va me ngudi dat tén nguoi 1a Gia-bét, noi:
"B&i vi ta sinh ra né véi sy dau-don.” 10Béy giv Gia-bét
kéu-cu Pirc Chita TROI cua Y-so-ra-én, rang: "Oi, wdc gi
Chua that su ban phuéc cho con, va mé rong bo-cdi cia
con, va udc gi ban tay Chta dugc & cung con, va ude gi
Chua giir con khoi diéu tai-hai, u6c gi né khong dugc lam
con dau-don!" Va Pire Chita TROI ban cho nguoi didu
ngudi di yéu-cau.

11va Ké-Itp anh em ciia Su-ha thanh cha cia Mé-hia, la
cha cua Et-thon. 12va Et-thén thanh cha cia Bét-Ra-pha
va Pha-sé-a, va Té-hi-na cha cua Y-ro-Na-hach. Péy la
cac ngudi dan-6ng Ré-ca.
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113oram his son, Ahaziah his son, Joash his son,
12Amaziah his son, Azariah his son, Jotham his son,
13ahaz his son, Hezekiah his son, Manasseh his son,
14Amon his son, Josiah his son. 15And the sons of Josiah
were Johanan the first-born, and the second was
Jehoiakim, the third Zedekiah, the fourth Shallum. 16And
the sons of Jehoiakim were Jeconiah his son, Zedekiah his
son, 17And the sons of Jeconiah, the prisoner, were
Shealtiel his son, 18and Malchiram, Pedaiah, Shenazzar,
Jekamiah, Hoshama, and Nedabiah. 19And the sons of
Pedaiah were Zerubbabel and Shimei. And the sons of
Zerubbabel were Meshullam and Hananiah, and Shelomith
was their sister; 20and Hashubah, Ohel, Berechiah,
Hasadiah, and Jushab-hesed, five. 21And the sons of
Hananiah were Pelatiah and Jeshaiah, the sons of
Rephaiah, the sons of Arnan, the sons of Obadiah, the sons
of Shecaniah. 22And the son of Shecaniah was Shemaiah
and the sons of Shemaiah were Hattush, lgal, Bariah,
Neariah, and Shaphat, six. 23And the sons of Neariah were
Elioenai, Hezekiah, and Azrikam, three. 24And the sons of
Elioenai were Hodaviah, Eliashib, Pelaiah, Akkub,
Johanan, Delaiah, and Anani, seven.

2. The tribes of Israel (4.1-9.3)
Descendants of Hur son of Judah (4.1-4.23)

4 1The sons of Judah were Perez, Hezron, Carmi, Hur,
and Shobal. 2And Reaiah the son of Shobal became the
father of Jahath, and Jahath became the father of Ahumai
and Lahad. These were the families of the Zorathites. 3And
these were the sons of Etam: Jezreel, Ishma, and ldbash;
and the name of their sister was Hazzelelponi. 4And
Penuel was the father of Gedor, and Ezer the father of
Hushah. These were the sons of Hur, the first-born of
Ephrath, the father of Bethlehem. SAnd Ashur, the father
of Tekoa, had two wives, Helah and Naarah. 6And Naarah
bore him Ahuzam, Hepher, Temeni, and Haahashtari.
These were the sons of Naarah. 7And the sons of Helah
were Zereth, Izhar and Ethnan. 8And Koz became the
father of Anub and Zobebah, and the families of Aharhel
the son of Harum. 9And Jabez was more honorable than
his brothers, and his mother named him Jabez saying,
"Because | bore him with pain." 10Now Jabez called on
the God of Israel, saying, "Oh that Thou wouldst bless me
indeed, and enlarge my border, and that Thy hand might
be with me, and that Thou wouldst keep me from harm,
that it may not pain me!"™ And God granted him what he
requested.

11And Chelub the brother of Shuah became the father of
Mehir, who was the father of Eshton. 12And Eshton
became the father of Beth-rapha and Paseah, and Tehinnah
the father of Ir-nahash. These are the men of Recah.
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13Now the sons of Kenaz were Othniel and Seraiah. And
the son of Othniel was Hathath. 14And Meonothai became
the father of Ophrah, and Seraiah became the father of
Joab the father of Ge-harashim, for they were craftsmen.
15And the sons of Caleb the son of Jephunneh were Iru,
Elah and Naam; and the son of Elah was Kenaz. 16And
the sons of Jehallelel were Ziph and Ziphah, Tiria and
Asarel. 17And the sons of Ezra were Jether, Mered, Epher,
and Jalon. And these are the sons of Bithia the daughter of
Pharaoh, whom Mered took and she conceived and bore
Miriam, Shammai, and Ishbah the father of Eshtemoa.
18 And his Jewish wife bore Jared the father of Gedor, and
Heber the father of Socoh, and Jekuthiel the father of
Zanoah. 19The sons of the wife of Hodiah, the sister of
Naham, were the fathers of Keilah the Garmite and
Eshtemoa the Maacathite. 20And the sons of Shimon were
Amnon and Rinnah, Ben-hanan and Tilon. And the sons of
Ishi were Zoheth and Ben-zoheth. 21The son of Shelah the
son of Judah were Er the father of Lecah and Laadah the
father of Mareshah, and the families of the house of the
linen workers at Beth-ashbea; 22and Jokim, the men of
Cozeba, Joash, Saraph, who ruled in Moab, and Jashubi-
lehem. And the records are ancient. 23These were the
potters and the inhabitants of Netaim and Gederah; they
lived there with the king for his work.

Descendants of Simeon and Judah (4.24-4.43)

24The sons of Simeon were Nemuel and Jamin, Jarib,
Zerah, Shaul; 25Shallum his son, Mibsam his son, Mishma
his son. 26And the sons of Mishma were Hammuel his
son, Zaccur his son, Shimei his son. 27Now Shimei had
sixteen sons and six daughters; but his brothers did not
have many sons, nor did all their family multiply like the
sons of Judah. 28And they lived at Beer-sheba, Moladah,
and Hazar-shual, 29t Bilhah, Ezem, Tolad, 30Bethuel,
Hormah, Ziklag, 31Beth-marcaboth, Hazar-susim, Beth-biri,
and Shaaraim. These were their cities until the reign of
David. 32And their villages were Etam, Ain, Rimmon,
Tochen, and Ashan, five cities; 33and all their villages that
were around the same cities as far as Baal. These were
their settlements, and they have their genealogy. 34And
Meshobab and Jamlech and Joshah the son of Amaziah,
35and Joel and Jehu the son of Joshibiah, the son of
Seraiah, the son of Asiel, 36and Elioenai, Jaakobah,
Jeshohaiah, Asaiah, Adiel, Jesimiel, Benaiah, 37Ziza the
son of Shiphi, the son of Allon, the son of Jedaiah, the son
of Shimri, the son of Shemaiah; 38these mentioned by
name were leaders in their families; and their father's
houses increased greatly. 39And they went to the entrance
of Gedor, even to the east side of the valley, to seek
pasture for their flocks.
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13Bay gid cac con trai cua Ké-na 1a: Ot-ni-én va Sé-ra-gia.
Va con trai caa Ot-ni-én 1a Ha-that. 14va Mé-6-n6-thai
thanh cha cia Op-ra, va Sé-ra-gia thanh cha cua Gi6-ap,
cha ctia cic nguoi ¢ thung-liing ctia cac thg thu-cong®, vi
ho 14 thg thii-cong. 15Va nhitng con trai ciia Ca-1ép, con
trai cua Gié-phu-né, la Y-ru, E-la, va Na-am; va con trai
ctia E-la 1a Ké-na. 16Va nhimng con trai ctia Gié-ha-lé-le 1a
Xip va Xi-pha, Thi-ria va A-sa-rén. 17Va cac con trai ctia
E-xo-ra la Gié-the, Mé-rét, E-phe, va Gia-l6n. *va day la
nhitng con trai ctia Bi-thia, l& con gai cua Pha-ra-6n ma
Mé-rét da I4y va ba da tho thai va sanh ra: Mi-ri-am, Sa-
mai, va Giét-béc cha ciia Ech-té-mé-a. 18Va vo nguoi
Giu-da cua ngudi sanh ra Gié-rét cha cua Ghé-do, va Hé-
be cha cua S6-c0, va Gié-cu-ti-&n cha cua Xa-nd-a. 19Cac
con trai clia vg ctia HO-di-gia, chi em cua Na-ham, la cac
ngudi cha cia Ké-hi-la nguoi Gac-mit va Ech-té-m6-a
ngudi Ma-ca-cat. 20Va cac con trai ciia Si-mon la: Am-
non va Ri-na, Bén-Ha-nan va Ti-I6n. VVa cac con trai cua
Git-si 1a X06-hét va Bén-Xo6-hét. 21Va con trai clia Sé-la
con trai ctia Giu-da 1a E-ro cha cia Lé-ca va La-é-da cha
cua Ma-ré-sa, va cac gia-dinh cua nha cic nguoi thg dét
vai lanh tai Bét-Ach-bé-a; 22va Gid-kim, cac nguoi dan-
ong cua CO-xé-ba, Gib-ach, Sa-rdp, cai-tri tai M6-4p, va
Gia-su-bi-Lé&-chem. Va cac ly-lich nay déu 1a co-dai.
23C4c nguoi nay 14 cac tho gdm va cu-dan & tai Né-ta-im
va Ghé-dé-ra; ho séng & d6 v6i nha vua vi cong-viée cia
nha vua.

Con chau ciia Si-mé-6n va Giu-da (4.24-4.43)

24Nhiig con trai ciia Si-mé-6n la Né-mu-én va Gia-min,
Gia-rip, Xé-ra, Sau-lo; 25Sa-lum con trai ciia nguoi, Mi-
b6-sam con trai cia ngudi, Mich-ma con trai ctia ngudi.
26V/a nhitng con trai cia Mich-ma Ia Ham-mu-én con trai
ctia ngudi, Xa-cu con trai ctia nguoi, Si-mé-i con trai cia
ngudi. 27Bdy gio Si-mé-i ¢6 16 con trai va 6 con gai;
nhung céc anh em ciia ngudi khdng cé nhiéu con trai, tit
ca gia-dinh ctia ho cling khdng gia-ting nhu nhitng con
trai cua Giu-da. 28Va ho séng tai Bé-e-Sé-ba, Mé-la-da,
Ha-xa-Sua, 29%ai Bi-ha, E-xem, To-lat; 30Bé-tu-én, Hot-
ma, Xiéc-lac, 31Bét-Ma-ca-hot, Hat-sa-Su-sim, Bét-Bi-ré,
va Sa-a-ra-im. Pay la cac thanh ctia ho cho dén khi Pa-vit
tri-vi. 32va cac lang cua ho la E-tam, A-in, Rim-mén, To-
ken, va A-san, 5 thanh; 33va tat ca cc lang cua ho ¢ xung-
quanh cac thanh ay xa dén tan Ba-anh. Pay la nhiing noi
ho dinh cu, va ho c6 gia-phd ciia ho. 34Va Mé-sb-bép,
Giam-léc, Gib-sa nguoi con trai ciia A-ma-xia; 39va Gio-
én, Gié-hu nguoi con trai cua Gib-xo-bia, con trai ctia Sé-
ra-gia, con trai ctia A-si-én, 36E-li-6-8-nai, Gia-co-ba, Gié-
sO-hai-gia, A-sa-gia, A-di-én, Gié-si-mi-én, Bé-na-gia,
37Xi-xa con trai cia Si-phi, con trai caa A-16n, con trai
cua Gié-da-gia, con trai cta Sim-ri, con trai cia Sé-ma-
gia; 38c4c nguoi ndy da dugc néu dich danh 13 cac ngugi
lanh-dao trong céac gia-dinh cua ho; va cac nha cuia t6-phu
cua ho duogc ting Ién’ rat nhidu. 39Va ho di dén ng§ vag
cta Ghé-do, tirc 1a den phia dong cua thung-ling y, dé
tim dong c6 cho céc bay cta ho.

Ge-harashim: c4c nguoi & thung-ling ctia cac tho thu-cong
*Trong Thanh-Kinh nguyén-ngit cau nay & phéan cudi cta cau 18



1 Sir-ky 4.40-5.17

40v3 ho tim dugc ddng c6 twoi tot va sum-sé, va dit thi
rong-rdi, ém-a, va binh-lang, vi cac nguoi di séng & d6
truge kia 1a nhitng nguoi Cham. 41Va cac nguoi nay, da
dugc néu dich danh, da dén trong cac ngay cta E-xé-chia
vua Giu-da, va da danh ha cac 1&u cta chiing, va cac nguoi
Ma-0-nit dugc tim thiy & d6, va hoan-toan hity-diét chung
cho dén ngay hom nay, va séng & chd ctia chiing; béi vi ¢6
ddng co cho cac biy cia ho. 42Va tir ho, tir nhitng con trai
clia Si-mé-6n, 500 ngudi dan-ong di dén Nai Sé-i-ro, voi
Phé-la-tia, Né-a-ria, Ré-pha-gia, va U-xi-én, nhiing con
trai ciia Git-si, 1am nhiing nguoi 13nh-dao ciia ho. 43Va ho
danh ha ph?in cdn sot lai coa dan A-ma-léc d3 trdén thoat,
va da sdng ¢ do cho dén ngay nay.

Gia-phé tir Ru-bén (5.1-5.10)

5 1B4y gidr cac con trai cia Ru-bén, 1a con diu-long cua
Y-so-ra-én (vi ngudi la con dau-long, nhung vi nguoi di
lam 6-ué giwdong ciia cha minh, nén quyén truéng-nam
dugc ban cho céc con trai cua Gi6-sép con trai cia Y-So-
ra-én; dén ndi ngudi ching duoc ghi tén trong gia-phd
theo quyén truéng-nam. 2D4u Giu-da trdi hon cac anh em
clia ngudi, va tir ngudi dén vi lanh-tu iy, nhung quyén
truong-nam ciing thude vé& Gid-sép), 3c4c con trai Ru-bén
con déu-l(‘)ng cua Y-so-ra-én 1a Hé-néc va Pha-lu, Hét-ron
va Cat-mi. 4Cac con trai ctia Gi6-én la S&-ma-gia con trai
cta nguoi, GOt con trai cua nguoi, Si-mé-i con trai cua
ngudi, SMi-ca con trai clia nguoi, Ré-a-gia con trai cta
ngudi, Ba-anh con trai cia nguoi, 6B&-é-1a con trai cta
ngudi, ma Tiée-la-Phi-18-se vua ciia A-su-ro dem di luu-
day; nguoi la lanh-tu ciia dan Ru-bén. 7Va nhitng anh em
ctia ngudi theo cac gia-dinh cua ho, trong gia-phd cia cac
thé-hé cua ho, 1 toc-trudng Gié-i-én, ké do Xa-cha-ri, 8va
Bé-la con trai cua A-xa, con trai cia Sé-ma, con trai cua
Gib-én, la nguoi séng tai A-ro-e, dén ca Né-bd va Ba-anh-
Meé-6n. 9Va vé& phia dong nguoi dinh cu xa dén tan 16i vao
viing hoang-vu tir séng O-pho-rat, vi bay bo cta ho da
tang thém trong xr Ga-la-at. 10Va trong nhiing ngay ciia
Sau-lo, ho gy chién véi dan Ha-ga-rit, nhiing ké di ngé
guc bdi tay ho, dén ndi ho & trong cac 18u cia chung khap
tat ca dét phia dong cua Ga-la-ét.

Gia-pho tir Gat (5.11-5.22)

11B4y gior cc con trai ciia Gat séng déi dién véi ho trong
d4t Ba-san, xa dén tan Sanh-ca. 12Gi6-én la toc-truong, va
Sa-pham la pho, ké d6 Gia-nai va Sa-phat & Ba-san. 13Va
anh em cta ho thudc cac gia-hd cua té-phu cua ho 1a Mi-
ca-én, Mé-su-lam, Sé-ba, Gid-rai, Gia-can, Xia, va Hé-be,
7 nguoi. 14P4y 14 cac con trai ciia A-bi-hai, con trai clia
Hu-ri, con trai cua Gia-ré-a, con trai cuia Ga-la-at, con trai
cua Mi-ca-én, con trai cua Gié-si-sai, con trai ciia Giac-do,
con trai cua Bu-xo; 15A-hi con trai cia Ap-di-én, con trai
cia Gu-ni, la truong-tdc cac gia-hd cua té-phu cua ho.
16va ho séng trong Ga-la-at, trong Ba-san, va trong cac
thi-x& ciia xit 4y, va trong tit ca cac dit ddng co Sa-ron, xa
dén tan nhiing chd di ra® cua ho. 17Tt ca cac nguoi nay
d3 duoc ghi tén vao cac gia-phd trong cac ngay cia Gid-
tham vua Giu-da va trong nhirng ngay ctua Gié-ré-b6-am
vua cua Y-So-ra-én.

hay: cac bién-gidi ctia ho

1 Chronicles 4.40-5.17

40And they found rich and good pasture, and the land was
broad and quiet and peaceful, for those who lived there
formerly were Hamites. 41And these, recorded by name,
came in the days of Hezekiah king of Judah, and smote
their tents, and the Meunites who were found there, and
destroyed them utterly to this day, and lived in their place;
because there was pasture for their flocks. 42And from
them, from the sons of Simeon, five hundred men went to
Mount Seir, with Pelatiah, Neariah, Rephaiah, and Uzziel,
the sons of Ishi, as their leaders. 43And they smote the
remnant of the Amalekites who escaped, and have lived
there to this day.

Genealogy from Reuben (5.1-5.10)

5 INow the sons of Reuben the first-born of Israel (for he
was the first-born, but because he defiled his father's bed,
his birthright was given to the sons of Joseph the son of
Israel; so that he is not enrolled in the genealogy
according to the birthright. 2Though Judah prevailed over
his brothers, and from him came the leader, yet the
birthright belonged to Joseph), 3the sons of Reuben the
first-born of Israel were Enoch and Pallu, Hezron and
Carmi. 4The sons of Joel were Shemaiah his son, Gog his
son, Shimei his son, SMicah his son, Reaiah his son, Baal
his son, 6Beerah his son, whom Tiglath-pileser king of
Ashur carried away into exile; he was leader of the
Reubenites. 7And his brothers by their families, in the
genealogy of their generations, were Jeiel the chief, then
Zechariah, 8and Bela the son of Azaz, the son of Shema,
the son of Joel, who lived in Aroer, even to Nebo and
Baal-meon. 9And to the east he settled as far as the
entrance of the wilderness from the river Euphrates,
because their cattle had increased in the land of Gilead.
10And in the days of Shaul they made war with the
Hagrites, who fell by their hand, so that they dwelt in their
tents throughout all the land east of Gilead.

Genealogy from Gad (5.11-5.22)

11Now the sons of Gad lived opposite them in the land of
Bashan as far as Salecah. 12Joel was the chief, and
Shapham the second, then Janai and Shaphat in Bashan.
13And their brother of their fathers' households were
Michael, Meshullam, Sheba, Jorai, Jacan, Zia, and Heber,
seven. 14These were the sons of Abihail, the son of Huri,
the son of Jaroah, the son of Gilead, the son of Michael,
the son of Jeshishai, the son of Jahdo, the son of Buz; 15Ahi
the son of Abdiel, the son of Guni, was head of their
fathers' households. 16And they lived in Gilead, in Bashan
and in its towns, and in all the pasture lands of Sharon, as
far as their goings out. 17All of these were enrolled in the
genealogies in the days of Jotham king of Judah and in the
days of Jeroboam king of Israel.



1 Chronicles 5.18-5.40

18The sons of Reuben and the Gadites and the half-tribe of
Manasseh, consisting of valiant men, men who bore shield
and sword and shot with bow, and were skillful in battle,
were 44,760, who went to war. 19And they made war
against the Hagrites, Jetur, Naphish, and Nodab. 20And
they were helped against them, and the Hagrites and all
who were with them were given into their hand; for they
cried out to God in the battle, and He was entreated for
them, because they trusted in Him. 21And they took away
their cattle; their 50,000 camels, 250,000 sheep, 2,000
donkeys, and 100,000 souls of men. 22For many fell slain,
because the war was of God. And they settled in their
place until the exile.

Genealogy from Manasseh (5.23-5.26)

23Now the sons of the half-tribe of Manasseh lived in the
land; from Bashan to Baal-hermon and Senir and Mount
Hermon they were numerous. 24And these were the heads
of their fathers' households, even Epher, Ishi, Eliel, Azriel,
Jeremiah, Hodaviah, and Jahdiel, mighty men of valor,
famous men, heads of their fathers' households.

25But they acted treacherously against the God of their
fathers, and played the harlot after the gods of the peoples
of the land, whom God had destroyed before them. 26So
the God of Israel stirred up the spirit of Pul, king of Ashur,
even the spirit of Tiglath-pileser king of Ashur, and he
carried them away into exile, namely the Reubenites, the
Gadites, and the half-tribe of Manasseh, and brought them
to Halah, Habor, Hara, and to the river of Gozan, to this
day.

3. The priestly line (5.27-6.66)
Genealogy from Levi (5.27-5.41)

27The sons of Levi were Gershon, Kohath, and Merari.
28 And the sons of Kohath were Amram, Izhar, Hebron and
Uzziel. 29And the children of Amram were Aaron, Moses,
and Miriam. And the sons of Aaron were Nadab, Abihu
Abihu, Eleazar, and Ithamar. 30Eleazar became the father
of Phinehas, and Phinehas became the father of Abishua,
3land Abishua became the father of Bukki, and Bukki
became the father of Uzzi, 32and Uzzi became the father
of Zerahiah and Zerahiah became the father of Meraioth,
33 Meraioth became the father of Amariah, and Amariah
became the father of Ahitub, 34and Ahitub became the
father of Zadok, and Zadok became the father of Ahimaaz,
35and Ahimaaz became the father of Azariah, and Azariah
became the father of Johanan, 36and Johanan became the
father of Azariah (it was he who served as the priest in the
house which Solomon built in Jerusalem), 37and Azariah
became the father of Amariah, and Amariah became the
father of Ahitub, 38and Ahitub became the father of Zadok,
and Zadok became the father of Shallum, 3%and Shallum
became the father of Hilkiah, and Hilkiah became the
father of Azariah, 40and Azariah became the father of
Seraiah, and Seraiah became the father of Jehozadak;

1 Str-ky 5.18-5.40

18Nhimg con trai cia Ru-bén va dan Gat, va phan nira chi-
toc Ma-na-se, gdm co cac ngudi dan-6ng diing-cam, cic
nguoi cam khién, gwom, bin cung, va tai-tinh trong chién-
tran, 1a 44 ngan 760, 1a nhimg ké da di ra tran-chién. 19va
ho gay chién véi dan Ha-ga-rit, Gié-thu, Na-phich, va No-
dép. 20Va ho duoc tro-gitip chong lai ching, va dan Ha-
ga-rit va moi ke cling véi ching déu bi pho vao trong tay
ho; vi ho kéu-cu cung Dirc Chia TROI trong chién-tran,
va Ngai da dugc van-xin cho ho, vi ho trong-cdy noi Ngai.
21V3 ho bét nhitng bay siic-vét cia chung di; 50 ngan lac-
da, 250 ngan chién, 2 ngan lira, va 100 ngan hoén ngudi.
22C6 nhiéu ngudi bi giét vi trAn-chién 1 cia Pire Chla
TROL. Va ho dinh cu trong chd ciia chiing cho dén su luu-
day ay.

Gia-pho tir Ma-na-se (5.23-5.26)

23Béy gio cac con trai cua phin nira chi-toc Ma-na-se
song trong xUr dy; tir Ba-san dén Ba-anh-Het-mdn, Sé-nia,
va NUi Het-mon; ho rit dong. 24Va day 1a cac toc-truong
céc gia-hd cua té-phu ho, tic 1a E-phe, Git-si, E-li-én,
Ach-ri-én, Gié-ré-mi, Ho-da-via, va Giic-di-én, cac ngudi
dan-ong phi-thuong diing-cam, cdc ngudi dan-ong ndi
tiéng, cac tdc-trudng cla cac gia-hd cua td-phu caa ho.

25Nhung ho hanh-dong phan-tric chéng lai Pire Chila
TROI cua t6-phu ho, va choi tro di-diém di theo céc than
nhiing dan-toc ciia x& ma Pirc Chua TROI da huy-diét
truée mat ho. 26Vi vay Pire Chia TROI cua Y-so-ra-én
khich-dong linh cta Phun vua cua A-su-ro, ca linh cua
Tiéc-la-Phi-1é-se, ciing 1a vua ciia A-su-ro, va hin dem ho
di lvu-day, d6 1a dan Ru-bén, dan Gat, va phan ntra chi-tdc
Ma-na-se, va dem ho dén Ha-la, Ha-bo, Ha-ra, va dén
s6ng GO-xan, tGi ngay nay.

3. DONg-déi thady 1é-1¢ (5.27-6.66)
Gia-phé ciia Lé-vi (5.27-5.41)

(M27Nhing con trai ctia Lé-vi la Ghet-son, Ké-hét, va Mé-
ra-ri. 28Va cic con trai caa Ké&-hat 1a Am-ram, Giét-sé-ha,
Hép-ron, va U-xi-én. 29Va con-cai cia Am-ram 1a A-ron,
Mai-se, va Mi-ri-am. Va céc con trai cia A-rén la Na-dap,
A-bi-hu, E-l8-a-sa, va Y-tha-ma. 30E-18-a-sa thanh cha cua
Phi-né-a, va Phi-né-a thanh cha cua A-bi-sua, 31va A-bi-
sua thanh cha cua Bu-ki, va Bu-ki thanh cha cta U-xi,
32ya U-xi thanh cha ctia X&-ra-hi-gia, va Xeé-ra-hi-gia
thanh cha ctia Mé-ra-gidt, 33Mé-ra-gi6t thanh cha cua A-
ma-ria, va A-ma-ria thanh cha ciia A-hi-tap, 34va A-hi-tap
thanh cha ctia Xa-déc, Xa-dbc thanh cha ctia A-hi-ma-ach,
35va A-hi-ma-ach thanh cha cia A-xa-ria, va A-xa-ria
thanh cha ciia Gio-ha-nan, 36va Gio-ha-nan thanh cha cia
A-xa-ria (chinh nguoi da phuc-vu 1am thay té-1€ trong dén
ma Sa-16-mén da xay tai Gié-ru-sa-lem), 37va A-xa-ria
thanh cha cua A-ma-ria, va A-ma-ria thanh cha cua A-hi-
tlp, 38va A-hi-tp thanh cha cua Xa-déc, va Xa-déc thanh
cha cta Sa-lum, 3%9va Sa-lum thanh cha caa Hinh-kia, va
Hinh-kia thanh cha cua A-xa-ria, 40va A-xa-ria thanh cha
cua Sé-ra-gia, va Sé-ra-gia thanh cha cua Gié-hd-xa-dac;

INguyén ngit 1 Sir ky 5.27, cac ban dich khac 1 Sirky 6.1



1 Sir-ky 5.41-6.28

41ya Gié-ho-xa-dac di theo khi Pite GIA-VE dem Giu-da
va Gié-ru-sa-lem di luu-day boi ban tay ciia Né-bu-cat-
neét-sa.

Gia-phé tir Lé-Vi tiép theo (6.1-6.38)

6 ®1C4c con trai ciia L&-vi la Ghet-son, Ké-hat, va Mé-ra-
ri. 2Va day 1a tén nhiing con trai ciia Ghet-son: Lip-ni va
Si-mé-i. 3Va nhimg con trai ciia K&-hat 1a Am-ram, Giét-
sé-ha, Hép-ron, va U-xi-én. 4Cac con trai ciia Mé-ra-ri la
Méch-li va Mu-si. Va day la céc gia-dinh cia nhitng nguoi
Lé-vi theo cac gia-ho cua té-phu ho. SThude vé& Ghet-son:
Lip-ni con trai cia ngudi, Gia-hat con trai cia ngudi,
Xim-ma con trai ciia ngusi, 6Gi6-a con trai ctia nguoi, Y-
d6 con trai cua nguoi, Xé-ra con trai cua nguoi, Gié-a-trai
con trai cia nguoi. 7Cac con trai caa Ké-hat 1a: A-mi-na-
dép con trai ciia ngudi, Co-ra con trai cia ngudi, At-si con
trai ctia nguoi, 8En-ca-na con trai cua ngudi, E-bi-a-sap
con trai cia nguoi, At-si con trai ciia nguoi, 9Ta-hat con
trai cua nguoi, U-Xi-én con trai cia nguoi, U-xi-gia con
trai cia nguoi, Sau-lo con trai cia nguoi. 10Va cac con
trai ciia En-ca-na la: A-ma-sai va A-hi-mét. 11Vé phan
En-ca-na, cac con trai cua En-ca-na la: X6-phai con trai
ciia ngudi, Na-hat con trai cia ngudoi, 12E-li-ap con trai
ctiia ngudi, Gié-ré-ham con trai cia ngudi, En-ca-na con
trai cia nguoi. 13Va cic con trai cia Sa-mu-én 1a: Gi6-én
con dau-long va A-bi-gia con thir hai. 14Céc con trai cua
Mé-ra-ri la: Mach-li, Lip-ni con trai cta ngudi, Si-mé-i
con trai ciia ngudi, U-xa con trai ciia ngudi, 15Si-mé-i con
trai cua ngudi, Ha-ghi-gia con trai ctia nguoi, A-sa-gia con
trai cia nguoi.

16B4y gi¢r ddy la nhitng ngudi ma Pa-vit da bd-nhiém vao
viéc phuc-vu ca hat trong dén ciia Pire GIA-VE, sau khi
rwong giao-uéc da dé yén ¢ d6.17Va ho hau-viéc ca hat
phia truéc deén-tam cua léu hoi-kién, cho dén khi Sa-16-
mon da xay xong dén Pirc GIA-VE tai Gié-ru-sa-lem; va
ho phuc-vu trong chirc-vu ctuia ho theo ban-thtr cta ho.
18V day la cac nguoi phuc-vu véi nhimg con trai cia ho.
T nhitng con trai cua nhitng ngudi Ké-hat la ca-si Hé-
man, con trai cia Gi6-én, con trai cia Sa-mu-én, 19con
trai ciia En-ca-na, con trai ciia Gié-ré-ham, con trai cua E-
li-én, con trai cia Tho-a, 20con trai ctia Xu-pho, con trai
cua En-ca-na, con trai cua Ma-hét, con trai cua A-ma-sai,
21con trai cua En-ca-na, con trai ctia Gio-én, con trai cua
A-xa-ria, con trai ctia S6-phd-ni, 22con trai cua Ta-hat,
con trai ciia At-si, con trai cia E-bi-a-sap, con trai ciia Co-
ra, 23con trai ctia Giét-sé-ha, con trai ctia K&-hat, con trai
ctia Lé-vi, con trai ctia Y-so-ra-én. 24Va nguoi anh em ctia
Hé-man la A-sap ding bén tay hitu ctia ngudi, tiec 1a A-
sép con trai cua Bé-ré-kia, con trai ctia Si-mé-a, 25con trai
cua Mi-ca-én, con trai cia Ba-sé-gia, con trai cia Manh-
ki-gia, 26con trai ciia Et-ni, con trai ciia Xé-ra, con trai ctia
A-da-gia, 27con trai ctia E-than, con trai ctia Xim-ma, con
trai cua Si-mé-i, 28con trai cua Gia-hat, con trai ciia Ghet-
sOn, con trai cia Lé-vi.

"Nguyén ngit 1 Strky 6.1; cac ban dich khac 1 St ky 6.16

1 Chronicles 5.41-6.28

4land Jehozadak went along when YHWH carried Judah
and Jerusalem away into exile by the hand of
Nebuchadnezzar.

Genealogy from Levi continued (6.1-6.38)

6 1The sons of Levi were Gershom, Kohath, and Merari.
2And these are the names of the sons of Gershom: Libni
and Shimei. 3And the sons of Kohath were Amram, Izhar,
Hebron, and Uzziel. 4The sons of Merari were Mahli and
Mushi. And these are the families of the Levites according
to their fathers' households. SOf Gershom: Libni his son,
Jahath his son, Zimmah his son, 6Joah his son, Iddo his
son, Zerah his son, Jeatherai his son. 7The sons of Kohath
were Amminadab his son, Korah his son, Assir his son,
8Elkanah his son, Ebiasaph his son, and Assir his son,
9Tahath his son, Uzziel his son, Uzziah his son, and Shaul
his son. 10And the sons of Elkanah were Amasai and
Ahimoth. 11As for Elkanah, the sons of Elkanah were
Zophai his son and Nahath his son, 12Eliab his son,
Jeroham his son, Elkanah his son.13And the sons of
Samuel were Joel, the first-born and Abijah, the second.
14The sons of Merari were Mahli, Libni his son, Shimei
his son, Uzzah his son, 15Shimei his son, Haggiah his son,
Asaiah his son.

16Now these are those whom David appointed over the
service of song in the house of YHWH, after the ark rested
there.17And they ministered with song before the
tabernacle of the tent of meeting, until Solomon had built
the house of YHWH in Jerusalem; and they served in their
office according to their order. 18And these are those who
served with their sons. From the sons of the Kohathites
were Heman the singer, the son of Joel, the son of Samuel,
19the son of Elkanah, the son of Jeroham, the son of Eliel,
the son of Toah, 20the son of Zuph, the son of Elkanah, the
son of Mahath, the son of Amasai, 21the son of Elkanah,
the son of Joel, the son of Azariah, the son of Zephaniah,
22the son of Tahath, the son of Assir, the son of Ebiasaph,
the son of Korah, 23the son of Izhar, the son of Kohath, the
son of Levi, the son of Israel. 24And Heman's brother
Asaph stood at his right hand, even Asaph the son of
Berechiah, the son of Shimea, 25the son of Michael, the
son of Baaseiah, the son of Malchijah, 26the son of Ethni,
the son of Zerah, the son of Adaiah, 27the son of Ethan,
the son of Zimmah, the son of Shimei, 28the son of Jahath,
the son of Gershom, the son of Levi.



1 Chronicles 6.29-6.52

29And on the left hand were their brothers the sons of
Merari: Ethan the son of Kishi, the son of Abdi, the son of
Malluch, 30the son of Hashabiah, the son of Amaziah, the
son of Hilkiah, 31the son of Amzi, the son of Bani, the son
of Shemer, 32the son of Mahli, the son of Mushi, the son
of Merari, the son of Levi. 33And their brothers the
Levites were appointed for all the service of the tabernacle
of the house of God.

34But Aaron and his sons offered on the altar of burnt
offering and on the altar of incense, for all the work of the
most holy place, and to make atonement for Israel,
according to all that Moses the servant of God had
commanded. 35And these are the sons of Aaron: Eleazar
his son, Phinehas his son, Abishua his son, 36Bukki his
son, Uzzi his son, Zerahiah his son, 3’Meraioth his son,
Amariah his son, Ahitub his son, 38Zadok his son,
Ahimaaz his son.

Genealogy from Aaron (6.39-6.66)

39Now these are their settlements according to their camps
within their borders. To the sons of Aaron of the families
of the Kohathites (for theirs was the first lot), 40to them
they gave Hebron in the land of Judah, and its pasture
lands around it; 41but the fields of the city and its villages,
they gave to Caleb the son of Jephunneh. 42And to the
sons of Aaron they gave the following cities of refuge:
Hebron, Libnah also with its pasture lands, Jattir,
Eshtemoa with its pasture lands, 43Hilen with its pasture
lands, Debir with its pasture lands, 44Ashan with its
pasture lands, and Beth-shemesh with its pasture lands;
45and from the tribe of Benjamin: Geba with its pasture
lands, Allemeth with its pasture lands, and Anathoth with
its pasture lands. All their cities throughout their families
were 13 cities.

46Then to the rest of the sons of Kohath were given by lot,
from the family of the tribe, from the half-tribe, the half of
Manasseh, ten cities. 47And to the sons of Gershom
according to their families, were given from the tribe of
Issachar and from the tribe of Asher, the tribe of Naphtali,
and the tribe of Manasseh, 13 cities in Bashan. 48To the
sons of Merari were given by lot, according to their
families, from the tribe of Reuben, the tribe of Gad, and
the tribe of Zebulun, 12 cities. 49So the sons of Israel gave
to the Levites the cities with their pasture lands. 50And
they gave by lot from the tribe of the sons of Judah, the
tribe of the sons of Simeon, and the tribe of the sons of
Benjamin, these cities which are mentioned by name.

51Now some of the families of the sons of Kohath had
cities of their territory from the tribe of Ephraim. 52And
they gave to them the following cities of refuge: Shechem
in the hill country of Ephraim with its pasture lands, Gezer
also with its pasture lands.

1 Str-ky 6.29-6.52

29v3 bén tay tréi 1a anh em cua ho, nhiing con trai cua
Mé-ra-ri: E-than con trai cta Ki-si, con trai ctia Ap-di, con
trai ciia Ma-luc, 30con trai cua Ha-sa-bia, con trai ctia A-
ma-Xia, con trai cua Hinh-kia, 3lcon trai cia Am-si, con
trai cia Ba-ni, con trai ctia S&-me, 32con trai cua Méch-li,
con trai cia Mu-si, con trai cia Mé-ra-ri, con trai cia Lé-
vi. 33va anh em ciia ho, nhiing nguoi Lé-vi, duogc bd-
nhiém lam moi viéc phuc dich trong léu tam dén cta Pirc
Chaa TROL

34Nhung A-ron va nhiing con trai ctia nguoi hién-dang
trén ban-thd cua-1& thiéu va trén ban-thd huong-trim, cho
moi cong viéc trong noi chi-thanh, va lam 18 chudc-tdi cho
Y-so-ra-én, y theo moi su Mdi-se, diy-t6 Pirc Chia
TROI, da truyén. 35Va déy 1a cac con trai A-ron: E-18-a-sa
con trai cua nguoi, Phi-né-a con trai ciia nguoi, A-bi-sua
con trai ctia ngudi, 36Bu-ki con trai clia nguoi, U-xi con
trai ctia ngudi, Xé-ra-hi-gia con trai ctia ngudi, 3’Mé-ra-
gidt con trai cila ngudi, A-ma-ria con trai ctia ngudi, A-hi-
tlp con trai ciia ngudi, 38Xa-déc con trai ciia ngudi, A-hi-
ma-&ch con trai cia nguoi.

Gia-pho tir A-ron (6.39-6.66)

39B4y gio ddy & nhimmg noi dinh cu cta ho tity theo cac
trai cua ho ¢ bén trong cac bién-gidi cua ho. Cho nhiing
con trai A-ron thudc cac gia-toc nhiing ngudi Ké-héat (vi
ho duoc tham diu tién), 40cho ho ngudi ta ban Hép-ron
trong dét Giu-da, va nhiing canh dong c6 xung-quanh né;
4nhung cic canh dong cia thanh d6 va cac thi-xd no,
ngudi ta ban cho Ca-lép, con trai cua Gié-phu-né. 42va
cho nhiing con trai ciia A-ron, ngudi ta ban cac thanh 4n-
nau: Hép-ron, Lip-na voi cac dit ddng co cua nd, Gia-tia,
Ech-té-mo-a vdi cac dat ddng c6 ctia no, 43Hi-1én véi cac
dét ddng co cia no, Dé-bia vai cac dat ddng co cua no,
44/ san voi cac dit ddng co ciia no, Bét-SE-mét véi cac
dét ddng co cua no; 45va tir chi-toc Bén-gia-min: Ghé-ba
v6i cac dat ddng co cia nd, A-1&-mét voi cac dat ddng co
clia n6, A-na-tot véi cac dat ddng co ciia nd. Moi thanh xa
gin ma cac gia-dinh cta ho & 14 13.

46K & d6 10 thanh dwoc ban boi tham cho phin con lai cc
con trai ctia Ké-hat, tir gia-dinh 4y cua chi-toc 4y, tir nira
chi-toc 4y, nira chi-toc Ma-na-se. 47Va 13 thanh trong xir
Ba-san, tir chi-tdc Y-sa-ca, chi-toc A-se, chi-toc Nép-ta-li,
va chi-toc Ma-na-se duoc ban cho nhiing con trai cta
Ghet-s6n theo cac gia-dinh cta ho. 4812 thanh tir chi-toc
Ru-bén, chi-tdc Gat, va chi-toc Sa-bu-16n dwoc ban cho
cac con trai cia Mé-ra-ri bdi tham, theo cac gia-dinh cua
ho. 49Thé 1a cAc con trai cia Y-so-ra-én ban cho nhimg
ngudi Lé-vi cac thanh vai cac dat ddng c6 cia ho. 50Va ho
cho bing bét thim nhiing thanh nay tir chi-tdc cac con trai
cua Giu-da, chi-tdc céc con trai cua Si-mé-0n, va chi-toc
cac con trai cia Bén-gia-min, |4 nhiing thanh dugc néu
tén.

51B4y gio vai gia-dinh ctia nhimmg con trai Ké-hat cé cac
thanh trong lanh-thd cua ho tir chi-toc Ep-ra-im. 52Va
ngudi ta cho ho cac thanh an-nau: Si-chem tai xu ddi-ndi
Ep-ra-im véi cac dat dong co ciia n6, Ghé-xe ciing vdi cic
dat ddng c6 cia no,
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53Giéc-mé-am vai cac dit ddng co ctia no, Bét-hd-ron voi
cac dit dong co cua no, D4A-gia-1on voi cac dat ddng co
clia n6, va Gat-Rim-mon vai cac dat ddng co cia no; 55va
tir nira chi-toc Ma-na-se: A-ne véi cac dit dong co cia nd
va Bi-lé-am véi cic dit dong co ciia no, cho phan con lai
cua gia-dinh nhitng con trai cua Ké-hat.

56C4c con trai cia Ghet-son duoc ban cho, tir gia-dinh
nira chi-tdc Ma-na-se: Go-lan tai Ba-san véi cac dat dong
¢6 cua no va Ach-ta-rét véi cac dat ddng co cua né; 57va
tir chi-toc Y-sa-ca: Ké-de voi cac dat ddng co cia no,
Daép-rat véi cac dat ddng co cua no, 58va Ra-mét vai cac
dat dong c6 cta nd, A-nem voi cac dat dong co ciia no;
593 tir chi-toc A-se: Ma-sanh véi cac dat ddng co ciia no,
Ap-don voi cac dit ddng co cua no, 80HuU-cd véi cac dt
ddng co cua nd, va R&-hdp véi cac dat ddng co cia no;
61yva tir chi-toc Nép-ta-li: Ké-de trong Ga-li-1é voi cac dét
déng ¢ clia nd, Ham-man véi cac dat déng ¢O cua nod, va
Ki-ri-a-ta-im véi cac dat déng co cia né.

62Cho phan con lai cia nhitng ngudi Lé-vi, cac con trai
cua Mé-ra-ri, duoc ban tir chi-tdc Sa-bu-16n: Rim-mon véi
cac dit ddng c6 cta né, Tha-bd voi cac dit dong co cua
no; 63va vuot xa hon séng Gid-danh tai Gié-ri-cd vé phia
dong cua sbng Gid-danh, dugc ban cho ho, tir chi-tdc Ru-
bén: Bét-xe trong ving hoang-vu véi cac dt ddng co cia
nod, Gia-xa voi cac dit dong co cua nd, 64Keé-de-mét véi
cac dat ddng c6 cua nd, va Mé-phét véi cac dit ddng co
cuia no; 65va tir chi-toc Gét: Ra-mét trong Ga-la-at véi cac
dét ddng co cua nd, Ma-ha-na-im vai cac dit ddng co cia
né, 66Hét-bon vai cac dit ddng co cua no, va Gia-é-xe voi
cac dit ddng co cia né.

Gia-phé tir Y-sa-ca (7.1-7.5)

7 1B4y gio nhitng con trai cua Y-sa-ca c6 4 ngudi: Tho-
la, Phu-a®, Gia-stip®, va Sim-ron. 2Va céc con trai Tho-
la la: U-xi, Ré-pha-gia, Gié-ri-én, Giac-mai, Dip-sam, va
Sa-mu-én, cac trudng-toc cac gia-hd cia té-phu ho.
Nhirng con trai Tho-la 1a cac ngudi nam phi-thuong diing-
cam trong cac thé-hé ho; con s6 cia ho trong nhiing ngay
Da-vit 1a 22 ngan 600. 3Va con trai cia U-xi la Git-ra-hia.
Nhirng con trai cua Git-ra-hia la: Mi-ca-én, O-ba-dia, Gi6-
én, va Gibt-si-gia; tit ca 5 nguoi déu 1a cac thu-lanh. 4va
v6i ho bdi cac thé-hé cia ho theo cac gia-hd cua td-phu
ctia ho, 1a 36 ngan linh trong quan déi cho chién-tran, vi
ho ¢6 nhidu vy va con trai. 5Va céc anh em cta ho & giira
tAt ca cac gia-dinh cta Y-sa-ca déu 1 nhiing ngudi nam
phi-thuong diing-cam, dugc ghi tén theo gia-phd, tdng-
cong 87 ngan.

Con chau cua Bén-gia-min (7.6-7.12)

6Bén-gia-min c¢d 3 nguoi: Bé-la, Bé-ke, va Gié-di-a-én.
7Va céc con trai Bé-la c6 5 nguoi: Et-hdn, U-xi, U-xi-én,
Gié-ri-mét, va Y-ri. Ho la cac diu-truong nhimg gia-hd
clia t6-phuy, cac nguoi nam phi-thudng diing-cam, va duge
22 ngan 34 ngudi ghi tén theo gia-phd.

'& day la Phu-a, trong Sang thé 46.13: Phu-va
%y day la Gia-s(p, trong Sang thé 46.13 1a Gidp
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53Jokmeam with its pasture lands, Beth-horon with its
pasture lands, 54Aijalon with its pasture lands, and Gath-
rimmon with its pasture lands; 5%and from the half-tribe of
Manasseh: Aner with its pasture lands and Balaam with its
pasture lands, for the rest of the family of the sons of
Kohath.

56To the sons of Gershom were given, from the family of
the half-tribe of Manasseh: Golan in Bashan with its
pasture lands and Ashtaroth with its pasture lands; 57and
from the tribe of Issachar: Kedesh with its pasture lands,
Daberath with its pasture lands, 58and Ramoth with its
pasture lands, Anem with its pasture lands; 59and from the
tribe of Asher: Marshal with its pasture lands, Abdon with
its pasture lands, 60Hukkok with its pasture lands, and
Rehob with its pasture lands; 6land from the tribe of
Naphtali: Kedesh in Galilee with its pasture lands,
Hammon with its pasture lands, and Kiriathaim with its
pasture lands.

62To the rest of the Levites, the sons of Merari, were
given, from the tribe of Zebulun: Rimmon with its pasture
lands, Tabor with its pasture lands, 63and beyond the
Jordan at Jericho, on the east side of the Jordan, were
given them, from the tribe of Reuben: Bezer in the
wilderness with its pasture lands, Jahzah with its pasture
lands, 64Kedemoth with its pasture lands, and Mephaath
with its pasture lands: 65and from the tribe of Gad:
Ramoth in Gilead with its pasture lands, Mahanaim with
its pasture lands, 66Heshbon with its pasture lands, and
Jazer with its pasture lands.

Genealogy from Issachar (7.1-7.5)

7 INow the sons of Issachar were four: Tola, Puah,
Jashub, and Shimron. 2And the sons of Tola were Uzzi,
Rephaiah, Jeriel, Jahmai, Jibsam, and Samuel heads of
their fathers' households. The sons of Tola were mighty
men of valor in their generations; their number in the days
of David was 22,600. 3And the son of Uzzi was lzrahiah.
And the sons of lzrahiah were Michael, Obadiah, Joel,
Ishiah; all five of them were chief men. 4And with them
by their generations according to their fathers' households
were 36,000 troops of the army for war, for they had many
wives and sons. SAnd their brothers among all the families
of Issachar were mighty men of valor, enrolled by
genealogy, in all 87,000.

Descendants of Benjamin (7.6-7.12)

6The sons of Benjamin were three: Bela and Becher and
Jediael. 7And the sons of Bela were five: Ezbon, Uzzi,
Uzziel, Jerimoth, and Iri. They were heads of fathers'
households, mighty men of valor, and were 22,034
enrolled by genealogy.
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8And the sons of Becher were Zemirah, Joash, Eliezer,
Elioenai, Omri, Jeremoth, Abijah, Anathoth, and
Allemeth. All these were the sons of Becher. 9And they
were enrolled by genealogy, according to their
generations, heads of their fathers' households, 20,200
mighty men of valor. 10And the son of Jediael was Bilhan.
And the sons of Bilhan were Jeush, Benjamin, Ehud,
Chenaanah, Zethan, Tarshish, and Ahishaha. 11All these
were sons of Jediael, according to the heads of their
fathers' households, 17,200 mighty men of valor, who
were ready to go out with the army to war. 12And
Shuppim and Huppim were the sons of Ir; Hushim was the
son of Aher.

Sons of Naphtali (7.13)

13The sons of Naphtali were Jahziel, Guni, Jezer, and
Shallum, the sons of Bilhah.

Descendants of Manasseh (7.14-7.19)

14The sons of Manasseh were Asriel, whom his Aramean
concubine bore; she bore Machir the father of Gilead.
15And Machir took a wife the sister of Huppim and
Shuppim, whose sister's name was Maacah. And the name
of the second was Zelophehad, and Zelophehad had
daughters. 16And Maacah the wife of Machir bore a son,
and she named him Peresh; and the name of his brother
was Sheresh, and his sons were Ulam and Rekem. 17And
the son of Ulam was Bedan. These were the sons of
Gilead the son of Machir, the son of Manasseh. 18And his
sister Hammoleketh bore Ishod and Abiezer and Mahlah.
19And the sons of Shemida were Ahian and Shechem and
Likhi and Aniam.

Descendants of Ephraim (7.20-7.29)

20And the sons of Ephraim were Shuthelah and Bered his
son, Tahath his son, Eladah his son, Tahath his son,
217abad his son, Shuthelah his son, and Ezer and Elead
whom the men of Gath who were born in the land killed,
because they came down to take their livestock. 22And
their father Ephraim mourned many days, and his relatives
came to comfort him. 23Then he went in to his wife, and
she conceived and bore a son, and he named him Beriah,
because misfortune had come upon his house. 24And his
daughter was Sheerah, who built lower and upper Beth-
horon, also Uzzen-Sherah. 25And Rephah was his son
along with Resheph, Telah his son, Tahan his son,
26Ladan his son, Ammihud his son, Elishama his
son,27Nun his son, and Joshua his son.

28And their possessions and settlemens were Bethel with
its towns, and to the east Naaran, and to the west Gezer
with its towns and Shechem with its towns as far as Gaza
with its towns,

1 Sir-ky 7.8-7.28

8Va nhiing con trai ctia Bé-ke la: Xé&-mi-ra, Gi6-ach, E-li-
é-se, E-li-6-&-nai, Om-ri, Gié-ré-mét, A-bi-gia, A-na-tdt,
va A-lé-mét. Tat ca nhiing ngudi nay déu la nhiing con trai
ctia Bé-ke. 9Va ho duoc ghi tén theo gia-phd, theo cac thé-
hé ctia ho, nhirng dﬁu-truéng cac gia-hg cua té-phu ho, 20
ngan 200 ngudi nam phi-thuong diing-cam. 10Va con trai
cua Gié-di-a-én la Binh-han. Va nhiing con trai ctia Binh-
han 1a Gié-uc, Bén-gia-min, E-h(t, K&-na-na, Xé-than, Ta-
ré-si, va A-hi-sa-ha. 11Tt ca cAc nguoi ndy la nhimg con
trai cia Gié-di-a-én, theo cac dau-trudong cac gia-ho cua
t6-phu ho, dwoc 17 ngan 200 ngudi nam phi-thuong diing-
cam, sin-sang di ra véi quan-doi vao chién-tran. 12va
Stp-bim cuing Hép-bim 1a cAc con trai cta Y-ro; Hu-sim
la con trai ciia A-he.

Cc con trai cia Nép-ta-li (7.13)

13Nhimg con trai cia Nép-ta-li 1a Gia-si-én, Gu-ni, Gié-
Xe, va Sa-lum, nhig con trai cua ba Bi-ha.

Con chau cia Ma-na-se (7.14-7.19)

14Nhimg con trai ciia Ma-na-se 1a Ach-ri-én, ma nang hiu
ngudi A-ram ctia ngudi da sinh ra; ba cing sinh ra Ma-kia
cha cia Ga-la-4t. 15va Ma-kia cuéi vo, 1a em gii cua
Hép-bim va Stp-bim, c6 tén 1a Ma-a-ca. Va tén cta nguoi
con thir hai 13 Xé-16-phét, va X&-16-phat chi cd cac con
gai. 16va Ma-a-ca vo ctia Ma-kia sinh ra con trai, va ba
dat tén cho no 1a Phé-rét; va tén cliia em no 1a Sé-rét, va
nhiing con trai ctia ngudi 1a U-lam va Ré-kem. 17Va con
trai cua U-lam |1a Bé-dan. Diy la cac con trai cia Ga-la-4t
con trai ctia Ma-kia, con trai ctia Ma-na-se. 18va em gai
Ha-md-18-két cta ngudi sinh ra Y-sbt, A-bi-é-xe, va Méc-
la. 19V céc con trai ciia S&-mi-da la A-hi-an, Sé-kem, Li-
khi, va A-ni-am.

Con chau ciia Ep-ra-im (7.20-7.29)

203 cac con trai ciia Ep-ra-im la Su-té-la, Bé-re con trai
ctia ngudi, Ta-hat con trai cia nguoi, E-lé-a-da con trai
clia nguoi, Ta-hat con trai ciia nguoi, 21Xa-bét con trai
ctia nguoi, Su-té-la con trai ctia ngudi, va E-xe va E-1é-at
ma cac ngudi dan-6ng Gat dwoc sinh ra tai xir d6 di giét
chét, vi ho di xudng dé bit suc-vat cua chiing. 22Va t6-phy
ctia ho 12 Ep-ra-im di than khéc nhiéu ngay, va ba-con cta
ngudi dén dé an-ti ngudi. 23Poan, ngudi di vao trong vo
clia nguoi, va ba tho thai va sinh ra mét con trai, va nguoi
dat tén né 1a Bé-ri-a, vi diéu bat hanh da dén trén nha
ngudi. 24Va con gai ctia ngudi 1a Sé-é-ra, 13 ké da xay 1én
ha va thuong Bét-ho-rén, ciing xay U-xén-Sé-é-ra. 25va
Ré-pha 1a con trai ciia ngudi cung voi Ré-sép, Té-la con
trai ctia nguoi, Ta-han con trai ctia ngudi, 26La-é-dan con
trai ca ngudi, Am-mi-hit con trai cia nguoi, E-li-sa-ma
con trai cuia nguoi, 27Nun con trai clia ngudi, va Gid-sué
con trai ctia nguoi.

28Taji-san va cac noi dinh cu ciia ho 1a B&-tén véi cac thi-
X4 ciia no, va vé phia dong la Na-a-ran, con vé phia tay 1a
Ghé-xe vdi cac thi-xa ciia nd va Si-chem vai cac thi-xa né
xa dén tan Ga-xa véi céc thi-xa cta no,
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29va doc theo céc bién-gidi cac con trai Ma-na-se: Bét-Sé-
an va4i cac thi-xa cua nd, Ta-nac voi cac thi-xd cua no,
Mé-ghi-d6 vdi cac thi-x& cua nd, P6-ro vai cac thi-xa ciua
no. Trong cac noi nay nhiing con trai cua Gid-sép, con trai
cuia Y-so-ra-én, song.

Con chdu cua A-se (7.30-7.40)

30C4c con trai cia A-se 1a Giém-na, Giét-va, Giét-vi va
Bé-ri-a, va Sé-ra chi em cua ho. 31V cac con trai cua Bé-
ri-a 1a Hé-be va Manh-ki-én, cha cua Biéc-xa-vit. 32va
Hé-be thanh cha cua Giat-pho-lét, S6-mé, va Ho-tham,
cling Su-a chi em cua ho. 33Va céc con trai cua Giét-pho-
Iét 1a Pha-séc, Bim-hanh, va A-vat. Bay la cac con trai cua
Giét-pho-1ét. 34va céc con trai cia Sé-me® la: A-hi va
R6-hé-ga, Gié-hu-ba va A-ram. 35Va céc con trai cia anh
em Hé-lem cta nguoi la X6-pha, Giém-na, Sé-lét, va A-
manh. 36\Va cé4c con trai cia X0-pha la Su-a, Hat-né-phé,
Su-anh, Bé-ri, Giém-ra, 37Bét-xe, H6t, Sam-ma, Sinh-sa,
Giét-ran, va Bé-&-ra. 38Va cac con trai cua Gié-the la Gié-
phu-né, Phit-ba, va A-ra. 39Va cac con trai ctia U-la 1a A-
ra, Ha-ni-én, va Ri-xi-a. 40T4t ca cac nguoi ndy déu la cac
con trai ciia A-se, cac dau-trudng cua nhimg gia-ho cua to-
phy, cac ngudi dan-6ng phi-thuong va chon-loc co sy
diing-cam, cac dau-trudng cta cac 6ng hoang. Va con so6
cia ho dang ky theo gia-ph6 cho viéc phuc-vu trong
chién-tranh Ia 26 ngan nguoi.

Gia-phé ciia Bén-gia-min (8.1-8.32)

8 va Bén-gia-min thanh cha cia Bé-la & con dau-long
cia ngudi, Ach-bén con thir hai, Ac-ra thir ba, 2N6-ha thi
tu, va Ra-pha thtr nam. 3Va Bé-la ¢ cac con trai: At-da,
Ghé-ra, A-bi-hit, 4A-bi-sua, Na-a-man, A-hoa, 5Ghé-ra,
Sé-phu-phan, va Hu-ram. t?va day la céc con trai cia E
hat: cac nguoi nay la cac dau-trudng nhitng gia-k6 cua to-
phu cua cu-dan Ghé-ba, va ching da dan ho di lvu-day
dén dat Ma-na-ht, T4y 1a: Na-a-man, A-hi-gia, va Ghé-
ra—ngudi da dan ho di luu-day; va nguoi thanh cha cua
U-xa va A-hi-hit. 8Va Sa-ha-ra-im thanh cha cia nhimg
dua con trong canh dong Mo-ap, sau khi nguoi da dudi
Hu-sim va Ba-ra, cic ba vo ciia ngudi, di. 9Va boi Ho-de,
vg cua ngudi, nguoi thanh cha cua Gid-béap, Xi-bia, Mé-
sa, Minh-cam, 10Gié-at, Sé-kia, vad Mit-ma. Diy la cac
con trai ciia nguoi, cac dau-trudng cia nhimg gia-hg cia
t6-phu. 11Va bai Hu-sim, ngudi thanh cha cua A-bi-tdp va
En-ba-anh. 12Va céc con trai ctia En-ba-anh lIa Hé-be, Mi-
sé-am, va Sé-me, ngudi xay O-nd va Lot voi céc thi-x& nd;
13va Bé-ri-a va Sé-ma, cic dau-trudng cua nhimg gia-hg
cua to-phu cua cu-dan A-gia-16n, la cac ngudi dd duoi cac
cu-dan Gét di; 14va cac anh em ciia nguoi: A-hi-0, Sa-sac,
Gie-ré-mbt. 15va Xé-ba-dia, A-rat, E-de, 16Mi-ca-én,
Giét-pha, va Gid-a la cac con trai cua Bé-ri-a. 17Va Xé-ba-
dia, Mé-su-lam, Hi-ki, Hé-be, 18Git-mé-rai, Git-lia, va
Gid-bap 1a cac con trai cua En-ba-anh. 19Va Gia-kim,
Xiée-ri, Xap-di, 20E-li-8-nai, Xi-1é-tai, E-li-én, 21A-da-
gia, Bé-ra-gia, va Sim-rat 1a cic con trai ctia Si-mé-i. 22va
Git-ban, E-be, E-li-én, 23Ap-don, Xiée-ri, Ha-nan,

“trong cAu 7.32: S6-mé
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29and along the borders of the sons of Manasseh, Beth-
shean with its towns, Taanach with its towns, Meggiddo
with its towns, Dor with its towns. In these lived the sons
of Joseph the son of Israel.

Descendants of Asher (7.30-7.40)

30The sons of Asher were Imnah, Ishvah, Ishvi and Beriah,
and Serah their sister. 31And the sons of Beriah were
Heber and Malchiel, who was the father of Birzaith.
32And Heber became the father of Japhlet, Shomer and
Hotham, and Shua their sister. 33And the sons of Japhlet
were Pasach, Bimhal, and Ashvath. These were the sons
of Japhlet. 34And the sons of Shemer were Ahi and
Rohgah, Jehubbah and Aram. 35And the sons of his
brother Helem were Zophah, Imna, Shelesh, and Amal.
36The sons of Zophah were Suah, Harnepher, Shual,
Berites, and Imrah, 37Bezer, Hod, Shammah, Shilshah,
Ithran, and Beera. 38And the sons of Jether were
Jephunneh, Pispa, and Ara. 39And the sons of Ulla were
Arah, Hanniel, and Rizia. 40All these were the sons of
Asher, heads of the fathers' houses, choice and mighty men
of valor, heads of the princes. And the number of them
enrolled by genealogy for service in war was 26,000 men.

Genealogy of Benjamin (8.1-8.32)

8 1And Benjamin became the father of Bela his first-born,
Ashbel the second, Aharah the third, 2Nohah the fourth,
and Rephaim the fifth. 3And Bela had sons: Addar, Gera,
Abihud, 4Abishua, Naaman, Ahoah, 5Gera, Shephuphan,
and Huram. 6And these are the sons of Ehud: these are the
heads of fathers' households of the inhabitants of Geba,
and they carried them into exile to Manahath, “namely,
Naaman, Ahijah, and Gera—he carried them into exile;
and he became the father of Uzzah and Ahihud. 8And
Shaharaim became the father of children in the field of
Moab, after he had sent away Hushim and Baara his
wives. 9And by Hodesh his wife he became the father of
Jobab, Zibia, Mesha, Milcom, 10Jeuz, Sachia, Mirmah.
These were his sons, heads of fathers' households. 11And
by Hushim he became the father of Abitub and Elpaal.
12And the sons of Elpaal were Heber, Misham, and
Shemer, who built Ono and Lod, with its towns; 13and
Beriah and Shema, who were heads of fathers' households
of the inhabitants of Aijalon, who put to flight the
inhabitants of Gath; 14and his brothers: Ahio, Shashak,
and Jeremoth. 15And Zebadiah, Arad, Ader, 16Michael,
Ishpah, and Joah were the sons of Beriah. 17And
Zebadiah, Meshullam, Hizki, Heber, 18Ishmerai, Izliah,
and Jobab were the sons of Elpaal. 19And Jakim, Zichri,
Zabdi, 20Elienai, Zillethai, Eliel, 21Adaiah, Beraiah, and
Shimrath were the sons of Shimei. 22And Ishpan, Heber,
Eliel, 23Abdon, Zichri, Hanan.
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24Hananiah, Elam, Anthothijah, 251phdeiah, and Penuel
were the sons of Shashak. 26And Shamsherai, Shehariah,
Athaliah, 27Jaareshiah, Elijah, and Zichri were the sons of
Jeroham. 28These were heads of the fathers' households

according to their generations, chief men, who lived in
Jerusalem.

29Now in Gibeon, Jeiel, the father of Gibeon lived, and
his wife's name was Maacah; 30and his first-born son was
Abdon, then Zur, Kish, Baal, Nadab, 31 Gedor, Ahio, and
Zecher. 32And Mikloth became the father of Shimea. And
they also lived with their brothers in Jerusalem opposite
their other brothers.

Genealogy from king Saul (8.33-9.2)

33And Ner became the father of Kish, and Kish became
the father of Saul, and Saul became the father of Jonathan,
Malchi-shua, Abinadab, and Eshbaal. 34And the son of
Jonathan was Merib-baal, and Merib-baal became the
father of Micah. 35And the sons of Micah were Pithon,
Melech, Tarea, and Ahaz. 36And Ahaz became the father
of Jehoadah, and Jehoadah became the father of Allemeth,
Azmaveth, and Zimri; and Zimri became the father of
Moza. 37And Moza became the father of Binea; Rephaim
was his son, Eleasah his son, Azel his son 38And Azel had
six sons, and these were their names: Azrikam, Bocheru,
Ishmael, Sheariah, Obadiah and Hanan. All these were the
sons of Azel. 39And the sons of Eshek his brother were
Ulam his first-born, Jeush the second, and Eliphelet the
third. 40And the sons of Ulam were mighty men of valor,
archers, and had many sons and grandsons, 150 of them.
All these were of the sons of Benjamin.

9 150 all Israel was enrolled by genealogies; and behold,
they are written in the Book of the Kings of Israel. And
Judah was carried away into exile to Babylon for their
unfaithfulness. 2Now the first who lived in their
possessions in their cities were Israel, the priests, the
Levites and the temple servants.

People living in Jerusalem (9.3-9.34)

3And some of the sons or Judah, of the sons of Benjamin,
and of the sons of Ephraim and Manasseh lived in
Jerusalem: 4Uthai the son of Ammihud, the son of Omri,
the son of Imri, the son of Bani, from the sons of Perez the
son of Judah. 5And from the Shilonites were Asaiah the
first-born and his sons. And from the sons of Zerah were
Jeuel and their brothers, 690 of them. 7And from the sons
of Benjamin were Sallu the son of Meshullam, the son of
Hodaviah, the son of Hassenuah,

1 Sir-ky 8.24-9.7

24Ha-na-nia, E-lam, An-td-ti-gia, 25Gip-dé-gia, va Phé-
nu-én la nhiig con trai cia Sa-sac. 26\VVa Sam-sé-rai, Sé-
ha-ria, A-ta-lia, 27Gia-ré-sia, E-li-gia, va Xiéc-ri 1a cac
con trai clia Gié-ro-ham. 28Dy la cdc ddu-truéng ciia
nhiing ’gia-h_o” ctia to-phu theo cac thé-hé ctia ho, cac thu-
lanh, song tai Gié-ru-sa-lem.

29Bay gio tai Ga-ba-6n, Gié-i-én, cha ctia Ga-ba-6n sinh-
sbng, va vo clia ngudi ¢6 tén Ma-a-ca; 30va con trai dau-
long ciia nguoi 1a Ap-dén, ké d6 Xu-ro, Kich, Ba-anh, Na-
dap, 31Ghé-do, A-hi-0, va Xé-ke®. 32va Mich-16 thanh
cha cua Si-mé-a®. Va ho ciing séng v6i cac anh em cua ho
tai Gié-ru-sa-lem déi dién véi nhiing anh em khac.

Gia-phé tir vua Sau-lo (8.33-9.2)

33Vva Né-ro thanh cha cua Kich, va Kich thanh cha cua
Sau-lo, va Sau-lo thanh cha cua Gi6-na-than, Manh-ki-
sua, A-bi-na-dap, va Ech-ba-anh. 34Va con trai cia Gi6-
na-than la Mé-ri-ba-anh®, va Mé-ri-ba-anh thanh cha cua
Mi-ca. 35Va cac con trai cia Mi-ca Ia; Phi-thdn, Mé-léc,
Ta-ré-a, va A-cha. 36\a A-cha thanh cha ciia Gié-hd-a-da,
va Gié-hd-a-da thanh cha cta A-1&-mét, At-ma-vét, va
Xim-ri; va Xim-ri thanh cha cua Mot-sa. 37Va Mot-sa
thanh cha ciia Bi-né-a; Ra-pha 1a con trai ciia nguoi, E-la-
xa |4 con trai ctia nguoi, A-xén I con trai ciia nguoi. 38Va
A-xén ¢6 6 ngudi con trai va diy 1a cac tén cua ho: A-ri-
kham, Bébc-ru, ich-ma-én, Sé-a-ria, O-ba-dia, va Ha-nan.
Tat ca cac ngudi nay |a nhiing con trai ciia A-xén. 39Va
nhiing con trai cia E-sét, em trai ciia nguoi® la: U-lam
con dau-long cia ngudi, Gié-lc con thir hai, va E-li-phé-
1ét con thir ba. 40Va cAc con trai ciia U-lam 1a nhing
ngudi phi-thuong ¢ sy diing-cam, cac cung thu, va co
nhiéu con trai va chéu néi trai, tong-cong 1a 150. Tat ca
céc ngudi nay thude vé cac con trai Bén-gia-min.

O 1Thé 1a tht ca Y-so-ra-én déu dugc ghi tén theo céc gia-
phé; va kia, ho dwoc ghi vao Sach cac Vua Y-so-ra-én. Va
Giu-da bi dem di day tai Ba-by-16n vi su bit-tin cua ho.
2B4y gid nhitng ngudi dau-tién sdng trong tai-san cua ho
trong cac thanh ctia ho 13 Y-so-ra-én, cac thiy té-18, nhimg
ngudi Lé-vi va nhitng day-t& dén-tho.

Dan séng trong Gié-ru-sa-lem (9.3-9.34)

3Va mot sb nguoi trong nhimg con trai Giu-da, trong
nhitng con trai Bén-gia-min va trong nhitng con trai Ep-ra-
im va Ma-na-se song tai Gié-ru-sa-lem Ia: 4U-thai con trai
ctia Am-mi-hit, con trai cia Om-ri, con trai cta Im-ri, con
trai ctia Ba-ni, tr nhitng con trai ctia Phé-rét, con trai cua
Giu-da. 5Va tir nhitng nguoi Si-16 1a A-sa-gia con déu-
1ong va cAc con trai clia ngudi. Va tir cdc con trai ctia Xé-
ra 1a Gié-u-én va cac anh em cua ho, téng-céng 690. 7Va
tir cac con trai ciia Bén-gia-min la: Sa-lu con trai cia Mé-
su-lam, con trai cua H6-da-via, con trai ciia A-Sé-nu-a,

19.37: Zechariah: Xa-cha-ri

29.38: Shimeam: Si-mé-am

%2 Sa-mu-én 4.4: Mephibosheth: Mé-phi-b6-sét
“em trai cua A-xén
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8va Gip-né-gia con trai ciia Gié-ro-ham, va E-la con trai
cua U-xi, con trai ctia Mi-co-ri, va Mé-su-lam con trai cua
Sé-pha-tia, con trai cia Ré-u-én, con trai cua Gip-ni-gia;
9va cac anh em ciia ho theo cac thé-hé cua ho, téng-cong
956. T4t ca nhitng ngudi ndy déu la cac diu-trudng nhimg
gia-h¢ cua td-phu theo cac nha cua td-phu cia ho.

10va tir cac thay té-18 14 Gié-da-gia, Gié-hd-gia-rip, Gia-
kin, 11va A-xa-ria con trai ctia Hinh-kia, con trai cia Mé-
su-lam, con trai cua Xa-déc, con trai caa Mé-ra-gidt, con
trai cia A-hi-tdp, quan-vién truéng cua dén Dirc Chla
TROI; 12va A-da-gia con trai cua Gié-ré-ham, con trai cta
Pha-sua, con trai cia Manh-ki-gia, va Ma-é-sai con trai
cua A-di-én, con trai cua Gia-xé-ra, con trai ciia Mé-su-
lam, con trai ctia Mé&-si-1é-mit, con trai ciia Y-mé; 13va
cac anh em cua ho, cac dau-truéng nhimg gia-ho cua -
phu cua ho, 1 ngan 760 nguoi nam réat cé kha-ning cho
cdng-viéc phuc- dich trong dén cua Pire Chua TROL.

14va thuoe vé céc ngudi Lé-vi: Sé-ma-gia con trai cta
Ha-sp, con trai cua A-ri-kham, con trai cta Ha-sa-bia,
trong cac con trai cia Mé-ra-ri; 15va Bac-ba-cat, Hé-re,
Ga-la, Ma-tha-nia con trai ciia Mi-ca, con trai cua Xiéc-ri,
con trai cia A-sap, 16va O-ba-dia con trai ciia Sé-ma-gia,
con trai cua Ga-la, con trai ctia Gié-du-thun, va Bé-ré-kia
con trai cia A-sa, con trai ciia En-ca-na, sng trong cac
lang ctia dan Né-t6-pha.

17B4y gio nhimg ké giit cdng la: Sa-lum, A-clp, Tanh-
mon, A-hi-man va cac anh em cﬁa ho (thi-lanh Sa-lum
18¢rdn giik tai cong clia nha vua vé phia dong cho dén bay
gio). Dy 1a nhitng ngudi giit cdng cho trai nhitng con trai
Lé-vi. 19va Sa-lum con trai ctia Co-ré, con trai ctia E-bi-a-
s&p, con trai ciia CO-ra va cac anh em ciia ngudi, thude vé
nha cia té-phu cta ngudi, cac ngudi Co-ra, coi-sé¢c cong-
viée phuc-dich, cac ngudi giit cdc ngudng-cira cua 18u; va
té-phu cua ho da ting coi-soc trai cua Dirc GIA-VE, cac
nguoi gift cac ctra vao. 20Va Phi-né-a con trai E-lé-a-sa la
ngudi cai-tri ho trude ddy, va Pie GIA-VE di & vai
ngu(yi 21Xa-cha-ri con trai cia Mé-si-1é-mia 13 nguoi giir
cong cua 16i vao cia 1éu hoi-kién. 22Téng-s6 nhing nguoi
d3 dwoc chon dé lam céc ngudi gilt cong tai cac ngudng
ctra 1a 212. Nhimg ngudi ndy dwoc ghi tén theo gia-phd
trong cac lang cta ho, cic ngudi ma Pa-vit va tién-kién
Sa-mu-én da bd-nhiém vao chirc-vu tin-nhiém cua ho.
23Nhu thé ho va nhiing con trai ctia ho 1a cac vé-binh, 1a
nhiing ké di ¢ trach-nhiém vé cac cong dén Pirc GIA-
VE, nitc 1a dén 12u-tam. 24Nhing ngudi gitt cdng nay &
bbn phia, vé phia dong, tay, bic, va nam. 25Va anh em ctia
ho trong cac lang cia ho phai thinh-thoang dén ctr 7 ngay
mot 1an dé & v6i ho; 26vi bdn ngudi giit cdng truong, 1a
cac nguoi Lé-vi, déu & trong chirc-vy tin-nhiém, va lo coi
s6c cac phong va coi séc cac kho-tang trong dén cua Pire
Chua TROL 27Va ho & qua dém xung- quanh dén cua Pic
Chua TROI, vi ho duoc giao-pho viée canh giit; va ho ¢
nhiém-vy mé dén budi sang nay qua budi sang no.

28Bay gio may ngudi trong ho ¢6 trach-nhiém vé& nhiing
khi-cu phuc-dich, vi ho dém ching khi ho dem chung vao
va khi ho lay chung ra.

1 Chronicles 9.8-9.28

8and Ibneiah the son of Jeroham, and Elah the son of Uzzi,
the son of Michri, and Meshullam the son of Shephatiah,
the son of Reuel, the son of lbnijah; 9and their brothers
according to their generations, 956. All these were heads
of fathers' households according to their fathers' houses.

10And from the priests were Jedaiah, Jehoiarib, Jachin,
11and Azariah the son of Hilkiah, the son of Meshullam,
the son of Zadok, the son of Meraioth, the son of Ahitub,
the chief officer of the house of God; 12and Adaiah the
son of Jeroham, the son of Pashur, the son of Malchijah,
and Maasai the son of Adiel, the son of Jahzerah, the son
of Meshullam, the son of Meshillemith, the son of Immer;
13and their brothers, heads of their fathers' households,
1,760 very able men for the work of the service of the
house of God.

14And of the Levites were Shemaiah the son of Hasshub,
the son of Azrikam, the son of Hashabiah, of the sons of
Merari: 15and Bakbakkar, Horesh and Galal and
Mattaniah the son of Micah, the son of Zichri, the son of
Asaph, 16and Obadiah the son of Shemaiah, the son of
Galal, the son of Jeduthun, and Berechiah the son of Asa,
the son of Elkanah, who lived in the villages of
Netophathites.

17Now the gatekeepers were Shallum and Akkub and
Talmon and Ahiman and their brothers (Shallum the chief
18heing stationed until now at the king's gate to the east).
These were the gatekeepers for the camp of the sons of
Levi. 19And Shallum the son of Kore, the son of Ebiasaph,
the son of Korah, and his brothers, of his father's house,
the Korahites, were over the work of the service, keepers
of the thresholds of the tent; and their fathers had been
over the camp of YHWH, keepers of the entrance. 20And
Phinehas the son of Eleazar was ruler over them
previously, and YHWH was with him. 21Zechariah the
son of Mehelemiah was gatekeeper of the entrance of the
tent of meeting. 22All these who were chosen to be
gatekeepers in the thresholds were 212. These were
enrolled by genealogy in their villages, whom David and
Samuel the seer appointed in their office of trust. 23So they
and their sons had charge of the gates of the house of
YHWH, even the house of the tent, as guards. 24The
gatekeepers were on the four sides, to the east, west, north,
and south. 25And their brothers in their villages were to
come in every seven days from time to time to be with
them; 26for the four chief gatekeepers who were Levites,
were in an office of trust, and were over the chambers and
over the treasuries in the house of God. 27And they spent
the night around the house of God, because the watch was
committed to them; and they were in charge of opening it
morning by morning.

28Now some of them had charge of the utensils of service,
for they counted them when they brought them in and
when they took them out.
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29Some of them also were appointed over the furniture
and over all the utensils of the santuary and over the fine
flour and the wine and the oil and the frankincense and the
spices. 30And some of the sons of the priests prepared the
mixing of the spices. 31And Mattithiah, one of the Levites,
who was the first-born of Shallum Korahite, had the
responsibility over the things which were baked in pans.
32And some of their brothers of the sons of the Kohathites
were over the showbread to prepare it every sabbath.

33Now these are the singers, heads of fathers' households
of the Levites, who lived in the chambers of the temple
free from other service; for they were engaged in their
work day and night. 34These were heads of fathers'
households of the Levites according to their generations,
chief men, these lived in Jerusalem.

Ancestry and descendants of Saul (9.35-9.44)

35And in Gibeon Jeiel the father of Gibeon lived, and his
wife's name was Maacah, 36and his first-born son was
Abdon, then Zur, Kish, Baal, Ner, Nadab, 37Gedor, Ahio,
Zechariah, and Mikloth. 38And Mikloth became the father
of Shimeam. And they also lived with their brothers in
Jerusalem opposite their other brothers. 39And Ner became
the father of Kish, and Kish became the father of Saul, and
Saul became the father of Jonathan, Malchi-shua,
Abinadab, and Eshbaal. 40And the son of Jonathan was
Merib-baal; and Merib-baal became the father of Micah.
41And the sons of Micah were Pithon, Melech, Tarea, and
Ahaz. 42And Ahaz became the father of Jarah, and Jarah
became the father of Allemeth, Azmaveth, and Zimri; and
Zimri became the father of Moza, 43and Moza became the
father of Binea and Rephaiah his son, Eleasah his son,
Azel his son. 44And Azel had six sons whose names are
these: Azrikam, Bocheru and Ishmael and Sheariah and
Obadiah and Hanan. These were the sons of Azel.

B. THE REIGN OF DAVID (10.1-29.30)
1. David becomes king over all of Israel (10.1-12.40)
The death of Saul (10.1-10.10)

10 1Now the Philistines fought against Israel; and the
men of Israel fled before the Philistines, and fell slain on
Mount Gilboa. 2And the Philistines closely pursued Saul
and his sons, and the Philistines struck down Jonathan,
Abinadab and Malchi-shua, the sons of Saul. 3And the
battle became heavy against Saul, and the archers found
him; and he was wounded by the archers. 4Then Saul said
to his armor bearer, "Draw your sword and thrust me
through with it, lest these uncircumcised come and abuse
me." But his armor bearer would not, for he was greatly
afraid. Therefore Saul took his sword and fell on it. SAnd
when his armor bearer saw that Saul was dead, he likewise
fell on his sword and died.

1 Sir-ky 9.29-10.5

29May nguoi khac trong ho ciing dugc chi-dinh coi séc
dd-dac va coi sc tt ca cac khi-cu ciia noi thanh va lo giit
b6t min, ruou, diu, nhii-hwong, va cac huong-lidu. 30Va
c6 may ngudi trong nhitng con trai ciia cac thiy té-18
chudn-bi viéc pha-trén cac hwong-liéu.31Ma-ti-thia, mot
trong cac ngudi L&-vi, con dau-long ctia Sa-lum nguoi Co-
ra, c6 trach-nhiém coi-soc¢ cac thit duge nudng trong cac
chao. 32Con miy ngudi trong anh em céc con trai nhimg
nguoi Ké-hét lo coi s6¢ banh-mi trung-hién dé chudn-bi
n6 mdi ngay Ngung-nghi.

33Bdy gits déy la nhimg ca-si, céc dau-truong nhiing gia-
ho cua to-phu cua nhung ngudi Lé-vi, song & trong cac
phong ciia dén, duoc mién viée khéac; vi ho ban cong-viéc
ctia ho dém 13n ngay. 34Péy 1a cac dﬁu-tm(’mg nhiing gia-
hé cua té-phu cac ngudi Lé-vi theo cac thé-hé cua ho, cac
thi-linh, nhiing nguoi nay sdng trong Gié-ru-sa-lem.

T6-tién va con chdu ciia Sau-lo (9.35-9.44)

35Trong Ga-ba-6n, Gié-i-én cha cua Ga-ba-6n séng, va tén
v ctia ngudi 1a Ma-a-ca, 36va con trai dau-long ctia ngudi
la Ap-dén, ké d6 1a Xu-ro, Kich, Ba-anh, Né-ro, Na-dap,
37Ghé-do, A-hi-06, Xa-cha-ri, va Mich-16. 38va Mich-16
thanh cha caa Si-mé-am. Va ho ciing séng v&i anh em ciia
ho trong Gié-ru-sa-lem déi-dién véi anh em khac cua ho.
39va Né-ro thanh cha cua Kich, va Kich thanh cha cua
Sau-lo, va Sau-lo thanh cha cua Gi6-na-than, Manh-ki-
sua, A-bi-na-dap, va Ech-ba-anh. 40Va con trai cia Gi6-
na-than la Mé-ri-Ba-anh; va Mé-ri-Ba-anh thanh cha cua
Mi-ca. 41va nhitng con trai cua Mi-ca la: Phi-thon, Mé-
léc, Ta-ré-a, va A-cha. 42va A-cha thanh cha cta Gia-ra,
va Gia-ra thanh cha cua A-18-mét, At-ma-vét, va Xim-ri;
va Xim-ri thanh cha cua Mét-sa, 43va Mot-sa thanh cha
ctia Bi-né-a va Ré-pha-gia con trai ciia nguoi, E-la-xa con
trai ctia ngudi, A-Xén con trai ctia nguoi. 44Va A-xén co 6
ngudi con trai ma tén cua ching la day: A-ri-kham, Béc-
ru, ich-ma-én, Sé-a-ria, O-ba-dia, va Ha-nan. Piy la
nhitng con trai ciia A-xén.

B. TRIEU PAI CUA PA-VIT (10.1-29.30)
1. Pa-vit thanh vua ciia cd Y-so-ra-én (10.1-12.40)
Cdi chét ciia Sau-lor (10.1-10.10)

10 1B4y gior dan Phi-li-tin danh lai Y-so-ra-én; va binh
linh Y-so-ra-8n chay trén trudc dan Phi-li-tin, va bi ngi
guc trén niii Ghinh-b6-a. 2Va dén Phi-li-tin dudi sat Sau-lo
va Cac con trai cia nguoi; va dan Phi-li-tin danh ha Gi6-
na-than, A-bi-na-dap, va Manh-ki-sua, cac con trai cua
Sau-lo. 3Va chién-tran thanh ning-nd® nghich lai Sau-lo,
va cac cung thi tim thiy ngudi; va ngudi bi thuong boi
cac cung thi. 4Luc d6 Sau-lo néi véi ngudi vac binh-khi
ctia minh: "Hay tubt guom cua nguoi va dam no xuyén
qua ta, kéo nhing ké ching dwoc cét bi nay dén phi-béng

" Nhung ké vac binh-khi cia nguoi khong chiu lam, vi
n() qué so. Bai thé, Sau-lo 14y guom ctia minh va ng trén
né. 5Va khi ké vac binh-khi ctia nguoi thy Sau-lo chét
1di, n6 ciing twong tu Nga trén guom ciia n6 va chét.

hay: kich-liét
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6Nhu vay Sau-lo chét véi 3 ngudi con trai cia minh, va tit
c4 nhing ké thuéc nha nguoi chét chung voi nhau. 7Khi
tat ca binh linh Y-so-ra-én & trong thung-ling thiy ring
ho dd bo chay, va ring Sau-lo va cic con trai ngudi chét
11, ho bé céc thanh cta ho va chay trén; va dan Phi-li-tin
dén séng & trong chung. 8Va xay ra vao ngay hom sau, khi
dan Phi-li-tin dén dé 16t d nhimg ké bi giét, ching tim
thdy Sau-lo va céc con trai ciia ngudi da bi nga chét trén
nii Ghinh-b6-a. 9Thé 13 chung 16t db ciia nguoi va cit dau
clia nguoi va liy binh-khi ciia nguoi, sai nguoi di khip xir
Phi-li-tin bao tin mung cho cac hinh-tugng cua ching va
cho dan cia ching. 10Va ching dé binh-khi cia nguoi
trong dén cua chu than cua chdng, va budc dau ngudi
trong dén Da-gon.

Hanh-déng ton-kinh Sau-lo ciia Gia-be ¢ Ga-la-at (10.11-
10.14)

11Khi tit ca dan Gia-be ¢ Ga-la-at nghe moi diéu ma déan
Phi-li-tin di gay ra cho Sau-lo, 12thi tit ca nhimg ngudi
nam can-dam chdi ddy va cudp liy xac Sau-lo va xac cta
c4c con trai ngudi, dem vé Gia-be va chon hai-cdt ho dudi
cdy sdi tai Gia-be, va kiéng an 7 ngay.

13Thé 1a Sau-lo da chét vi sy vi-pham ctia ngudi ma ngudi
da 1am nghich lai Pirc GIA-VE, boi c6 16i cia Pite GIA-
VE ma ngudi ching giit; va cling vi ngudi cdu-vin dong-
cbt, hoi cu no 14va ching ciu-van Pirc GIA-VE. Boi thé
Ngai di giét nguoi chét, va chuyén vuong-quéc cho Pa-
vit, con trai cuia Y-sai.

Pa-vit dwoe ldp lam vua ciia tit ca Y-so-ra-én (11.1-11.3)

11 1poan tit ca Y-so-ra-én tap hop lai cling Pa-vit tai
Hép-ron va noi: "Nay, chung téi 1a xuong cua 6ng va la
thit ciia ong. 2Trong thdi-gian qua, ngay ca khi Sau-lo 1a
vua, 6ng di 1a nguoi dan Y-so-ra-én di ra va di vao; va
GIA-VE Bite Chita TROI cua 6ng dd phan cung ong:
"Nguoi s€ chan-nudi dan Y-so-ra-én cia Ta, va nguoi sé€ 1a
vua coa dan Y-so-ra-én coa Ta." 3Thé 1a tit ca céc
truong-130 Y-so-ra-én di dén cung nha vua tai Hép-ron;
va Pa-vit di 1ap mot giao-udc véi ho tai Hép-ron trude
mit Pire GIA-VE, va ho da xuc dau cho Pa-vit lam vua
trén Y-so-ra-én, theo 1i cia Pire GIA-VE qua Sa-mu-én.

Thanh-dé Gié-ru-sa-lem (11.4-11.9)

4Poan Da-vit va tit ca Y-so-ra-én di t6i Gié-ru-sa-lem (do
I Gié-bu); va nhitng nguoi Gié-bu, cu-dan cua dit do,
dang & d6. 5Va cu-dan cia Gié-bu néi véi Da-vit: "Nguoi
s& khong dugc vao ddy." Diu vy Pa-vit ciing chiém duoc
ddn Si-6n (d6 1a thanh Da-vit). 6Biy gio Pa-vit da néi:
"HE ai d4nh ha mot ngudi Gié-bu ddu tién s& 1a trudng va
chi-huy-truéng." Va Gid-ap con trai cua Xé-ru-gia di 1én
trude tién, vi vdy nguoi thanh tha-lanh. 7Doan Da-vit &
trong don; thé 1a ddn do dugc goi 14 thanh Pa-vit. 8Va
ngudi xdy-dung moi noi trong thanh, tir Mi-16® dén ca
ving phu cén; va Gi6-ap stra-sang phan con lai cia thanh.
9Vva Pa-vit cang ngay cang try nén 16n manh hon, vi Pirc
GIA-VE van-quan & véi nguoi.

"Mi-16, nghia 1a thanh-lity hay phdao-dai trén nén cao dé quan-sat
nhin tir trén xuong va bao-vé mot thanh-pho

1 Chronicles 10.6-11.9

6Thus Saul died with his three sons, and those of his house
died together. 7When all the men of Israel who were in the
valley saw that they had fled, and that Saul and his sons
were dead, they forsook their cities and fled; and the
Philistines came and lived in them. 8And it came about the
next day, when the Philistines came to strip the slain, that
they found Saul and his sons fallen on Mount Gilboa. 9So
they stripped him and took his head and his armor and sent
messengers around the land of the Philistines, to carry the
good news to their idols and to the people. 10And they put
his armor in the house of their gods and fastened his head
in the house of Dagon.

Jabesh-gilead's tribute to Saul (10.11-10.14)

11when all Jabesh-gilead heard all that the Philistines had
done to Saul, 12all the valiant men arose and took away
the body of Saul and the bodies of his sons, and brought
them to Jabesh and buried their bones under the oak in
Jabesh, and fasted seven days.

1350 Saul died for his trespass which he committed
against YHWH, because of the word of YHWH which he
did not keep; and also because he asked counsel of a
medium, making inquiry of it, 14and did not inquire of
YHWH. Therefore He killed him, and turned the kingdom
to David the son of Jesse.

David made king over all Israel (11.1-11.3)

11 Then all Israel gathered to David at Hebron and said,
"Behold, we are your bone and your flesh. 2In times past,
even when Saul was king, you were the one who led out
and brought in Israel; and YHWH your God said to you,
"You shall shepherd My people lIsrael, and you shall be
prince over My people Israel.” 3So all the elders of Israel
came to the king at Hebron, and David made a covenant
with them in Hebron before YHWH; and they anointed
David king over Israel, according to the word of YHWH
through Samuel.

Jerusalem, Capital City (11.4-11.9)

4Then David and all Israel went to Jerusalem (that is, Yeb-
00s"); and the Jebusites, the inhabitants of the land, were
there. SAnd the inhabitants of Yeb-oos' said to David,
"You shall not enter here." Nevertheless David captured
the stronghold of Zion (that is, the city of David). 6Now
David had said, "Whoever strikes down a Jebusites first
shall be chief and commander." And Joab the son of
Zeruiah went up first, so he became chief. 7Then David
dwelt in the stronghold; therefore it was called the city of
David. 8And he built the city all around, from the Millo
even to the surrounding area; and Joab repaired the rest of
the city. 9And David became greater and greater, for
YHWH of hosts was with him.



1 Chronicles 11.10-11.25
David's mighty men (11.10-10.47)

10Now these are the heads of the mighty men whom
David had, who gave him strong support in his kingdom,
together with all Israel, to make him king, according to the
word of YHWH concerning Israel. 11And these constitute
the list of the mighty men whom David had: Jashobeam,
the son of a Hachmonite, the chief of the thirty; he lifted
up his spear against three hundred whom he killed at one
time. 12And after him was Eleazar the son of Dodo, the
Ahohite, who was one of the three mighty men.13He was
with David at Pas-dammim when the Philistines were
gathered together there to battle, and there was a plot of
ground full of barley; and the people fled before the
Philistines. 14And they took their stand in the midst of the
plot, and defended it, and struck down the Philistines; and
YHWH saved them by a great victory.

15Now three of the thirty chief men went down to the rock
to David, into the cave of Adullam while the army of the
Philistines was camping in the valley of Rephaim. 16And
David was then in the stronghold, while the garrison of the
Philistines was then in Bethlehem. 17And David had a
craving and said, "Oh that someone would give me water
to drink from the well of Bethlehem, which is by the
gate!" 18So the three broke through the camp of the
Philistines, and drew water from the well of Bethlehem
which was by the gate, and took it and brought it to David;
nevertheless David would not drink it, but poured it out to
YHWH; 19and he said, "Be it far from me before my God
that | should do this. Shall I drink the blood of these men
who went at the risk of their lives? For at the risk of their
lives they brought it." Therefore he would not drink it.
These things the three mighty men did.

20As for Abishai the brother of Joab, he was chief of the
thirty, and he swung his spear against three hundred and
killed them; and he had a name as well as the thirty. 210f
the three in the second rank he was, the most honored, and
became their commander; however, he did not attain to the
first three.

22Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant man of
Kabzeel, mighty in deeds, struck down the two sons of
Avriel of Moab. He also went down and killed a lion inside
a pit on a snowy day. 23And he killed an Egyptian, a man
of great stature five cubits tall. Now in the Egyptian's hand
was a spear like a weaver's beam, but he went down to
him with a club and snatched the spear from the
Egyptian's hand, and killed him with his own spear.
24These things Benaiah the son of Jehoiada did, and had a
name as well as the three mighty men. 25Behold, he was
honored among the thirty, but he did not attain to the
three; and David appointed him over his guard.

1 Sir-ky 11.10-11.25
Cdc nguoi nam phi-thuong cia Pa-vit (11.10-10.47)

10Bay gio, day la cac déu- -truong cta nhing nguoi nam
phi-thuéng ma Da-vit da €O, nhitng ké tung- -h0 nguoi
manh-mé trong vuong- quoc cua ngudi, cung véi tat ca Y-
so-ra-én, dé 1ap nguoi lam vua, theo 10i ciia Pirc GIA-VE
vé Y-so-ra-én. 11Va céc nguoi ndy Idp danh-sach céc
ngudi nam phi-thuong ma Pa-vit dd co: Gia-sd-bé-am,
con trai mot nguoi Hac-mo-ni, thu-1anh nhém 30; ngudi
nang cay giao minh Ién chdng 300 ma ngudi giét ching
cuing cing mét ldc. 12va sau nguoi 1a E-18-a-sa con trai
cua Do-do6, nguoi A-hd-a, 1a 1 trong 3 nguoi dan 6ng phi-
thuong. 13Nguoi & véi Da-vit tai Pha-da-mim® khi dén
Phi-li-tin nhom lai véi nhau & d6 dé giao-chién, va c6 mot
miéng dit ddy lGa mach; va dan chay trén trudc mat dan
Phi-li-tin. 14Con ho thi sin-sang chién-dau & gitta miéng
dat do, bao-vé no, va danh ha dan Phi-li-tin; va Pirc GIA-
VE bén ctru ho bing mot chién-thing 16n lao.

15Béy gio 3 trong s 30 thu-lanh di xubng véi Da-vit t6i
tang d4 4y, vao trong dong A-du-lam trong khi quan Phi-
li-tin dang déng trai trong thung-liing Ra-pha. 16V lic do
Pa-vit ¢ trong can cu dia, trong khi don-vi ddn-trti cua dan
Phi-li-tin lic d6 ¢ tai Bét-1e-hem. 17Va Da-vit ndi con
khat va néi: "Oi, u6c gi co ai cho ta nudc tir cai giéng cia
Bét-16-hem, bén canh cai cdng dé udng!" 18Thé 1a 3 nguoi
d6 x6ng ngang qua trai dan Phi-li-tin, va mac nuéc tir cai
giéng cia Bét-16-hem, bén cai cdng, rdi 1y noé dem vé cho
Da-vit; tuy nhién Da-vit khong mubn ubng nd, song db nd
ra cho Pire GIA-VE; 19va ngudi noi: "Ta quyét khong lam
vay trudc mat Pirc Chita TROI ciia ta. C6 phai ta s& ubng
méu cic ngudi ndy 14 nhiing ké lidu mang cia ho u? Lidu
mang cia ho, ho di dem no v&." Vi thé nguoi khong ubng.
Cac viéc nay 3 nguoi phi-thuong do da lam.

20Vé phin A-bi-sai anh cta Gid-ap, nguoi la thu-lanh
nhom 30, va ngudi vung cdy gido cua minh chéng 300 va
gibt chung chét; va nguoi ndi danh ciing nhu nhom 30.
21Thude v& nhom 3, ngudi dung hang nhi, nguoi dugce
danh-di nhét va thanh chi-huy-truong cua ho; tuy nhién,
ngudi khong bing duoc nhém 3 ngudi.

22Bg-na-gia con trai clia Gié-hd-gia-da, con trai ciia mot
ngudi diing-cam & Cap-xé-én, phi-thuong trong céc viéc-
lam, d4nh ha 2 con trai cta A-ri-én & M06-4p. Ngudi cling
di xudng va giét chét con su-tir & trong mot cai hd vao mot
ngay c6 tuyét. 23va nguoi glét chét mot nguoi E- -dip-to,
mot ngudi dan-6ng co tAm-véc cao 5 cu- -bit. Béy gio,
trong tay ngudi E-dip-td 1a mot cay gido gibng nhu mot
cdy truc mdy dét, nhung nguoi di xubng don nguoi ay (i
mot Cay dui cui va git 14y cy giéo khoi tay nguoi E-dip-
t6 va giét hin bang chinh cay gi4o cua hin. 24C4c viéc nay
Bé-na-gia con trai cua Gié-h6-gia-da da lam, va c6 tén
cling nhu nhém 3 ngudi phi-thuong. 25Kia, nguoi duge
vinh danh & gitra nhém 30, nhung ngudi khong bang dugc
nhom 3 nguoi; va Pa-vit da bd-nhiém ngudi coi-soc vé-
binh cua minh.

!1 Sa-mu-én 17.1: E-phé-Da-mim



1 Sur-ky 11.26-12.7

26Bjy giv cdc ngudi nam phi-thwong ciia cic binh doan
la: A-sa-én em trai cia Gib-ap, En-cha-na con trai ciia Do-
d6 & Bét-1&-hem, 27Sam-mét® nguoi Ha-rét, Hé-18t nguoi
Pha-16n®, 28Y-ra con trai ciia Y-két ngudi Thé-cd-a, A-bi-
8-xe nguoi A-na-tét, 29Si-bé-cai® nguoi Hu-sa, Y-lai®
nguoi A-hd-a, 30Ma-ha-rai nguoi Né-to-pha, Hé-18t® con
trai ctia Ba-a-na nguoi Né-t6-pha, 31Y-tai con trai cia Ri-
bai & Ghi-bé-a trong nhitng con trai Bén-gia-min, Bé-na-
gia ngudi Phi-ra-thon, 32Hu-rai® & viing cac khe sudi Ga-
ach, A-bi-en® ngudi A-ra-ba, 33At-ma-vét ngudi Ba-hu-
rum, E-li-4c-ba nguoi Sa-anh-bon, 34nhiing con trai cta
Ha-sem® nguoi Ghi-xon, Gio-na-than con trai cua Sa-ghé
ngudi Ha-ra, 35A-hi-giam con trai ctia Sa-ca® ngusi Ha-
ra, E-li-phan“ con trai ctia U-ro, 36Hé-phe ngudi Mé-keé-
ra, A-hi-gia nguoi Pha-16n, 37Hét-ré ngudi nam Cat-mén,
Na-a-rai? con trai cta E-bai, 38Gi6-én em trai ctia Na-
than, Mi-bé-ha con trai ciia Ha-ga-rit, 39X é-l1éc nguoi Am-
mon, Na-ha-rai ngudi Bé-rot, nguoi vac 40-gidp cia Gib-
ap con trai cua Xé-ru-gia, 40Y-ra nguoi Gié-the, Ga-rép
ngudi Gié-the, 41U-ri nguoi Hé-tit, Xa-bat con trai cua
Ac-lai, 42A-di-na con trai cia Si-xa ngudi Ru-bén, mot
tha-1anh dan Ru-bén, va cé 30 ngudi, 43Ha-nan con trai
cia Ma-a-ca va Gib-sa-phat nguoi Mé-then, 44U-xi-gia
ngudi Ach-ta-rot, Sa-ma va Gié-i-én nhitng con trai cia
Ho6-tham nguoi A-ro-e, 45Gié-di-a-én con trai cia Sim-ri
va Gib-a em trai ctia ngudi, ngudi Thi-sit, 46E-li-én nguoi
Ma-ha-vim cung Gié-ri-bai va Gib-sa-via cac con trai cua
En-na-ma, va Git-ma ngudi M6-ap, 47E-li-én cing O-bét
va Gia-a-si-én ngudi Mét-s6-ba.

Nhitng nguéi ung-hé Pa-vit tai Xiéc-lac (12.1-12.23)

12 1Bay gior day la cac ngudi dén cing Pa-vit tai Xiée-
lac, trong khi nguoi van con bi han-ché vi Sau-lo con trai
cua Kich; va ho ¢ trong s6 cac ngudi nam phi-thuong la
nhitng ké gilp ngudi trong Shién-tranh. ﬁzH(;) dugc trang-bi
véi cung, ding ca tay mét 1an tay trai dé ban da va dé bdn
tén bang cung; ho la ba-con cta Sau-lo tir chi toc Bén-gia-
min. 3Nguoi thi-lanh la A-hi-é-xe, ké d6 1a Gio-ach, cac
con trai ctia Sé-ma nguoi Ghi-bé-a; Gié-xi-én va Phé-1et
Cac con trai cua At-ma-vét, Bé-ra-ca va Gié-hu nguoi A-
na-tot, 4va Git-mai-gia ngudi Ga-ba-6n, mot ngudi dan-
ong phi-thuong trong nhém 30, va lanh dao nhém 30.
512K ¢ 1a Gig-ré-mi, Gia-ha-xi-én, Gid-ha-nan, Gid-xa-bat
ngudi Ghé-dé-ra, 6E-lu-xai, Gié-ri-mét, Bé-a-lia, S&-ma-
ria, Sé-pha-tia nguoi Ha-rép, 7En-ca-na, Giét-si-gia, A-xa-
rén, Gid-é-xe, Gia-so-bé-am, cac nguoi Co-ra,

12 Sa-mu-én 23.25: Sam-ma, Shammah, ngudi Ha-rét
22 Sa-mu-én 23.26: ngudi Phé-1ét, Paltite

%2 Sa-mu-&n 23.27: M&-bd-nai, Mebunnai

42 Sa-mu-én 23.28: Sanh-mon, Zalmon

®2 Sa-mu-én 23.29: Hé-lép, Heleb

62 Sa-mu-&n 23.30: Hi-dai, Hiddai

"2 Sa-mu-én 23.31: A-bi-Anh-bon, Abi-albon

82 Sa-mu-&n 23.32: Gia-sen, Jashen

%2 Sa-mu-&n 23.33: Sa-ra, Sharar

102 Sa-mu-&n 23.34: E-li-phé-1ét

12 Sa-mu-&n 23.35: Pha-rai,
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1 Chronicles 11.26-12.7

26Now the mighty men of the armies were Asahel the
brother of Joab, Elhanan the son of Dodo of Bethlehem,
27Shammoth the Harorite, Helez the Pelonite, 28Ira the
son of lIkkesh the Tekoites, Abiezer the Anathothite,
29Sjhbecai the Hushathite, Ilai the Ahohite, 30Maharai the
Netophathite, Heled the son of Baanah the Netophathite,
3l1thai the son of Ribai of Gibeah of the sons of
Benjamin, Benaiah the Pirsthonite, 32Hurai of the brooks
of Gaash, Abiel the Arbathite, 33Azmaveth the
Baharumite, Eliahba the Shaalbonite, 34the sons of
Hashem the Gizonite, Jonathan the son of Shagee the
Hararite, 35Ahiam the son of Sacar the Hararite, Eliphal
the son of Ur, 36Hepher the Mecherathite, Ahijah the
Pelonite, 37Hezro the Carmelite, Naarai the son of Ezbai,
38Joel the brother of Nathan, Mibhar the son of Hagrite,
397elek the Ammonite, Naharai the Berothite, the armor
bearer of Joab the son of Zeruiah, 40Ira the Ithrite, Gareb
the Ithrite, 41Uriah the Hittite, Zabad the son of Ahlai,
42Adina the son of Shiza the Reubenites, a chief of the
Reubenites, and thirty with him, 43Hanan the son of
Maacah and Joshaphat the Mithnite, 44Uzziah the
Ashterathite, Shama and Jeiel the sons of Hotham the
Aroerite, 45Jediael the son of Shimri and Joah his brother,
the Tizite, 46Eliel the Mahavite and Jeribai and Joshaviah,
the sons of Elnaam, and Ithmah the Moabite, 47Eliel and
Obed and Jaasiel the Mezobaite.

David's supporters in Ziklag (12.1-12.23)

12 1Now these are the ones who came to David at
Ziklag, while he was still restricted because of Saul the
son of Kish; and they were among the mighty men who
helped him in war. 2They were equipped with bows, using
both the right hand and the left to sling stones and to shoot
arrows from the bow; they were Saul's kinsmen from
Benjamin. 3The chief was Ahiezer, then Joash, the sons of
Shemaah the Gibeathite; and Jeziel and Pelet, the sons of
Azmaveth, and Beracah and Jehu the Anathothite, 4and
Ishmaiah the Ghib-o0-nee’, a mighty man among the thirty,
and over the thirty. SThen Jeremiah, Jahaziel, Johanan,
Jozabad the Gederathite, 6Eluzai, Jerimoth, Bealiah,
Shemariah, Shephatiah the Haruphite, 7Elkanah, Ishiah,
Azarel, Joezer, Jashobeam, the Korahites,



1 Chronicles 12.8-12.26

8and Joelah and Zebadiah, the sons of Jeroham of Gedor.

9ANnd from the Gadites there came over to David in the
stronghold in the wilderness, mighty men of valor, men
trained for war, who could handle shield and spear, and
whose faces were like the faces of lions, and they were as
swift as the gazelles on the mountains. 10Ezer was the
first, Obadiah the second, Eliab the third, 11Mishmannah
the fourth, Jeremiah the fifth, 12Attai the sixth, Eliel the
seventh, 13Johanan the eighth, Elzabad the ninth,
143eremiah the tenth, Machbannai the eleventh. 15These of
the sons of Gad were chiefs of the army; he who was least
was equal to a hundred and the greatest to a thousand.
16These are the ones who crossed the Jordan in the first
month when it was overflowing all its banks and they put
to flight all those in the valleys, both to the east and to the
west.

17Then some of the sons of Benjamin and Judah came to
the stronghold to David. 18And David went out to meet
them, and answered and said to them, "If you come
peacefully to me to help me, my heart shall be united with
you; but if to betray me to my adversaries, since there is
no violence in my hands, may the God of our fathers look
on it and decide.” 19Then the Spirit clothed Amasai who
was the chief of the thirty, and he said,

"We are yours, O David,
And with you, O son of Jesse!
Peace, peace to you,
And peace to him who helps you;
Indeed, your God helps you!"

Then David received them and made them chiefs of the
band.

20From Manasseh also some defected to David, when he
was about to go to battle with the Philistines against Saul.
But they did not help them, for the lords of the Philistines
after consultation sent him away, saying, "At the cost of
our heads he may defect to his master Saul.” 21As he went
to Ziklag, there defected to him from Manasseh: Adnah,
Jozabad, Jediael, Michael, Jozabad, Elihu, and Zillethai,
chiefs of thousands who belonged to Manasseh. 22And
they helped David against the band of raiders, for they
were all mighty men of valor, and were captains in the
army. 23For day by day men came to David to help him,
until there was a great army like the army of God.

Supporters gathered at Hebron (12.23-12.41)

24Now these are the numbers of the divisions equipped for
war, who came to David at Hebron, to turn the kingdom of
Saul to him, according to the mouth of YHWH. 25The
sons of Judah who bore shield and spear were 6,800,
equipped for war. 260f the sons of Simeon, mighty men of
valor for war, 7,100.

1 Si-ky 12.8-12.26

8va Gib-8-la va Xé-ba-dia, c4c con trai cua Gié-rd-ham
ngudi Ghé-do.

9Va tir nhitng nguoi Gét c6 dén cing Pa-vit trong can ctt
dia trong ving hoang-vu, cac ngudi nam phi-thuong diing-
cam, cac nguoi dugce huén-luyén cho chién-tranh, cac
ngudi co thé cAm khién va gido, va mat cta ho nhu mat
su-tir, va ho lanh-le nhur con hoang-duong trén nai. 10E-xe
1a nguoi thir nhit, O-ba-dia ngudi thir nhi, E-li-4p nguoi
thir ba, 11Mich-ma-na ngusi tht tu, Gié-ré-mi ngusi thi
nam, 12At-tai ngudi tha sau, E-li-en nguoi thi bay, 13Gio-
ha-nan nguoi thir tam, En-xa-bat nguoi thir chin, 14Gié-ré-
mi nguoi tht muoi, Mac-ba-nai ngudi thit mudi-mot.
15Cac nguoi nay trong cac con trai cia Gat 1a cac thu-linh
trong quan-doi; nguoi yéu nhét bang 100 nguoi va ngudi
manh nhat bang 1 ngan. 16P4y 1a cac nguoi qua song Gio-
danh vao thang Giéng luc nudce ngap tit ca cac bo song va
ho danh dudi tit ca nhiing ké & trong cac thung-liing, vé
phia dong 1an phia tay.

17Sau d6 c6 my ngudi trong nhiing con trai Bén-gia-min
va Giu-da dén cin ctr dia cing Pa-vit. 18Va Da-vit di ra
don ho, va tra 16i va noi v6i ho: "Néu cac nguoi dén cing
ta trong hoa-binh dé giup ta, thi tim ta s& hop-nhét vai cac
nguoi; nhung néu dé phan ta cho cac dbi-thu cua ta, vi
ching c6 mot sy bao-dong nao trong C4c ban tay ta, thi
nguyén Pire Chua TROI cua té-phu chiing ta xem-xét va
quyét-dinh." 19L0c d6 Linh bao-phii A-ma-sai, |a thu-lanh
cta nhdm 30, nguoi noi:
"Chung tdi |4 cta dng, Pa-vit 6i,

Va ¢ cung 6ng, con trai Y-sai di!

Binh-an, binh-an cho 6ng,

Va binh-an cho nguoi gidp 6ng;

Qua thét, Pize Chla TROI cua 6ng gitup-dd 6ng!"

Doan Pa-vit tiép—nhan ho va lap ho lam céac thu-linh cta
toan ay.

20Ty Ma-na-se ciing c6 méiy ngudi dao-ngii theo Da-vit,
khi ngudi sap di theo dan Phi-li-tin ra tran chéng Sau-lo.
Nhung ho khéng gitp chiing, vi cac chua-té dan Phi-li-tin
sau khi ban-bac dubi ngudi di khoi, néi: "Véi cai gia 1a tha
clp cua chung ta, no c6 thé dao-ngi theo Sau-lo chii cua
né." 21Khi nguoi di t6i Xiée-lac, c6 nhimg ké da dao-ngii
theo nguoi tir Ma-na-se & d6: At-na, Gib-xa-bét, Gié-di-a-
én, Mi-ca-én, Gio-xa-bat, E-li-hu va Xi-lé-tai, 1a cac thu-
lanh ctia hang ngan ngudi thude chi tdc Ma-na-se. 22V ho
gitp Pa-vit chong lai dam cudp, vi ho hét thay 1a cac
ngudi nam phi-thudng diing-cam, va 14 cac chi-huy-trudong
trong quan-doi. 23MJi ngay déu co ngudi dén cing Pa-vit
dé giup ngudi, cho dén khi c6 mét quan-doi 16n gibng nhu
quan-ddi ctia Dize Chila TROL

Nhitng ngueoi ting-hg tdp hop tai Hép-ron (12.24-12.41)

24Bjy gio déy 1a quan s6 ctia cac binh-doan duge trang-bi
cho chién-tranh, cac nguoi dén voi Pa-vit tai Hép-ron, dé
chuyén vwong-quéc cua Sau-lo thanh cia ngudi, theo
miéng cua Pirc GIA-VE. 25Céc con trai Giu-da mang
khién va gido la 6 ngan 800, dugc trang-bj cho chién-
tranh. 26Thudc vé cac con trai Si-mé-dn, cac ngudi phi-
thuong diing-cam cho chién-tranh, 7 ngan 100.
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27Thudc vé cac con trai Lé-vi 4 ngan 600. 28Béy gio Gié-
hoé-gia-da la lanh-tu nha A-rén, véi ngudi 1a 3 ngan 700,
29¢iing c6 Xa-ddc, mot thanh-nam phi-thuong diing-cam,
va thudc vé nha ciia cha nguoi 22 chi-huy-truong. 30Va
thudc vé cac con trai Bén-gia-min, ho-hang cua Sau-lo, 3
ngan; vi cho dén by gio dai da sb ching van con giit long
trung-thanh véi nha Sau-lo. 31Va thudc vé cac con trai Ep-
ra-im 20 ngan 800, cac ngudi phi-thuong diing-cam, cac
ngudi ndi tiéng trong cac gia-hd cua té-phu cua ho. 32Va
thudc vé& nira chi-toc Ma-na-se 18 ngan, cac ngudi duorc
chon dich danh dé dén lap Da-vit 1am vua. 33Va thudc vé
cac con trai Y-sa-ca, nhimg ngudi thic thoi, véi sy hidu-
biét vé diéu gi Y-so-ra-én nén lam, cac thu-linh cua ho la
200; va tit ca ho-hang than-thudc cta ho déu dudi sy chi-
huy ctia ho. 34Thudc vé Sa-bu-16n, cd 50 ngan ngudi di ra
Va0 trong quan-doi, cac ngudi hay bay trin vai tit ca cac
thir vii-khi chién-tranh va gidp Da-vit voi mot tim khong
bi chia. 35Va thudc vé Nép-ta-li c6 1 ngan chi-huy-truong,
va voi ho 37 ngan ngudi cdm khién va gido. 36Va thude vé
cac nguoi Pan hay bay tran, ¢6 28 ngan 600. 37Va thudc
vé A-se c6 40 ngan ngudi tong quéan dé kéo thanh thé tran.
38V tir phia bén kia song Gib-danh, thudc vé cac ngudi
Ru-bén va cac ngudi Gat va phan nira chi-tdc Ma-na-se ¢
120 ngan ngudi voi tit ca cac thi vii-khi chién-tranh cho
chién-tran.

39T4t ca cac ngudi nay, 1a nhitng ngudi thude chién-tranh,
nhiing ngudi c6 thé kéo thanh thé tran, déu dén Hép-ron
v6i mot taim-16ng hoan-hao, dé 1ap Pa-vit 1am vua trén Y-
so-ra-én; va toan thé phan con lai thugc vé Y-so-ra-én
cling nhét tri 1ap Pa-vit 1am vua. 40Va ho & d6 véi Da-vit
3 ngay, 4n va udng; vi ba-con ctia ho da chuin-bi cho ho.
41Hon nita, nhitng nguoi t6i véi ho, xa dén tan Y-sa-ca,
Sa-bu-16n, va Nép-ta-li, dem thirc-an dén trén lung lira,
lac-da, la, va bo, sé luong 16n banh ngot bang bot mi, banh
ngot béng tréi va, cac chum nho khé, rwgu nho, dau, bo, va
chién. Co sy vui-mung thét sy trong Y-so-ra-én.

2. Pa-vit dem rwong giao-wéc dén Gié-ru-sa-lem (13.1-
17.27)

U-xa dung Cai ruong giao-ude va chét (13.1-13.14)

13 1Sau d6 Pa-vit ban-bac véi céc chi-huy-truong hang
Nngan va hang tram, ca véi moi lanh-tu. 2Va Pa-vit néi véi
tat ca hoi-ching Y-so-ra-én: "Néu cac nguoi thiy tt, va
néu d6 1a tir GIA-VE Pire Chita TROI cua ching ta, thi
chung ta hiy sai di khip noi dén ho-hang cua ching ta,
cac ngudi con & lai trong ca x{t Y-so-ra-én, ciing dén cung
c4c thay té-18 va cac ngudi L&-vi & v6i ho trong cac thanh
clia ho v6i cac dit dong co, d& ho co thé nhom lai voi
Chung ta; 3va ching ta hdy dem cdi ruong cta Dirc Chua
TROI chang ta vé cung ching ta, vi ching ta da ching
tim-kiém n6 trong nhiing ngay cua Sau-lo."

4Luc d6 hét thay hoi-chung déu néi ring ho mudn lam nhu
vdy, vi viée 4y 1a diing trong mét tat ca dan-ching. 5Thé 1a
Da-vit nhém hét Y-so-ra-én lai, tr Si-ho cua E-dip-t6®
dén tan cta vao Ha-mat, ¢é dem ruong cua Pire Chla
TROI tir Ki-ri-at-Gié-a-rim vé.

*Ai Cap

1 Chronicles 12.27-13.5

270f the sons of Levi 4,600. 28Now Jehoiada was the
leader of the house of Aaron, and with him were 3,700,
29ls0 Zadok, a young man mighty of valor, and of his
father's house twenty-two captains. 30And of the sons of
Benjamin, Saul's kinsmen, 3,000; for until now the
greatest part of them had kept their allegiance to the house
Saul. 31And of the sons of Ephraim 20,800, mighty men
of valor, famous men in their fathers' households. 32And
of the half-tribe of Manasseh 18,000, who were designated
by name to come and make David king. 33And of the sons
of Issachar, men who understood the times, with
knowledge of what Israel should do, their chiefs were two
hundred; and all their kinsmen were at their command.
340f Zebulun, there were 50,000 who went out in the
army, who could draw up in battle formation with all
kinds of weapons of war and helped David with an
undivided heart. 35And of Naphtali there were 1,000
captains, and with them 37,000 with shield and spear.
36And of the Danites who could draw up in battle
formation, there were 28,600. 37And of Asher there were
40,000 who went out in the army to draw up in battle
formation. 38And from the other side of the Jordan, of the
Reubenites and the Gadites and of the half-tribe of
Manasseh, there were 120,000 with all kinds of weapons
of war for the battle.

39All these, being men of war, who could draw up in
battle formation, came to Hebron with a perfect heart, to
make David king over all Israel; and all the rest also of
Israel were of one mind to make David king. 40And they
were there with David three days eating and drinking; for
their kinsmen had prepared for them. 41Moreover those
who were to them, even as far as Issachar and Zebulun
and Naphtali, brought food on donkeys, camels, mules,
and on oxen, great quantities of flour cakes, fig cakes and
bunches of raisins, wine, oil, oxen and sheep. There was
joy indeed in Israel.

2. David brings the ark to Jerusalem (13.1-17.27)
Uzzah touches the ark and dies (13.1-13.14)

13 1Then David consulted with the captains of the

thousands and the hundreds, even with every leader. 2And
David said to all the assembly of Israel, "If it seems good
to you, and if it is from YHWH our God, let us send
everywhere to our kinsmen who remain in all the land of
Israel, also to the priests and Levi who are with them in
their cities with pasture lands, that they may meet with us;
3and let us bring back the ark of our God to us, for we did
not seek it in the days of Saul."

4Then all the assembly said that they would do so, for the
thing was right in the eyes of all the people. 5So David
assembled all Israel together, from the Shihor of Mizraim
even to the entrance of Hamath, to bring the ark of God
from Kirjath-jearim.
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6And David and all Israel went up to Baalah, that is, to
Kirjath-jearim, which belongs to Judah, to bring up from
there the ark of God, YHWH who is enthroned above the
cherubim, where His name is called. 7And they carried the
ark of God on a new cart from the house of Abinadab, and
Uzzah and Ahio drove the cart. 8And David and all Israel
were celebrating before God with all their might, even
with songs and with lyres, harps, tambourines, cymbals,
and with trumpets.

9When they came to the threshing floor of Chidon, Uzzah
put out his hand to hold the ark, because the oxen nearly
upset it. 10And the anger of YHWH burned against Uzzah,
so He struck him down because he put out his hand to the
ark; and he died there before God. 11Then David became
angry because of YHWH's outburst against Uzzah; and he
called that place Perez-uzzah to this day.12And David was
afraid of God that day, saying, "How can | bring the ark of
God home to me?" 13So David did not take the ark with
him to the city of David, but took it aside to the house of
Obed-edom the Gittite. 14Thus the ark of God remained
with the family of Obed-edom in his house three months;
and YHWH blessed the family of Obed-edom with all that
he had.

David's family enlarged (14.1-14.7)

14 1Now Hiram king of Tyre sent messengers to David
with cedar trees, masons, and carpenters, to build a house
for him. 2And David realized that YHWH had established
him as king over Israel, and that his kingdom was highly
exalted, for the sake of His people Israel.

3Then David took more wives at Jerusalem, and David
became the father of more sons and daughters. 4And these
are the names of the children born to him in Jerusalem:
Shammua, Shobab, Nathan, Solomon, SIbhar, Elishua,
Elpelet, 5Nogah, Nepheg, Japhia, 7Elishama, Beeliada and
Eliphelet.

The Philistines defeated (14.8-14.17)

8When the Philistines heard that David had been anointed
king over all Israel, all the Philistines went up in search of
David; and David heard of it and went out against them.
9Now the Philistines had come and made a raid in the
valley of Rephaim. 10And David inquired of God saying,
"Shall I go up against the Philistines? And wilt Thou give
them into my hand?" Then YHWH said to him, "Go up,
for 1 will give them into your hand." 11So they came up to
Baal-perazim, and David defeated them there; and David
said, "God has broken through my enemies by my hand,
like the breakthrough of waters." Therefore they named
that place Baal-perazim.

1 Sir-ky 13.6-14.11

6Pa-vit va tht ca Y-so-ra-én dong di 1én dén Ba-a-la, d6 1a
dén Ki-ri-at-Gié-a-rim, thugc vé Giu-da, dé tir d6 dem 1én
rwong cia Pite Chia TROIL, Pite GIA-VE, Ding ngy bén
trén cac ché-rip, noi danh Ngai duoc goi. 7Va ho ché cai
ruong ctia Przc Chia TROI trén mdt cii xe mdi tir nha A-
bi-na-déap, va U-xa cung A-hi-6 14i cii xe d6. 8Va Pa-vit
va tit ca Y-so-ra-én dang hanh 1& trudc mit Pire Chla
TROI véi hét stre-lwe ctia ho, ca voi cae bai hat va véi cac
dan thét-huyén-cém, cac hac-cAm, cac tréng com, cac
chép-choa, va véi cac ken trom-bét.

9Khi ho dén san dap lua cua Ki-don, U-xa gio tay minh ra
dé nim giir cAi rwong, vi nhiing con bo lam né suyt lt.
10V con thanh-nd cua Pirc GIA-VE bimg bing chéng U-
xa, thé 1a Ngai danh ha ngudi Vi nguoi da gio tay nguoi ra
dit trén cai reong; va ngudi chét ¢ do trude mit Pize Chlia
TROL 11L0c 4y Pa-vit ndi gian vi sy bdc-phat ciia Pirc
GIA-VE chéng U-xa; va nguoi goi chd do 1a Bé-rét-U-
xa® cho dén ngay nay. 12Va Da-vit sg Pite Chia TROI
ngdy do, néi: "Lam sao ta c6 thé dem ruong ctia Pirc Chlia
TROI dén véi ta?" 13Thé 1a Pa-vit khong dem céi ruong
v6i minh dén thanh Da-vit, nhung dem né qua mot bén
dén nha cua O-bét-E-ddm nguoi Gat. 14Nhu vy ruong
ctia Pite Chiia TROT & lai v6i gia-dinh O-bét-E-ddm trong
nha ngudi 3 thang; va Pirc GIA-VE ban phudc cho gia-
dinh O-bét-E-ddm v&i moi thir ma ngudi co.

Gia-dinh Da-vit dong lén (14.1-14.7)

14 1B4y gior Hi-ram vua Ty-ro sai cac si-gia t6i Da-vit
v6i cac cdy tuyét-ting, cac tho hd, nhitng thg moc, dé cit
mdt cdi nha cho nguoi. 2Va Pa-vit nhan ra ring Pirc GIA-
VE da xac minh minh Iam vua trén Y-so-ra-én, va rang
vuong-qudc minh duge ton cao, vi c& dan Y-so-ra-én cia
Ngai.

3Sau d6 Pa-vit ldy thém vo tai Gié-ru-sa-lem, va Pa-vit
thanh cha cua thém nhiéu con trai va con gai. 4Va day la
tén cac dura con sinh ra trong Gié-ru-sa-lem: Sa-mua, S6-
bép, Na-than, Sa-16-mén, 5Gi-ba, E-li-sua, En-bé-1ét, 6Nb-
ga, Né-phét, Gia-phia, 7E-li-sa-ma, Bé-én-gia-da, va E-li-
phé-lét.

Dan Phi-li-tin bj danh bai (14.8-14.17)

8Khi dan Phi-li-tin nghe Pa-vit d3 dugc tin phong lam
vua trén tt ca Y-so-ra-én, thi tat ca dan Phi-li-tin tién lén
truy tim Pa-vit; va Da-vit nghe tin va di ra chdng lai
ching. 9B4y gio dan Phi-li-tin da dén va lam mot cudc
dot-kich trong thung-liing nguoi Ra-pha. 10va Pa-vit cdu-
van Pirc Chua TROI, n6i: "Con s& di 1én chdng dan Phi-li-
tin chang? Va Chua s€ pho ching vao trong tay con
ching?" Thé thi Pirc GIA-VE phan cing nguoi: "Di 1én,
vi Ta s& pho chung vio trong tay nguoi." 11Thé 1a ho di
1én dén Ba-anh-Phé-rat-sim, va Da-vit danh bai chung &
do6; va Pa-vit néi: "Birc Chua TROI di pha v& cac ké thu
cla ta bdi tay ta, nhu pha vo nudc." Vi thé ho dit tén chd
d6 1a Ba-anh-Phé-rat-sim®.

!Bé-rét-U-xa nghia 1a: con nd bung 9h6ng lai U-xa
?Ba-anh-Phé-rat-sim nghia la: chu-té danh v&
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12va ching bo lai cac than cta ching ¢ do; thé 1a Da-vit
cho 1énh va chiing bi dot chay trong lira.

13va dan Phi-li-tin lai lam mét cudc dot-kich khéac trong
thung-liing. 14Va Da-vit lai cdu-van Pirc Chiia TROI, va
Pire Chua TROI phan cling nguoi: "Nguoi ché di 1én theo
sau ching; hdy di vong phia sau ching, va x6ng vao
chiing & phia trudc nhiing ciy bong nudc. 15Va khi nguoi
nghe tiéng quan hanh trén ngon cua nhiing ciy bong nudc,
thi nguoi s& kéo ra danh, vi Chiia TROI s& di ra truéc
nguoi dé danh ha quan Phi-li-tin." 16Va Pa-vit lam y nhu
Pire Chua TROI da truyén cho ngudi, va ho danh ha quan
Phi-li-tin tir Ga-ba-6n xa dén tan Ghé-xe.

17Roi danh ciia Pa-vit don ra trong khdp cac xr; va Diic
GIA-VE giang con kinh-s¢ ngudi trén tt ca cac qubc-gia.

Pa-vit riebe cdi rweong vé Gié-ru-sa-lem (15.1-15.29)

15 1B4y gi Pa-vit xay cc cung-dién cho minh trong
thanh Pa-vit, va nguoi chuén-bi mot chd cho ruong cua
Pire Chua TROI, va dung 18u cho noé. 2R4i Pa-vit néi
rang: "Ching c6 mot ai dwoc khiéng ruong ctia Pire Chlia
TROI ngoai trir cac ngudi L&-vi; vi Pire GIA-VE di chon
ho dé khiéng ruong cta Pire Chua TROI, va dé hiu-viée
Ngai mai mai." 3Va Da-vit nhom hét Y-so-ra-én lai tai
Gié-ru-sa-lem, dé dem ruong cua Pirc GIA-VE 1én dén
chd ciia nd, noi ma ngudi da chudn-bi cho né. 4Va Pa-vit
nhom cac con trai A-rén, va nhirng nguoi Lé-vi lai voi
nhau: Strong céc con trai ciia Ké-hat, c6 tha-lanh U-ri-én,
120 nguoi trong cac anh em ctia ngudi; 6trong céac con trai
ctia Mé-ra-ri, cé thi-lanh A-sa-gia va 220 nguoi trong cac
anh em cuia nguoi; trong cac con trai ciia Ghet-son, co
thu-1&nh Gi6-én va 130 nguoi trong cac anh em clia nguoi;
8trong cac con trai ciia En-sa-phan, c6 thu-1anh Sé-ma-gia
va 200 ngudi trong cac anh em ctia ngudi; 9trong céc con
trai cuia Hép-ron, co thu-1anh E-li-én va 80 nguoi trong cac
anh em cta nguoi; 10trong cic con trai ciia U-xi-én, ¢6
thu-1anh A-mi-na-dap va 112 ngudi trong cac anh em cua
nguoi. 11Lac d6 Pa-vit goi Xa-dbc va A-bia-tha cac thiy
té-18 dén, va goi cac ngudi Lé-vi dén, goi U-ri-én, A-sa-
gia, Gio-én, Sé-ma-gia, E-li-én, va A-mi-na-dap dén, 12va
néi voi ho: "Céc nguoi 1a nhitng dau-truéng cia cac gia-
ho cia td-phu cta cac ngudi L&-vi; hiy biét minh ra thanh
¢4 cac nguoi 1An anh em cua cac nguoi, dé cac nguoi co
thé dem ruong ctia GIA-VE Pire Chua TROI ciia Y-so-ra-
én 1én dén chdé ma ta da chuln-bi cho né. 13Bai vi cac
nguoi da ching khiéng né 1in dau tién, GIA-VE Pirc Chla
TROI ching ta da giang mot con boc-phét trén chlng ta,
vi chiing ta da khong tim kiém Ngai theo gi¢i-luat." 14Thé
la cac thdy t&-18 va cac nguoi Lé-vi biét ho ra thanh dé
dem ruong ciia GIA-VE Bitc Chiia TROI cua Y-so-ra-én
Ién. 15Va cic con trai nhimg ngudi Lé-vi khiéng ruong
clia Pirc Chiia TROI trén vai ctia ho voi cac cay don nhu
M@i-se di truyén theo 16 ciia Dite GIA-VE.

16poan Da-vit néi véi cac thu-linh nhitng nguoi Lé-vi chi-
dinh cac anh em cia ho CaC ca-sI, voi cac nhac-cy, cdc
hac-cim, cac that huyen cdm, nhing chap-choa vang tiéng
16n, dé trdi 1én tiéng vui-mimg.

1 Chronicles 14.12-15.16

12And they abandoned their gods there; so David gave the
order and they were burned with fire.

13And the Philistines made yet another raid in the valley.
14And David inquired again of God, and God said to him,
"You shall not go up after them; circle around behind
them and come at them in front of the balsam trees. 15And
it shall be when you hear the sound of marching in the
tops of the balsam trees, then you shall go out to battle, for
God will have gone out before you to strike the army of
the Philistines.” 16And David did just as God had
commanded him, and they struck down the army of the
Philistines from Gibeon even as far as Gezer.

17Then the fame of David went out into all lands; and
YHWH brought the fear of him on all the nations.

David brings the ark to Jerusalem (15.1-15.29)

15 Now David built houses for himself in the city of
David, and he prepared a place for the ark of God, and
pitched a tent for it. 2Then David said, "No one is to carry
the ark of God but the Levites; for YHWH chose them to
carry the ark of God, and to minister to Him forever."
3And David assembled all Israel at Jerusalem, to bring up
the ark of YHWH to its place, which he had prepared for
it. 4And David gathered together the sons Aaron, and the
Levites: Sof the sons of Kohath, Uriel the chief, 120 of his
brothers; 6of the sons of Merari, Asaiah the chief, and 220
of his brothers; 7of the sons of Gershom, Joel the chief,
and 130 of his brothers; 8of the sons of Elizaphan,
Shemaiah the chief, and 200 of his brothers;

9f the sons of Hebron, Eliel the chief, and 80 of his
brothers; 100f the sons of Uzziel, Amminadab the chief,
and 112 of his brothers. 11Then David called for Zadok
and Abiathar the priests, and for the Levites, for Uriel,
Asaiah, Joel, Shemaiah, Eliel, and Amminadab, 12and said
to them, "You are the heads of the fathers' households of
the Levites; consecrate yourselves both you and your
brothers, that you may bring up the ark of YHWH God of
Israel, to the place that | have prepared for it. 13Because
you did not carry it at the first, YHWH our God made an
outburst on us, for we did not seek Him according to the
ordinance.” 14So the priests and the Levites consecrated
themselves to bring up the ark of YHWH God of Israel.
15And the sons of the Levites carried the ark of God on
their shoulders, with the poles thereon as Moses had
commanded according the word of YHWH.

16Then David spoke to the chiefs of the Levites to appoint
their brothers the singers, with instruments of musics,
harps, lyres, loud-sounding cymbals, to raise sounds of

joy.
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1730 the Levites appointed Heman the son of Joel, and
from his brothers, Asaph the son of Berechiah; and from
the sons of Merari their brothers, Ethan the son of
Kushaiah, 18and with them their brothers of the second
rank, Zechariah, Bane, Jaaziel, Shemiramoth, Jehiel, Unni,
Eliab, Benaiah, Maaseiah, Mattithiah, Elipheleh,
Mikneiah, Obed-edom, and Jeiel, the gatekeepers. 19So
the singers, Heman, Asaph, and Ethan were appointed to
sound aloud cymbals of bronze; 20and Zechariah, Aziel,
Shemiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, Maaseiah, and Benaiah,
with harps tuned to Alamoth style; 2land Mattithiah,
Elipheleh, Mikneiah, Obed-edom, Jeiel, and Azaziah, to
lead with lyres tuned to the Sheminith. 22And Chenaniah,
chief of the Levites, was in charge af the singing; he gave
instruction in singing because he was skillful. 23And
Berechiah and Elkanah were gatekeepers for the ark.
24And - Shebaniah, Jehoshaphat, Nethaneel, Amasai,
Zechariah, Benaiah, and Eliezer, the priests, blew the
trumpets before the ark of God. Obed-edom and Jehiah
also were gatekeepers for the ark.

2530 it was David, with the elders of Israel and the
captains over thousands, who went to bring up the ark of
the covenant of YHWH from the house of Obed-edom
with joy. 26And it came about because God was helping
the Levites, who were carrying the ark of the covenant of
YHWH, that they sacrificed seven bulls and seven rams.
27Now David was clothed with a robe of fine linen with
all the Levites who were carrying the ark, and the singers
and Chenaniah the leader of the singing with the singers.
David also wore an ephod of linen. 28Thus all Israel
brought up the ark of the covenant of YHWH with
shouting, and with sound of the leader of the singing with
the singers. David also wore an ephod of linen. 28Thus all
Israel brought up the ark of the covenant of YHWH with
shouting, and with sound of the horn, with trumpets, with
loud-sounding cymbals, with harps and lyres.

29And it happened when the ark of the covenant of
YHWH came to the city of David, that Michal the
daughter of Saul looked out of the window, and saw King
David leaping and making merry; and she despised him in
her heart.

A tent for the ark (16.1-16.7)

16 1And they brought in the ark of God and placed it
inside the tent which David had pitched for it, and they
offered burnt offerings and peace offerings before God.
2When David had finished offering the burnt offering and
the peace offerings, he blessed the people in the name of
YHWH. 3And he distributed to everyone of Israel, both
man and woman, to everyone a loaf of bread and a portion
of meat and a raisin cake.

1 Str-ky 15.17-16.3

17Thé 1a céc ngudi Lé-vi chi-dinh Hé-man con trai cua
Gibd-én, va tir cdc anh em cta ngudi: A-S8p con trai cla
Bé-ré-kia; va tir nhiing con trai cia Mé-ra-ri cac anh em
ctia ho, E-than con trai ctia Cu-sa-gia; 18va véi ho cac anh
em cua ho thudc cép-bac hang nhi: Xa-cha-ri, Bén, Gia-xi-
én, Si-mé-ra-mét, Gié-hi-én, U-ni, E-li-4p, Bé-na-gia, Ma-
a-xé-gia, Ma-ti-thia, E-li-phé-1&, Mich-né-gia, O-bét-E-
dém, va Gié-i-én, cac nguoi giir cong. 19Thé 1a cac ca-si,
Hé-man, A-sép, va E-than da dugc chi-dinh dé danh cac
chap-choa bing dong lon tiéng; 20con Xa-cha-ri, A-xi-én,
Si-mé-ra-mét, Gié-hi-én, U-ni, E-li-d4p, Ma-a-xé-gia, va
Bé-na-gia, voi cac thu-cam chinh theo giong A-la-mbt®;
2lya Ma-ti-thia, E-li-phé-1&, Mich-né-gia, O-bét-E-dom,
Gié-i-én, va A-xa-xia, hudng-dan véi cac thit-huyén-cim
chinh theo diéu dan S&-mi-nit®. 223 Ké-na-nia, thu-1anh
nhitng ngudi Lé-vi, chiu trach-nhiém viéc ca-hat; nguoi
ban 10i chi-day trong viéc ca hat vi nguoi tai gioi. 23Va
Bé-ré-kia va En-ca-na 1a cic ngudi canh giit cai ruong.
24V3a cac thiy té-13 Sé-ba-nia, Gi6-sa-phét, Na-tha-na-én,
A-ma-sai, Xa-cha-ri, Bé-na-gia, va E-li-é-se, théi cac kén
trom-bét trude ruong cia Pizc Chita TROI. O-bét-E-ddm
va Gié-hi-gia cling 1a cac ngudi canh gilr cai ruong.

25Nhu thé, chinh Pa-vit, véi cac truéng-ldo cia Y-so-ra-
én va cac chi-huy-truéng hang ngan, di di dé dem lén
ruong giao-u6e cua Pirc GIA-VE tir nha O-bét-E-ddm vai
su vui-ming. 26Va xay ra, vi Pirc Chita TROI dang gitip-
dd cac nguoi Lé-vi, 1a nhitng ké dang khiéng ruong giao-
ude cua Pirc GIA-VE, rﬁng ho hién-té 7 con bod dyc va 7
con chién duc. 27Biy gio Da-vit mic 4o dai vai lanh min
Vi tht ca nhitng nguoi Lé-vi dang khiéng cai ruong, va
cac ca-si cung Ké-na-nia nguoi lanh-dao viéc ca-hat voi
cac ca-si. Da-vit ciing mic céi do 18 bang vai lanh. 28Nhu
véy tat ca Y- -So-ra- én déu dem ruong giao-ude cua Dirc
GIA-VE 1én véi tiéng reo ho, vai tleng tu va, voi cac kén
trom-bét, véi cac chap-choa vang tiéng 16m, v6i cac hac-
cdm va céc thit-huyén-cam.

29va xay ra khi ruong giao-ude cia Pirc GIA-VE dén
thanh Pa-vit, Mi-canh con géi cua Sau-lo nhin ra cira sd,
thiy vua Da-vit nhay-nhét vui choi; ba khinh-bi ngudi
trong tam cua ba.

Léu cho cdi rwong (16.1-16.7)

16 1R4i ho dem ruong cua Puc Chua TROI vao va dit
nd ¢ bén trong cai 18u ma Pa-vit da dung 1€n cho no, va ho
dang cua-1& thiéu va cac cua-1& binh-an trudc mit Pirc
Chua TROL 2Khi Da-vit d dang ctia-18 thiéu va cic clia-
1& binh-an xong, ngudi chiic phude dan-chiing nhan danh
Pirc GIA-VE. 3Va ngudi phan-phat cho moi ngudi Y-so-
ra-én, ca dan-6ng 14n dan-ba, cho mdi ngudi mot b béanh,
mdt phan thit, va mot cai banh nho khoé.

!A-la-mét: giong nit cao (giong soprano)
23@-mi-nit: dan huyén-cdm tam gidy



1 Sir-ky 16.4-16.26

4V nguoi bd-nhiém miy ngudi Lé-vi lam cac ngudi hiu-
viée trude rwong cua Pire GIA-VE, tirc 1a dé 1am 18 dé ta-
on va chic-tung GIA-VE Pire Chia TROI ciia Y-so-ra-én:
5A-sap lam truong, va lam thir cho nguoi 1a: Xa-cha-ri, ké
a6 Gié-i-én, Si-mé-ra-mét, Gié-hi-én, Ma-ti-thia, E-li-ap,
Bé-na-gia, O-bét-E-ddm, va Gié-i-én, véi cac nhac-cu, cac
hac-cim, cac thét-huyén-cﬁm; A-sép ciing danh céac chap-
choa vang tiéng 16n, 6va Bé-na-gia va Gia-ha-xi-én céac
thiy té-18 thdi cac kén trom-bét lién-tyc trudc ruong giao-
wdc ciia Pire Chita TROL "Doan trong ngay d6 Da-vit lan
dau tién bd-nhiém A-sdp va cac anh em ctia ngudi dé dang
céc 10 cam-ta 1én Dire GIA-VE.

Thanh-thi ta-on (16.8-16.36)

80i! Hiy dang cic 10i cam-ta 1én Pire GIA-VE, hay
ciu-khan danh Ngai;
Hiy lam cho nhiing cong-viéc Ngai duoc biét & giita
cac dan-toc.
9Hay hat cho Ngai, hdy hat cac 101 ca-tung 1én Ngai;

Hay noi vé tit ca cac didu ky-diéu cua Ngai.

10Vinh-quang trong danh thanh ciia Ngai;
Pé cho tam ciia nhitng nguoi tim Pire GIA-VE wui-
mung.

11Hay tim-kiém Pirc GIA-VE va sitc manh cta Ngai;
Hay lién-tyc tim-kiém mat Ngai,

12Hzy nhé cong viée ky-didu ma Ngai da 1am,
Céac sy phi-thuong ciia Ngai va cac 161 phan-xét tir
miéng Ngali,

130i, dong-ddi Y-so-ra-én tdi-td ciia Ngai,
Nhirng con trai Gia-cdp, cac nguoi dwoc chon cia
Ngai!

14Ngai 12 GIA-VE Pirc Chia TROI cia chiing ta;
Céc phéan-xét ciia Ngai & khip trai dat.

15Hzy nhé giao-udce ctia Ngai mai mai,
Loi ma Ngai da truyén cho mot ngan thé-hé,

16Giao-udc ma Ngai da 1ap voi Ap-ra-ham,
Va 161 thé ciia Ngai voi Y-séc.

17Ngai ciing xac-nhan n6 vai Gia-cdp 1am mot lut-18,
Vi Y-so-ra-én lam mét giao-udc doi doi,

18Phan: "Cho nguoi Ta s& ban d4t Ca-na-an,
Lam phén cua thira-ké ctia nguoi."

19Khi ho chi la s it,
RAt it, va 1a khach la trong dét do.

20V/3 ho di lang thang tir nudc nay dén nudc no,
Tir mét virong-qudc ndy dén mot dan-toc no,

21Ngai khong cho phép ngudi nio ap-birc ho,
Ngai khién-trach cac vua vi ¢6 ho, rdng:

22"Ch¢ dung dén nhimg ngudi dugc xtre-dau ciia Ta,
Va ché 1am hai cac tién-tri ciia Ta."

23Hay hét cho Pirc GIA-VE nghe, hi tit ca trai dét;
Hay cdng-bd tin lanh v& su ctru-rdi ciia Ngai tir ngay
qua ngay.

24H3y noi vé vinh-quang ctia Ngai & giita cac nude,
Coéng-viée ky-diéu ciia Ngai & gitra tt ca cac dan-toc.

25V Pure GIA-VE vi-dai, va dugc ca-tung rAt nhiéu;
Ngai ciing duoc kinh-so hon tat ca cAc than.

26\/j moi than coa cac dan-tdc déu 1a cac hinh-tugng,
Nhung Bite GIA-VE da dung Ién céc ting troi.

1 Chronicles 16.4-16.26

4And he appointed some of the Levites as ministers before
the ark of YHWH, even to celebrate and to thank and
praise YHWH God of Israel: 5 Asaph the chief, and second
to him Zechariah, then Jeiel, Shemiramoth, Jehiel,
Mattithiah, Eliab, Benaiah, Obed-edom, and Jeiel, with
musical instruments, harps, lyres; also Asaph played loud-
sounding cymbals, Sand Benaiah and Jahaziel the priests
blew trumpets continually before the ark of the covenant
of God. 7Then on that day David first assigned Asaph and
his brothers to give thanks to YHWH.

Psalm of thanksgiving (16.8-16.36)

80h give thanks to YHWH, call upon His name;
Make known His deeds among the peoples.
9Sing to Him, sing praises to Him;
Speak of all His wonders.
10Glory in His holy name;
Let the heart of those who seek YHWH be glad.
11Seek YHWH and His strength;
Seek His face continually,
12Remember His wonderful deeds which He has done,
His marvels and the judgments from His mouth,
130 seed of Israel His servant,
Sons of Jacob, His chosen ones!
14He is YHWH our God;
His judgments are in all the earth.
15Remember His covenant forever,
The word which He commanded to a thousand
generations,
16The covenant which He made with Abraham,
And His oath to Isaac.
17He also confirmed it to Jacob for a statute,
To Israel as an everlasting covenant,
18saying, "To you | will give the land of Canaan,
As the portion of your inheritance.”
19When they were only a few in number,
Very few, and strangers in it.
20And they wandered about from nation to nation,
And from one kingdom to another people,
21He permitted no man to oppress them,
And He reproved kings for their sakes, saying,
22"Dg not touch My anointed ones,
And do My prophets no harrn."
23sing to YHWH, all the earth;
Proclaim good tidings of His salvation from day to
day.
24Tell of His glory among the nations,
His wonderful deeds among all the peoples.
25For great is YHWH, and greatly to be praised;
He also is to be feared above all gods.
26For all the gods of the peoples are idols,
But YHWH made the heavens.



1 Chronicles 16.27-16.43

273plendor and majesty are before Him,
Strength and joy are in His place.
28scribe to YHWH, O families of the peoples,
Ascribe to YHWH glory and strength.
29Ascribe to YHWH the glory due His name;
Bring an offering, and come before Him;
Worship YHWH in holy array.
30Tremble before Him, all the earth;
Indeed, the world is firmly established, it will not be
moved.
31| et the heavens be glad, and let the earth rejoice;
And let them say among the nations, "YHWH
reigns."
32 et the sea roar, and all it contains;
Let the field exult, and all that is in it.
33Then the trees of the forest will sing for joy
before YHWH,;
For He is coming to judge the earth.
340 give thanks to YHWH, for He is good;
For His lovingkindness is everlasting.
35Then say, "Save us, O God of our salvation,
And gather us and deliver us from the nations,
To give thanks to Thy holy name,
And glory in Thy praise."
36Blessed be YHWH, the God of Israel
From everlasting even to everlasting.

Then all the people said, "Amen," and praised YHWH.

3730 he left Asaph and his brothers there before the ark of
the covenant of YHWH, to minister before the ark
continually, as every day's work required; 38and Obed-
edom with his 68 brothers; Obed-edom, also the son of
Jeduthun, and Hosah as gatekeepers. 39And he left Zadok
the priest and his brothers the priests before the tabernacle
of YHWH in the high place which was at Gibeon, 40to
offer burnt offerings to YHWH on the altar of burnt
offering continually morning and evening, even according
to all that is written in the law of YHWH which He
commanded Israel. 4LAnd with them were Heman and
Jeduthun, and the rest who were chosen, who were
designated by name, to give thanks to YHWH, because
His lovingkindness is everlasting. 42And with them were
Heman and Jeduthun with trumpets and cymbals for those
who should sound aloud, and with instruments for the
songs of God, and the sons of Jeduthun for the gate.
43Then all the people departed each to his house, and
David returned to bless his household.

God's covenant with David (David) (17.1-17.15)

1 Sir-ky 16.27-16.43

278y huy-hoang va oai-nghi & trudc mit Ngai,
Strc manh va su vui-vé & trong chd Ngai.
28H3y quy cho Pire GIA-VE, 6i céc gia-dinh cua cac
dan,
Hay quy cho Pirc GIA-VE vinh-quang va sitc manh.
29Hay quy cho Pite GIA-VE vinh-quang xtmg-dang
danh Ngai;
Hay dem dén mot cua-18, va hily dén trude mat Ngai;
Hiy tho-phuong Pite GIA-VE trong trang-phuc
thanh.
30Hay run-sg trede mat Ngai, hét thay trai dét;
Qua that, thé gisi dugc virng lap, n6 s& khong bi doi.
31C4c tang troi hdy vui-mimg, va dé trai dat mimg-13;
Va dé chiing néi & giira cic qudc-gia: "Pirc GIA-VE
tri-vi."
32Bién hay kéu gdm, va moi thr ma no chua;
Canh ddng hay han-hoan, va moi thit & trong no.
33R4i nhitng cay trong ring s& ca hat vi vui trudc Pikc
GIA-VE;
Vi Ngai dang dén dé phan-xét trai dat.
340i, hily dang céc 10i ta on 1én Pire GIA-VE, vi Ngai
la thién;
Vi sy 4n-can thuong-yéu ctia Ngai 1a doi doi.
35Va hiy noéi: "Xin clru-rdi ching con, 6i Pirc Chla
TROI cta su ciru-rdi cia chung con,
Xin nhoém chung con lai va xin giai-phong ching con
khoéi cac qubc-gia,
pé dang céc 101 ta on 1én danh thanh ctia Chua,
Va vinh-quang trong sy ca-tung Chua."
36Pang chuc-tung thay Pirc GIA-VE, Dire Chla Troi
cua Y-so-ra-én,
Tir doi doi cho dén tan doi doi.
ROi tht ca dan noi: "A-men," va ca-tung Pitc GIA-VE.

37Thé 1a Da-vit dé A-sap va anh em ctia ngudi ¢ d6 trude
ruong giao-ude cua Pire GIA-VE, dé lién-tyuc hiu-viée
trude cai ruong, vi cong viée ciia mdi ngay doi héi; 38va
O-bét-E-ddm véi 68 anh em cua nguoi; O-bét-E-dom,
ciing la con trai cua Gié-du-thun, va Ho-sa lam cac nguoi
gilt cdng. 39Va nguoi cing dé thiy té-18 Xa-déc va anh
em cua ngudi, 1 cac thiy té-13, trudc dén-tam cua ke
GIA-VE tai noi cao ¢ tai Ga-ba-0n, 40dé dang cac ciia-18
thiéu 1én Pirc GIA-VE trén ban-thd ¢ ciia-18 thiéu mot
céch lién-tyc sang va chiéu, tirc 1a theo moi didu duoc ghi
trong luat-phap cia Pirc GIA-VE ma Ngai da truyén cho
Y-so-ra-én. 41véi ho ¢ Hé-man, Gié-du-thun, va cac
nguoi con lai da dugce chon, cac nguoi dugce chi-dinh dich
danh, dé dang cac 15i cam-ta 1én Pic GIA-VE, vi sy 4n-
cin yéu-thuong ciia Ngai 14 doi doi. 42Va vé6i ho co Heé-
man va Gié-du-thun véi cac kén trom-bét va nhiing chip-
choa cho nhitng ngudi mudn 1am vang tiéng 16n, va véi
céc khi-cu cho nhiing bai ca-hat cia Pite Chita TROI, va
céc con trai ciia Gié-du-thun dé giir cong. 43Sau do tit ca
dan-chung ra di, mdi ngudi tré vé nha minh, va Pa-vit tr&
vé& dé chiic phude nha minh.

Giao-wde ciia Bire Chita TROI véi Pa-vit (17.1-17.15)



1 Sir-ky 17.1-17.19

17 1va xdy ra, khi Da-vit ¢ trong nha minh, Da-vit ndi
voi tién-tri Na-than: "Nay, ta dang & trong nha bing gb
tuyét-tling, nhung ruong giao-udc cua Pite GIA-VE thi ¢
duéi cac bire man." 2LGc d6 Na-than tau I1én Da-vit: "Xin
lam moi diéu & trong tdm bé ha, vi Pirc Chua TROI &
cling bé ha." 3Va xdy ra trong dém do6, 16i Pirc Chila
TROI dén cing Na-than, phan: 4"Hay di n6i cho Da-vit
t0i-td cua Ta biét: 'GIA-VE néi nhu viy: "Nguoi khong
dugc cat nha cho Ta &; 5vi Ta da ching & trong mot céi
nha nao ca tir ngay Ta dem Y-so-ra-én Ién cho dén ngay
ndy, nhung Ta dd ¢ tir 1éu nay dén léu kia, tir chd & nay
dén ché no. 6Tai moi noi ma Ta da budc di véi tat ca Y-
so-ra-én, ha Ta di timg n6i véi bat cir mot ngudi nao trong
céac phan-quan cta Y-so-ra-én, nhitng ké ma Ta di ra 1énh
chin-dit dan Ta, ring: 'Tai sao cic nguoi khong cit cho
Ta mot cai nha bang cay tuyét-ting 2" 7Bay gio, vi thé,
nguoi s& ndi véi t6i-t6 Pa-vit ciia Ta: 'GIA-VE van quan
phan nhu vﬁy: "Ta da dem nguoi tir déng co, tir viéc chan
chién, dé& nguoi lam nguoi lanh-dao dan Y-so-ra-én cia
Ta. 8Va Ta d3 & voi nguoi bét ¢t noi nao nguoi di di, va
da diét-trr moi ké thu nguoi khdi trudc mat nguoi; va Ta
s€ lam cho nguoi thanh mgt danh nhu danh cua nhiing vi-
nhén & trén mat dat. 9Va Ta s& chi-dinh mot chd cho dan
Y-so-ra-én ciia Ta, va s& vun trdng chung, dé ching dugc
& trong chd riéng cta ching va khong con bi doi di nita;
nhiing con trai cta sy gian-ac cling khong duogc lam hao-
mon chiing nhu trudce nita, 10tuc 13 tir ngay Ta truyén cho
cac phan-quan chin-dét dan Y-so-ra-én cua Ta. Va Ta s&
bét phuc tat ca nhitng ké thi cua nguoi. Hon nita, Ta cho
nguoi biét ring GIA-VE s& xiy mot cai nha cho nguoi.
11va né s& xay ra khi nhirng ngay cua nguoi dugc tron dé
nguoi phai di vé vai td-phu ctia nguoi, thi Ta s& dyung 1én
mot ké trong dong-ddi ctia nguoi sau nguoi, 1a ké s& 1a
mdt trong nhitng con trai cia ngwoi; va Ta s& thiét-lap
vuong-qudc cia n6. 12N6 s& xay cho Ta mdt cai nha, va
Ta s& viing-lap ngdi ciia né mai mai. 13Ta s& 1a cha coa
n6, va nod sé 1a con trai cua Ta; va Ta s& ching ly di sy
an-can yéu-thuong cua Ta khoi né, nhu Ta da ldy né khoi
ngudi truée nguoi. 14Nhung Ta s& én dinh né trong nha
ctia Ta va trong vuong-qudc Ta mii méi, va ngdi ctia nd s&
dugc xac minh mai mai."" 15Theo moi 156i nay va theo
moi khai thi nay, Na-than néi v6i Da-vit nhu thé.

Pa-vit dép lai v6i 161 cau-nguyén (17.16-17.27)

16Thé thi vua Pa-vit di vao trong va ngdi truéc mit Dirc
GIA-VE, va thua: "Con 14 ai, GIA-VE Dizc Chiia TROI 6i,
va nha con 1a gi ma Chuia ¢3 dem con xa chimng nay? 17Va
day da 1a mot diéu nho trong d6i mét cia Chia, Pire Chla
TROI 6i, nhung Chua da bao vé gia dinh cia t6i-td nay
clia Chuia trong mot thoi gian rt dai hdu dén, va da dodi-
xem con theo murc clia mot ngudi cao trong, GIA-VE Birc
Chaia TROT 6i! 18Pidu gi hon nita Pa-vit ndy con co thé
n6i voi Chua vé vinh-dy dugc ban cho tdi-t6 nay cia
Chla? Vi Chla qué biét ti-t& cia Chia. 19Pic GIA-VE
01, vi c& tOi-td cua Chla, va theo tim cua chinh Chua,
Chua da 1am ra hét sy vi-dai nay, dé 1am cho tit ca cac
viéc vi-dai nay dugc biét rd.

1 Chronicles 17.1-17.19

17 1And it came about, when David dwelt in his house,
that David said to Nathan the prophet, "Behold, I am
dwelling in a house of cedar, but the ark of the covenant of
YHWH is under curtains." 2Then Nathan said to David,
"Do all that is in your heart, for God is with you." 3And it
came about the same night, that the word of God came to
Nathan, saying, 4"Go and tell David My servant, ‘Thus
says YHWH, "You shall not build a house for Me to dwell
in; 5for | have not dwelt in a house since the day that |
brought up Israel to this day, but | have been from tent to
tent and from one dwelling place to another. 6In all places
where | have walked with all Israel, have | spoken a word
with any of the judges of Israel, whom | commanded to
shepherd My people, saying, "Why have you not built for
Me a house of cedar?"" "Now, therefore thus shall you say
to My servant David, 'Thus says YHWH of hosts, "I took
you from the pasture, from following the sheep, that you
should be leader over My people Israel. 8And | have been
with you wherever you have gone, and have cut off all
your enemies from before you; and | will make you a
name like the name of the great ones who are in the earth.
9And | will appoint a place for My people Israel, and will
plant them, that they may dwell in their own place and be
moved no more; neither shall the sons of the wickedness
waste them anymore as formerly, 10even from the day that
I commanded judges to be over My people Israel. And |
will subdue all your enemies. Moreover, | tell you that
YHWH will build a house for you. 11And it shall come
about when your days are fulfilled that you must go to be
with your fathers, that | will set up one of your seed after
you, who shall be of your sons; and | will establish his
kingdom. 12He shall build for Me a house, and 1 will
establish his throne forever. 131 will be his father, and he
shall be My son; and | will not take My loving-kindness
away from him, as | took it from him who was before you.
14But 1 will settle him in My house and in My kingdom
forever, and his throne shall be established forever.""
15According to all these words and according to all this
vision, so Nathan spoke to David.

David's prayer in response (17.16-17.27)

16Then David the king went in and sat before YHWH and
said, "Who am I, O YHWH God, and what is my house
that Thou hast brought me this far? 17And this was a small
thing in Thine eyes, O God, but Thou hast spoken of Thy
servant's house for a great while to come, and hast
regarded me according to the standard of a man of high
degree, O YHWH God. 18what more can David still say
to Thee concerning the honor bestowed on Thy servant?
For Thou knowest Thy servant. 190 YHWH, for Thy
servant's sake, and according to Thine own heart, Thou
hast wrought all this greatness, to make known all these
great things.



1 Chronicles 17.20-18.9

200 YHWH, there is none like Thee, neither is there any
God besides Thee, according to all that we have heard
with our ears. 21And what one nation in the earth is like
Thy people Israel, whom God went to redeem for Himself
as a people, to make Thee a name by great and terrible
things, in driving out nations from before Thy people,
whom Thou didst redeem out of Egypt? 22For Thy people
Israel Thou didst make Thine own people forever, and
Thou, O YHWH, didst become their God. 23And now, O
YHWH, let the word that Thou hast spoken concerning
Thy servant and concerning his house, be established
forever, and do as Thou hast spoken. 24And let Thy name
be established and magnified forever, saying, "YHWH of
hosts is the God of Israel, even a God to Israel; and the
house of David Thy servant is established before Thee.'
25For Thou, O my God, hast revealed to Thy servant that
Thou wilt build for him a house; therefore Thy servant
hath found courage to pray before Thee. 26And now, O
YHWH, Thou art God, and hast said this good thing to
Thy servant. 27And now it hath pleased Thee to bless the
house of Thy servant, that it may be forever before Thee;
for Thou, O YHWH, hast blessed, and it is blessed
forever."

3. David'’s military exploits (18.1-22.1)
David prepares materials for the temple (18.1-18.19)

18 INow after this it came about that David smote the
Philistines and subdued them and took Gath and its towns
from the hand of the Philistines. 2And he smote Moab,
and the Moabites became servants to David, bringing
tribute. 3David also smote Hadadezer king of Zobah as far
as Hamath, as he went to establish his rule to the
Euphrates River. 4And David took from him 1,000
chariots and 7,000 horsemen and 20,000 foot soldiers, and
David hamstrung all the chariot horses, but reserved
enough of them for 100 chariots.

SWhen the Arameans of Damascus came to help
Hadadezer king of Zobah, David killed 22,000 men of the
Arameans. 6Then David put garrisons among the
Arameans of Damascus; and the Aramean became
servants to David, bringing tribute. And YHWH helped
David wherever he went. 7And David took the shields of
gold which were carried by the servants of Hadadezer, and
brought them to Jerusalem. 8Also from Tibhath and from
Cun, cities of Hadadezer, David took a very large amount
of bronze, with which Solomon made the bronze sea and
the pillars and the bronze utensils.

9Now when Tou king of Hamath heard that David had
smitten all the army of Hadadezer king of Zobah,

1 St-ky 17.20-18.9

20pize GIA-VE i, ching co ai gidng nhu Chua, ciing
khong c6 mot Puc Chua TROI nao ngoai Chua, theo moi
didu ching con di nghe véi cac 15 tai cua minh. 21va c6
mot dan-tdc nao trén mat dat lai giéng nhu dan Y-so-ra-én
ctia Chua, dan ma Pirc Chia TROI da di dé mua chudc
cho chinh Ngai dé 1am mot dan-toc, d& 1am Chua thanh
mot danh béi cac viéc vi-dai va kinh-khiép, trong viéc
dudi céc dan-toc di khoi truée mat dan Chiia, dan ma
Chua da chudc ra khoi E-dip-t6? 22V dan Y-so-ra-én cia
ChlGa ma Chua da lam dén riéng ctia Chia mai mai, va
Chua, Dire GIA-VE 6i, da thanh Dize Chia TROI ctia ho.
23Bay gio, Pirc GIA-VE 6i, xin dé 10i ma Chia da phan
v& t6i-t6 nay cua Chua va vé& nha ciia no, duge Xac minh
mii mai, va xin lam nhuw Chua da phan. 24Vva xin danh
Chua dugc xac minh va ton-dai mai mai, ring: "Pitc GIA-
VE van quéan la Pirc Chia TROI cla Y-so-ra-én, tirc la
mot Dire Chita TROI cho Y-so-ra-8n®; va nha ctia Da-vit,
tdi-t6 cua Chua, duoc Xac minh truéc mat Chaa!' 25\
Cha, Pirc Chaa TROI cia con 6i, dd t6 ra cho t6i-t¢ nay
ctia Chua biét ring Chua s& xdy mdt cai nha cho nd; boi
vay t6i-té nay ctia Chua di tim dugc can-dam dé cu-
nguyén & truée mat Chaa. 26Va bay gio, Pire GIA-VE 6i,
Cha 1a Pire Chua TROI, va di phan diéu tét-lanh nay cho
t6i-t6 nay ctia Chua. 27Va bay gid Chiia da duoc vui long
dé ban phudc cho nha cua t6i-t6 nay cia Chua, dé n6 co
thé & mai mai trude mat Chaa; vi Chua, Dic GIA-VE i,
da ban phudce, va né dugc ban phudc mai mai."

3. Quan-su ciia Pa-vit phét-trién (18.1-22.1)

Pa-Vit chudn-bi vét-liéu cho dén-tho (18.1-18.19)

18 1B4y gio, sau viéc nay, xay ra Pa-vit danh ha dén
Phi-li-tin va chinh-phuc chiing, 14y Gét va céc thi-x cua
né tr tay coia dan Phi-li-tin. 2Va nguoi danh ha M6-ap,
dan Mé-ap thanh t6i-t6 cia Pa-vit, ngp cong-1&. 3Da-vit
cling danh Ha—da—ré-xe vua Xo0-ba den tan Ha-mat, khi
ngudi di thiét-14p sy cai-tri cua minh dén zdn song O-pho-
rét. 4Va Pa-vit tich thu cua han 1 ngan c xe, 7 ngan ky-
binh, 20 ngan bo-binh, va Da-vit cét nhuong tat ca ngua
kéo xe, nhung chira lai dii s6 ngua cho 100 ¢6 xe.

5Khi dan A-ram ¢ Ba-mach dén gitp Ha-da-ré-xe vua Xo-
ba, Pa-vit giét chét 22 ngan nguoi dan A-ram. 6Rbi Pa-vit
dat cac don & gilra ddn A-ram & Da-méach; va dan A-ram
thanh t0i-t6 cua Pa-vit, ngp cong-18. Va Pirc GIA-VE
gitip Pa-vit bit ctr noi nao nguoi di. 7Va Da-vit tich thu
nhiing cai khién bing vang do céc t6i-t6 cua Ha-da-ré-xe
khiéng, va dem chung v& Gié-ru-sa-lem. 8Ciing tir Ti-hat®
va tir Cun, céc thanh cua Ha-da-ré-xe, Pa-vit tich thu rat
nhiéu ddng, ma Sa-16-mén dung dé 1am cai bién ddng, cac
tru, va cac khi-cu béng déng.

9B§y gi0, khi To-hu vua Ha-mat nghe rang Pa-vit di danh
thang tat ca quan-doi Ha-da-ré-xe vua Xo6-ba,

'hay: 1 Thén ciia Y-so-ra-én, ttc 1a mot vi Thin cho Y-so-ra-én;
22 Sm 8.8: Bé-tach, Betah



1 Sir-ky 18.10-19.8

10hén sai Ha-d6-ram® con trai cua hin t6i vua Da-vit, dé
chao ngudi va dé& chuc phude ngudi, vi nguoi di danh
chéng Ha-da-ré-xe va da danh thing han; vi Ha-da-ré-xe
da timg c6 chién-tranh v6i To-hu. Va Ha-dé-ram dem tit
cé cac thir khi-cu bang vang, bac, va déng dén. 11Vua Pa-
vit ciing hién-dang nhitng cai nay cho Pirc GIA-VE vai
bac va vang ma ngudi d tich thu tir tit ca cac qubc-gia: tir
E-ddm, M6-ap, cac con ciia Am-mdn, dan Phi-li-tin, va tir
A-ma-léc.

12Hon nita, A-bi-sai con trai cia Xé-ru-gia, danh ha 18
ngan nguoi E-ddm trong thung-ling Mudi. 13R4i nguoi
dit cac don trong E-ddm, va tit ca dan E-d6m thanh toi-to
ctia Pa-vit. Va Bire GIA-VE da gitip Da-vit bat cir noi nao
nguoi di.

14Thé 1a Pa-vit tri-vi trén tit ca Y-so-ra-én; va ngudi
thuc-hanh cong-ly va cong-chinh cho hét thay dan minh.
15va Gio-ap con trai cua Xé-ru-gia coi quan-doi, va Gio-
sa-phat con trai A-hi-lit 1am quan ghi s-séch; 16va Xa-
déc con trai caa A-hi-tdp va A-bi-mé-léc con trai ciia A-
bia-tha lam céc thiy té-1&; va Sa-vé-sa lam thu-ky; 17va
Bé-na-gia con trai cua Gié-ho-gia-da coi nhitng nguoi Ké-
ré-thit va cac nguoi Phé-1é-thit, va cc con trai cia Pa-vit
la cac thu-linh ¢ bén canh nha vua.

Cdc svr-gid cua Da-vit bi lam nhuc (19.1-19.9)

19 1By gio, xay ra sau viée ndy, Na-hach vua cta nhitng
con trai Am-moén qua doi, va con trai hén thanh vua trong
chd cua hin. 2Luc do, Pa-vit phan: "Ta s& t6 ti-té voi Ha-
nun, con trai cia Na-hach, vi cha ctia n6 da t6 tu-té véi
ta." Vi thé, Da-vit sai cac st-gia di an-ui hén vé cha hén.
Va céc t0i-t& Da-vit vao trong xt cac con trai Am-mon t&i
Ha-nun, dé an-ui nguoi. 3Nhung cac ong hoing cia nhiing
con trai Am-mdn néi véi Ha-nun: "Bé ha c6 nghi ring Da-
vit dang ton-vinh cha b¢ ha, trong viéc ong ta da sai nhiing
ké an-ui dén v6i bé ha ching? Phai ching cAc tdi-t¢ ong ta
d3 ching dén v6i bé ha dé do-xét thanh va dé 14t-dd, va dé
do-tham xtr nay hay sao?" 4Vi vay Ha-nun bét céc toi-t¢
Pa-vit, cao rau ho va ct quén-éo ho ¢ chinh giita dén tan
héng ho, va dudi ho di. SRdi ¢6 nguoi di cho Pa-vit biét
vé Ccac nguoi nay Va nguoi sai di don ho, vi cac nguoi
nay bi nhuc 13m. Va nha vua phan "Hay tr0' lai Gié-ri-co
cho dén khi rau cac nguoi moc, rdi tro vé.'

Da-vit danh-bai Am-mon va A-ram (19.6-19.19)

6BAy gio, khi c4c con trai Am-mon thay ring ho da tu lam
chinh minh ghé-tom ddi véi Pa-vit, thi Ha-nun va cac con
trai Am-mon giri di 1 ngan ta-lang bac dé muén cho chiing
nhiing chién xa va ky binh tir Mé-s6-bd-ta-mi, tir A-ram-
Ma-a-ca, va tir X0-ba. 7Thé 1a chung mudn cho ching 32
ngan cb xe, va vua ciia Ma-a-ca véi quan cua hén, 1a
nhiing ké dén dong trai truc ME-dé-ba. Va cac con trai
Am-mon cling nhau nhom lai tir cac thanh cua ching rdi
dén trén danh. 8Khi Pa-vit nghe vé diéu do, ngudi sai Gio-
ap va tit ca quan-doi di, nhitng nguoi manh-dan.

12 Sa-mu-én 8.10: Gid-ram, Joram

1 Chronicles 18.10-19.8

10nhe sent Hadoram his son to King David, to greet him
and to bless him, because he had fought against Hadadezer
and had smitten him; for Hadadezer had been at war with
Tou. And Hadoram brought all kinds of articles of gold
and silver and bronze. 11King David also dedicated these
to YHWH with the silver and the gold which he had
carried away from all the nations: from Edom, Moab, the
sons of Ammon, the Philistines, and from Amalek.

12Moreover Abishai the son of Zeruiah smote 18,000 Ed-
o-mee' in the Valley of Salt. 13Then he put garrisons in
Edom, and all the Ed-o-mee' became servants to David.
And YHWH helped David wherever he went.

14S0 David reigned over all Israel; and he was doing
justice and righteousness for all his people. 15And Joab
the son of Zeruiah was over the army, and Jehoshaphat the
son of Ahilud was recorder; 16and Zadok the son of
Ahitub and Abimelech the son of Abiathar were priests,
and Shavsha was secretary; 17and Benaiah the son of
Jehoiada was over the Cherethites and the Pelethites, and
the sons of David were chiefs at the king's side.

David's messengers abused (19.1-19.9)

19 1Now it came about after this, that Nahash the king of
the sons of Ammon died, and his son became king in his
place. 2Then David said, "I will show kindness to Hanun
the son of Nahash, because his father showed kindness to
me." So David sent mesengers to console him concerning
his father. And David's servants came into the land of the
sons of Ammon to Hanun, to console him. 3But the
princes of the sons of Ammon said to Hanun, "Do you
think that David is honoring your father, in that he has
sent comforters to you? Have not his servants come to you
to search the city and to overthrow and to spy out the
land?" 4So Hanun took David's servants and shaved them,
and cut off their garments in the middle as far as their
hips, and sent them away. 5Then certain persons went and
told David about the men. And he sent to meet them, for
the men were greatly humiliated. And the king said,
"Return to Jericho until your beards grow, and then
return."

David defeats Ammon and Aram (19.6-19.19)

6When the sons of Ammon saw that they had made
themselves odious to David, Hanun and the sons of
Ammon sent 1,000 talents of silver to hire for themselves
chariots and horsemen from Mesopotamia, from Aram-
Maachah, and from Zobah. 7So they hired themselves
32,000 chariots, and the king of Maacah and his people,
who came and camped before Medeba. And the sons of
Ammon gathered together from their cities and came to
battle. 8When David heard of it, he sent Joab and all the
army, the mighty men.



1 Chronicles 19.9-20.4

9ANd the sons of Ammon came out and drew up in battle
array at the entrance of the city, and the kings who had
come were by themselves in the field.

10Now when Joab saw that the battle was set against him
in front and in the rear, he selected from all the choice
men of Israel and they arrayed themselves against the
Arameans. 11But the remainder of the people he placed in
the hand of Abishai his brother; and they arrayed
themselves against the sons of Ammon. 12And he said, "If
the Arameans are too strong for me, then you shall help
me, but if the sons of Ammon are too strong for you, then
I will help you. 13Be strong, and let us show ourselves
courageous for the sake of our people and for the cities of
our God; and may YHWH do what is good in His sight."
1450 Joab and the people who were with him drew near to
the battle against the Arameans, and they fled before him.
15When the sons of Ammon saw that the Arameans fled,
they also fled before Abishai his brother, and entered the
city. Then Joab came to Jerusalem.

16When the Arameans saw that they had been smitten
before Israel, they sent messengers, and brought out the
Arameans who were beyond the Euphrates, with
Shophach the commander of the army of Hadadezer
leading them. 17Now when it was told David, he gathered
all Israel together and crossed the Jordan, and came upon
them and drew up in formation against them. And when
David drew up in array against the Arameans, they fought
against him. 18And the Arameans fled before Israel, and
David killed of the Arameans 7,000 charioteers and
40,000 foot soldiers, and put to death Shophach the
commander of their army. 1950 when the servants of
Hadadezer saw that they were smitten before Israel, they
made peace with Israel and served them. Thus the
Arameans were not willing to help the sons of Ammon
anymore.

David's army conquers the Ammonites (20.1-20.3)

20 Then it happened in the spring, at the time when
kings go out to battle that Joab led out the army and
ravaged the land of the sons of Ammon and besieged
Rabbah. But David stayed at Jerusalem. And Joab struck
Rabbah and overthrew it. 2And David took the crown of
their king from his head, and he found it to weigh a talent
of gold, and there was a precious stone in it; and it was
placed on David's head. And he brought out the spoil of
the city, a very great amount. 3And he brought out the
people who were in it, and cut them with saws and with
sharp instruments and with axes. And thus David did to all
the cities of the sons of Ammon. Then David and all the
people returned to Jerusalem.

Killing the giants and defeating the Philistines (20.4-20.8)

4Now it came about after this, that war broke out at Gezer
with the Philistines; then Sibbecai the Hushathite smote
Sippaie, one of the descendants of the giants, and they
were subdued.

1 Sir-ky 19.9-20.4

9Va cac con trai Am-mdn kéo ra, dan trn tai noi cira vao
thanh, con cac vua da dén déu dong riéng ra trong canh
ddng.

10Bdy gio, khi Gio-ap thdy ring chién-tran dugc bay ra
chéng lai minh dang trude va dang sau, dng chon tir tit cd
cac nguoi xuat-sic ctia Y-so-ra-én va ho tu dan-tran chong
lai dan A-ram. 11Nhung phin quan con lai, ngudi dit
trong tay A-bi-sai, anh ctia minh; va ho tw dan-tran chéng
lai céc con trai Am-mon. 12Va nguodi n6i: "Néu dan A-ram
qua manh ddi v&i em, thi anh s& giup em; nhung néu
nhiing con trai Am-mdn qua manh ddi vdi anh, thi em s&
giGp anh. 13Hiy manh dan, va ching ta hiy té ra minh
can-dam vi ¢ dén ta va vi cac thanh ctia Pirc Chita TROI
ching ta; xin Pirc GIA-VE lam diéu tét-lanh trong céi
nhin ctia Ngai.” 14Thé 1a Gi6-ap va quan ¢ véi ngudi kéo
dén gin chién-tran chdng lai dan A-ram; chung chay trén
trude mat nguoi. 15Khi céc con trai Am-mon thiy ring
dan A-ram chay trén, thi chiing ciing chay trén khoi trudc
mit A-bi-sai anh ngudi ma vao trong thanh. Roi Gib-ap
dén Gié-ru-sa-lem.

16Khi dan A-ram thiy chung da bi danh ha trudc mit Y-
so-ra-én, ching sai cac su-gia di, va dem ra dan A-ram &
bén kia song O-pho-rat véi S6-phac chi-huy-truéng cua
quan-doi cua Ha-da-ré-xe linh dao chung. 17Biy gio, khi
Pa-vit duoc cho biét, nguoi hop tAt ca Y-so-ra-én lai, va
vuot qua song Gib-danh, va xdng Ién ching va dan-tran
chéng lai chiing. Va khi Da-vit dan-tran chéng dan A-ram,
chung danh lai nguoi. 18Va dan A-ram bo chay trudc mit
Y-so-ra-én, va Pa-vit giét 7 ngan xa-binh thudc dan A-
ram va 40 ngan bo-binh, va giét S6-phac chi-huy-trurong
ctia quan-doi chiing. 19Thé 1a khi cac t6i-t6 ciia Ha-da-ré-
xe thdy chiing bi danh ha truéc mit Y-so-ra-én, chiing lam
hoa vai Y-so-ra-én va phuc-dich ho. Nhu vay dan A-ram
khéng sin long gitp nhing con trai Am-mdn niia.

Quéan-dgi cia Da-vit chinh-phuc ddn Am-mon (20.1-20.3)

20 1sau d6, viée xay ra trong miia xudn 4y, vao thoi-gian
khi cac vi vua di ra trdn, Gib-ap din quan ra, tin-pha xi
céac con trai Am-mon va vay-ham Rép-ba. Nhung Da-vit &
tai Gié-ru-sa-lem. Va Gio-ap danh Rép-ba va lat dé no.
2V Pa-vit 1y virong-mién cia vua ching khoi ddu hén,
va ngudi thdy no ning mot ta-lang vang va c6 mot cuc da
qui trong né; va n6 duge dat trén ddu Pa-vit. Ngudi dem
chién-lgi-phdm tir thanh 4y ra, mot sé luong rét 16n. 3Va
ngudi dem dan ¢ trong do ra, va cit chiing bang cwa, ddm
chang bang dung-cu bén va bing riu. Va Pa-vit lam nhu
vay dbi v6i tat ca céc thanh cua cac con trai Am- mon.
Doan, Da-vit va tit ca quan-binh tré vé Gié-ru-sa-lem.

Giét cic ngudi khong-16 va danh bai dan Phi-li-tin (20.4-
20.8)

4B4y gio xay ra sau viéc nay, chién-tranh lai boc-phat tai
Ghé-xe véi dan Phi-li-tin; Tac d6 Si-bé-cai nguoi Hu-sa
danh Sip-bai, mot trong con chau ciia nhiing ngudi khong-
15, va chung bi khuéit-phuc.



1 Sir-ky 20.5-21.15

5Va lai c6 chién-tranh voi dan Phi-li-tin, va En-cha-nan
con trai ciia Giai-ro danh ha Lac-mi, em trai cia Go-li-at
nguoi Gat, co can gido giébng nhu cay truc tho dét. 6Va
mot 14n nita cé chién-tranh tai Gét, noi c6 mot nguoi
khong 16 c6 24 ngon tay va ngén chan, 6 ngén tay ¢ mbi
ban tay va 6 ngén chan ¢ méi ban chdn; va han ciing 1a
dong-ddi nguoi khdng-16. 7Khi han chiri boi Y-so-ra-én,
Gib-na-than con trai ciia Si-mé-a, anh cua DPa-vit, danh ha
hén. 8Nhiing ké 4y 1a dong-ddi nhitng ngudi khdng -16 tai
Gét, va chung nga guc badi tay Da-vit va bai tay cac tdi-t¢
nguoi.

Téng thong-ké gay ra bénh dich (21.1-21.13)

21 1Sau d6 Sa-tan dung day chéng Y-so-ra-én va xdi-
giuc Pa-vit dém s6 Y-so-ra-én. 2Vi vay Da-vit noi voi
Gib-ap va cac 6ng hoang cia dan: "Hay di, ¢ém sb Y-so-
ra-én tir Bé-e-Sé-ba cho dén tan Dan, va nhin cho ta biét
con sb cuia chung. 3Va Gid-ap tau: "Nguyén Pirc GIA-VE
thém vao dan cua Ngai mot trdm 1in nhiéu hon bay gio!
Nhung, thua chiia t6i nha vua, ching phai tt ca ho 1a t6i-
td cua chua t6i hay sao? Tai sao chtia t6i lai tim-kiém viéc
nay? Tai sao chiia mudn 1a nguyén nhan gy nén 16i-lam
cho Y-so-ra-én?" 4Tuy nhién, 10i cua nha vua thing Gio-
ap. Boi thé, Gio-ap ra di, va di khip tit ca Y-so-ra-én, va
t6i Gié-ru-sa-lem. 5Va Gi6-ap giao con sb tir théng-ké tat
cé dan cho Da-vit. TAt ca Y-so-ra-én la: 1 triéu 100 ngan
ngudi dan-6ng rat guwom; va Giu-da la: 470 ngan ngudi
dan-6ng rat guom. SNhung nguodi ching dém Lé-vi va
Bén-gia-min ¢ gitta ho, vi d6i voi Gi6-4p 161 cua nha vua
dang-ghét. 7Va né 1a xdu-xa trong cai nhin caa Dire Chla
TROI, vi vay Ngai danh Y-so-ra-én. 8Va Da-vit thua véi
Pire Chiia TROIL: "Con da pham tdi 16n, vi con da lam
viéc nay. Nhung bay gid, xin cat di toi cia t6i-tG nay cta
Chia, vi con da 1am mot cach rt ngu-dai."

9Va Pire GIA-VE phan cling Gat, déng tién-kién cua Pa-
vit rang: 10"Bi bao Pa-vit ring: 'GIA-VE phan nhu vay:
"Ta cho nguoi 3 didu; chon cho nguoi 1 trong 3, dé Ta co
thé gy ra cho nguoi."" 11Vi vay Gat dén cing Da-vit va
thua voi nguoi: "Pire GIA-VE phan nhu viy: 'Nguoi hiy
chon cho nguoi 12hogc 3 nam d6i kém, hodc 3 thang bi
cubn di trude cac ké thu cua nguoi, trong khi guom cia
cac ké thu nguoi bét kip nguoi, hay 1a bi 3 ngay guom cia
GIA-VE, tirc 1a binh dich & trong xir va vi thién-sir cia
GIA-VE huy-diét khip tit ca bo ¢di Y-so-ra-én.' Boi vy,
bay gid, xin can nhic ciu tra 101 t6i s& tau lai cing Ngai,
Ding d sai t61." 13Va Pa-vit noi véi Gat: "Ta gip khén
16m; xin cho ta sa vao trong tay Pirc GIA-VE, vi sy khoan-
hdng ctia Ngai rit 16n. Nhung chd dé ta sa vao trong tay
cua loai nguoi."

Thién-sir ciia Pirc GIA-VE tai sin dap lia ciia Ot-nan,
nguoi Gié-bu (21.14-21.30)

14vi vay Pirc GIA-VE cho binh dich trén Y-so-ra-én; co
70 ngan ngudi Y-so-ra-én nga chét. 15Va Pike Chita TROI
sai mot thién-sit dén Gié-ru-sa-lem dang huy-diét no;
nhung trong khi thién-si dy sip huy-diét n6, Piec GIA-VE
xem thdy va ldy lam tiéc v& tai-hoa ndy, va noi véi vi
thién-str huy-diét: "Bu rdi; bay gid hdy budng 16ng tay
nguoi." Va vi thién-sir cia Pire GIA-VE dung gin san dap
lba cta Ot-nan, ngudi Gié-bu.

1 Chronicles 20.5-21.15

5And there was war with the Philistines again, and
Elhanan the son of Jair smote Lachmi the brother of
Goliath the Gittite, the shaft of whose spear was like a
weaver's beam. 6And again there was war at Gath where
there was a man of great stature who had twenty-four
fingers and toes, six fingers on each hand and six toes on
each foot; and he also was descended from the giants.
7And when he taunted Israel, Jonathan the son of Shimea,
David's brother, smote him. 8These were descended from
the giants in Gath, and they fell by the hand of David and
by the hand of his servants.

Census brings pestilence (21.1-21.13)

21 1Then Satan stood up against Israel and moved David

to number Israel. 2So David said to Joab and to the princes
of the people, "Go, number Israel from Beer-sheba even to
Dan, and bring me word that I may know their number."
3And Joab said, "May YHWH add to His people a
hundred times as many as they are! But, my lord the king,
are they not all my lord's servants? Why does my lord seek
this thing? Why should he be a cause of guilt to Israel?"
4Nevertheless, the king's word prevailed against Joab.
Therefore, Joab departed and went throughout all Israel,
and came to Jerusalem. SAnd Joab gave the number of the
census of all the people to David. And all Israel were
1,100,000 men who drew the sword; and Judah was
470,000 men who drew the sword. 6But he did not number
Levi and Benjamin among them, for the king's word was
abhorrent to Joab. 7And it was evil in the sight of God, so
He struck Israel. 8And David said to God, "I have sinned
greatly, in that | have done this thing. But now, please take
away the iniquity of Thy servant, for | have done very
foolishly."

9And YHWH spoke to Gad, David's seer, saying, 10"Go
and speak to David, saying 'Thus says YHWH, "I stretch
out to you three things; choose for yourself one of them,
that | may do it to you."" 11So Gad came to David and
said to him, "Thus says YHWH, 'Take for yourself
12¢ither three years of famine, or three months to be swept
away before your foes, while the sword of your enemies
overtakes you, or else three days of the sword of YHWH,
even pestilence in the land, and the angel of YHWH
destroying throughout all the territory of Israel." Now,
therefore, consider what answer | shall return to Him who
sent me." 13And David said to Gad, "l am in great
distress; please let me fall into the hand of YHWH, for His
mercies are very great. But do not let me fall into the hand
of man."

Angel of YHWH at the threshing floor of Ornan, the Jeb-
00-see' (21.14-21.30)

1450 YHWH gave a pestilence on Israel; 70,000 men of
Israel fell. 15And God sent an angel to Jerusalem to
destroy it; but as he was about to destroy it, YHWH saw
and was sorry over the calamity, and said to the destroying
angel, "It is enough; now relax your hand." And the angel
of YHWH was standing by the threshing floor of Ornan
the Jebusites.



1 Chronicles 21.16-22.2

16Then David lifted up his eyes and saw the angel of
YHWH standing between earth and heaven, with his
drawn sword in his hand stretched out over Jerusalem.
Then David and the elders, covered with sackcloth, fell on
their faces. 17And David said to God, "Is it not | who
commanded to count the people? Indeed, | am the one
who has sinned and done very wickedly, but these sheep,
what have they done? O YHWH my God, please let Thy
hand be against me and my father's household, but not
against Thy people that they should be plagued.”

18Then the angel of YHWH said to Gad to say to David,
that David should go up and build an altar to YHWH on
the threshing floor of Ornan the Jebusites. 1950 David
went up at the word of Gad, which he spoke in the name
of YHWH. 20Now Ornan turned back and saw the angel,
and his four sons who were with him hid themselves. And
Ornan was threshing wheat. 21And as David came to
Ornan, Ornan looked and saw David, and went out from
the threshing floor, and prostrated himself before David
with his face to the ground. 22Then David said to Ornan,
"Give me the place of this threshing floor, that I may build
on it an altar to YHWH; for the full price you shall give it
to me, that the plague may be restrained from the people.”
23And Ornan said to David, "Take it for yourself; and let
my lord the king do what is good in his sight. See, I will
give the oxen for burnt offerings and the threshing sledges
for wood and the wheat for the grain offering; | will give it
all." 24But King David said to Ornan, "No, but | will
surely buy it for the full price; for | will not take what is
yours for YHWH, or offer a burnt offering which costs me
nothing.” 25So David gave Ornan 600 shekels of gold by
weight for the place. 26Then David built an altar to
YHWH there, and offered burnt offerings and peace
offerings. And he called to YHWH and He answered him
with fire from heaven on the altar of burnt offering. 27And
YHWH commanded the angel, and he put his sword back
in its sheath.

28At that time, when David saw that YHWH had
answered him on the threshing floor of Ornan the
Jebusites, he offered sacrifice there. 29For the tabernacle
of YHWH, which Moses had made in the wilderness, and
the altar of burnt offering were in the high place at Gibeon
at that time. 30But David could not go before it to inquire
of God, for he was terrified by the sword of the angel of
YHWH.

22 1Then David said, "This is the house of YHWH God,
and this is the altar of burnt offering for Israel.”

4. David arranges for the building of the temple (22.2-
29.30)

David prepares materials for the temple (22.2-22.5)

230 David gave orders to gather the foreigners who were
in the land of Israel, and he set stonecutters to hew out
stones to build the house of God.

1 Str-ky 21.16-22.2

16L4c 4y Pa-vit ngude mit 1én, thiy vi thién-stt clia Dire
GIA- VE dung giita dit va troi, trong tay ciia nguoi co cay
kiém trin gio ra trén Gié-ru- sa—lem Thé thi Da- Vlt va céc
truong-1do, phi bang bao gai, sip minh cti mat xudng dat.
17va Pa-vit thua cung Pire Chua TROI: "Chéng phai
chinh con 14 ké d3 ra 1énh dém sb dan hay sao? Qua that,
con la ké da pham t6i va da lam mot cach rt doc-ac, song
nhiing con chién nay, ho da lam diéu gi? Oi GIA-VE Bic
Chuaa TROI ciia con, xin giang ban tay Chda trén con va
gia-ho cha con, nhung xin ding chéng lai dan cia Chiia dé
ho phai bi bénh dich."

18Lic @6 vi thién-stt cia Dirc GIA-VE bao Gét néi voi
Da-vit, rang Pa-vit phai di lén dung mot ban-thd cho Pirc
GIA-VE trén san dap Iua ciia Qt-nan nguoi Gié-bu. 19Vi
vy DPa-vit di 1én do 161 cia Gat ma ngudi dd ndi nhan
danh Pite GIA-VE. 20B4y gi> Qt-nan xoay lai, thiy vi
thién-sur, va 4 nguoi con trai clia nguoi dang ¢ voi nguoi
4n minh. Va Qt-nan dang dap lua mi. 21Va khi Da-vit dén
Vi Ot nan, Qt-nan nhin thiy Pa-vit, va di ra khoi sén dap
I0a, ndm X0ai trudc mit Pa-vit 4p mit ciia ong xudng dit.
22Thé thi Pa-vit noi voi Qt-nan: "Hay giao ta chd c6 sin
dap Iua ndy, dé ta duoc xdy trén ndé mot ban-thd cho Pike
GIA-VE; véi tron gia nguoi s€ nhuong noé cho ta, dé tai-
hoa duoc kém khoi dan-ching.” 23Va Qt-nan thua cing
Da-vit: "Xin bé ha ldy n6; va xin chiia toi nha vua lam
diédu tét-lanh trong cai nhin ciia nha vua. Nay, t6i s& dang
cac con bo 1am cac cua-18 thidu, cac xe san dap lua lam
cli, va loa mi 1am cia-18 thoc lGa; t6i s& dang tAt ca."
24Nhung Vua Da-vit néi véi Ot-nan: "Khong, nhung
chic-chén ta mudn mua né véi tron gid; vi ta khéng mudn
liy vét gi cila nguoi cho Pirc GIA-VE, hay dang mot cua-
12 thidu ndo ma ta ching tn gi ca." 25Vi vy, Da-vit can
600 siéc-lo vang tra cho Qt-nan cho chd d6. 26Poan Pa-
vit xdy mot ban-thd cho Pirc GIA-VE tai d6, va hién-dang
céc cia-12 thiéu va céc ciia-18 binh-an. VA ngudi ciu-khén
Pire GIA-VE va Ngai tra 10i ngudi bing lira tir troi trén
ban-thd co cta-1& thieu. 27Va Pirc GIA-VE ra 1énh cho vi
thién-sir, va vi 4y tra grom ciia minh vao vo.

28Va0 lic @6, khi Da-vit thdy Dirc GIA-VE da tra 1oi
minh tai san dap lua coa Qt-nan ngudi Gié-bu, nguoi hién-
dang té-vat tai do. 29Vi dén-tam cia Pic GIA-VE ma
Madi-se da dung trong vung hoang-vu, va ban-tho cé cia-
18 thiéu dang ¢ noi cao tai Ga-ba-6n vao ldc do. 30Nhung
Da-vit khong thé di dén trudc nd dé ciu-vin Pite Chla
TROI, vi ngudi bi kinh-hai boi thanh gwom cua vi thién-
s ctia Pire GIA-VE.

22 1Lic d6 Da-vit n6i: "Pay la dén cia GIA-VE Dirc
Chua TROI, va day la ban-thd ¢6 ciia-18 thiéu vi Y-so-ra-
én."

4. Pa-vit sdp-xép cho viéc xdy dén-thé (22.2-29.30)

Pa-vit chudn-bi vat-liéu cho dén-tho (22.2-22.5)

2Thé 1a Pa-vit truyén tap-hop cac nguoi nudc ngoai ¢
trong Xt Y-so-ra-én, va nguoi cat dit tho da dé duc da dé
xay dén Pirc Chiia TROL



1 Sir-ky 22.3-22.18

3Va Pa-vit ciing chuén-bi nhidu sit dé lam dinh cho cac
cira cia nhimg cong va cho cac nep, va nhidu déng khong
thé can duogc; 4va vo sb gd tir than ciy tuyét-tiing, vi dan
Si-don va dan Ty-ro dem dén rét nhidu gb tuyét-tiing cho
Da-vit. 5Va Pa-vit n6i: "Con trai Sa- -16-mdn cua ta con tré
va khong co kinh-nghiém, va den sap dugc xdy cho Dire
GIA-VE s& rat nguy-nga, ndi tiéng va vé-vang khap tat ca
cac xu. Bai vay ta s€ chudn-bi cho nd." Thé 13 Da-vit
chudn-bi du gia truéc khi minh chét.

Sa-16-mon duwoc giao cong tac dy (22.6-22.19)

6Doan nguoi goi con trai Sa-16-mén ciia minh lai va giao
cho trach-nhiém xay moét cai dén cho GIA-VE Pire Chla
TROI cta Y-so-ra-én. 7Va Pa-vit néi véi Sa-16-mon: "Hai
con trai ta, vé phin ta, chinh trong tam ta dinh xay mot céi
dén cho danh cia GIA-VE Pire Chaa TROI ta. 8Nhung 10
ctia Pire GIA-VE d3 dén cung ta, phan: 'Nguoi da lam db
nhiéu mau va di gdy nhiéu cudc chién 16n; nguoi sé khong
dugc xdy mot cai dén nao cho danh Ta, boi vi nguoi da
lam d6 qua nhidu mau trén mat dat truge mat Ta. ONay,
mot dira con trai s€ dugc sinh ra cho nguoi, n6 s€ 1a mot
nguodi cua su nghi-ngoi; va Ta s€ ban cho n6é sy nghi-ngoi
tir tat ca nhirng ké thi nd & moi phia; vi tén né sé& la Sa-16-
mon, va Ta s€ ban hoa-binh va yén-tinh cho Y-so-ra-én
trong nhimg ngay cia n6. 10N6 s& xdy mot cai dén cho
danh Ta va no sé la con trai Ta, va Ta sé& 1a cha no; va Ta
s& vitng-1ap ngdi vuong-qudc no trén Y-so-ra-én mai mai."
11Bay gio, hdi con trai ta, nguyén Pirc GIA-VE & véi con
dé con duoc thanh-cong, va xdy dén cho GIA-VE Birc
Chua TROI cia con dung nhu Ngai di phan vé con. 12Chi
¢6 Pire GIA-VE méi ban cho con sy suy-xét dung-dén va
hiéu-biét, va cho con trach-nhiém trén Y-so-ra-én, ngd hu
con c6 thé giit dugc ludt cua GIA-VE Pire Chia TROI
con.13Rdi con s& phén-vinh, néu con cén-than tuan theo
c4c ludt-18 va mang-1énh ma Pire GIA-VE d3 truyén cho
Mdi-se vé& Y-so-ra-én. Hiy manh mé& va can-dam, ché so-
hai, ciing chang nén bj kinh dong. 14Ngay bay gid, nay,
trong ndi uu phién ciia ta, ta di chuén-bi cho dén ctia Pirc
GIA-VE 100 ngan ta-lang vang va 1 trigu ta-lang bac, con
ddng va sét thi qua mirc do-luong, vi sb lugng cua ching
qué 1on; va ta da chuén-bi gd va da nita, va con co thé
thém vao ching. 15Hon nita, ¢6 nhidu nhan-céng & voi
con, nhitng tho d4, tho hd xdy d4a va tho moc, va tit ca
nhiing tho ranh nghé trong moi cong viée. 16Vé vang, bac,
ddng, va sét, thi khong c6 gidi-han. Hiy chdi day va lam,
nguyén-xin Pirc GIA-VE & véi con.”

17Pa-vit ciing truyén cho tit ca nhimg ngudi lanh-dao cua
Y-so-ra-én gilip-dd con trai Sa-16-mdn® ctia minh, phan:
18"Ha GIA-VE Birc Chua TROI c&c nguoi ching & véi
cac nguoi hay sao? Va ha Ngai d4 ching cho cac nguoi su
nghi-ngoi & moi phia hay sao? Vi Ngai da ban cu-dén
thudce xr ndy vao trong tay ta, va xt nay ciing dugc chinh-
phuc trudc mit Pire GIA-VE va trude mat dan Ngai.

'Sa-16-mdn nghia 1a thai-binh

1 Chronicles 22.3-22.18

3And David prepared large quantities of iron to make the
nails for the doors of the gates and for the clamps, and
more bronze than could be weighed; 4and timbers of cedar
logs beyond number, for the Sidonians and Tyrians
brought large quantities of cedar timber to David. SAnd
David said, "My son Solomon is young and inexperienced,
and the house that is to be built for YHWH shall be
exceedingly magnificent, famous and glorious throughout
all lands. Therefore | will make preparation for it." So
David made ample preparations before his death.

Solomon charged with the task (22.6-22.19)

6Then he called for his son Solomon and charged him to
build a house for YHWH God of Israel. 7And David said
to Solomon, "My son, as for me, it was in my heart to
build a house to the name of YHWH my God. 8But the
word of YHWH came to me, saying, "You have shed much
blood, and have made great wars; you shall not build a
house to My name, because you have shed so much blood
on the earth before Me. 9Behold, a son shall be born to
you, who shall be a man of rest; and | will give him rest
from all his enemies on every side; for his name shall be
Solomon, and | will give peace and quiet to Israel in his
days. 10He shall build a house for My name, and he shall
be My son, and I will be his father; and I will establish the
throne of his kingdom over Israel forever.' 11Now, my
son, YHWH be with you that you may be successful, and
build the house of YHWH your God just as He has spoken
concerning you. 120nly YHWH give you discretion and
understanding, and give you charge over Israel, so that
you may keep the law of YHWH your God. 13Then you
shall prosper, if you are careful to observe the statutes and
the ordinances which YHWH commanded Moses
concerning Israel. Be strong and courageous, do not fear
nor be dismayed. 14Now behold, in my affliction | have
prepared for the house of YHWH 100,000 talents of gold
and 1,000,000 talents of silver, and bronze and iron
beyond weight, for they are in great quantity; also timber
and stone | have prepared, and you may add to them.
15Moreover, there are many workmen with you,
stonecutters and masons of stone and carpenters, and all
men who are skillful in every kind of work. 160f the gold,
the silver and the bronze and the iron, there is no limit.
Arise and work, and may YHWH be with you."

17David also commanded all the leaders of Israel to help
his son Solomon, saying, 18"Is not YHWH your God with
you? And has He not given you rest on every side? For He
has given the inhabitants of the land into my hand, and the
land is subdued before YHWH and before His people.



1 Chronicles 22.19-23.20

19Now set your heart and your soul to seek YHWH your
God; arise, therefore, and build the sanctuary of YHWH
God, so that you may bring the ark of the covenant of
YHWH, and the holy vessels of God into the house that is
to be built for the name of YHWH. "

Solomon reigns (23.1-23.2)

23 1Now when David become old and sated with days,
he made his son Solomon king over Israel. 2And he
gathered together all the leaders of Israel with the priests
and the Levites.

David assigns duties to the Levites (23.3-23.6)

3And the Levites were numbered from thirty years old and
upward, and their number by their heads of men was
38,000. 40f these, 24,000 were to oversee the work of the
house of YHWH; and 6,000 were officers and judges,
Sand 4,000 were gatekeepers, and 4,000 were praising
YHWH with the instruments which David made for giving
praise. 6And David divided them into divisions according
to the sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari.

The Gershonites (23.7-23.11)

70f the Gershonites were Ladan and Shimei. 8The sons of
Ladan were Jehiel the first and Zetham and Joel, three.
9The sons of Shimei were Shelomoth and Haziel and
Haran, three. These were the heads of the fathers'
households of Ladan. 10And the sons of Shimei were
Jahath, Zina, Jeush, and Beriah. These four were the sons
of Shimei. 11And Jahath was the first, and Ziza the second:;
but Jeush and Beriah did not have many sons, so they
became a father's household, one mustering.

Kohathites (23.12-23.20)

12The sons of Kohath were four: Amram, Izhar, Hebron,
and Uzziel. 13The sons of Amram were Aaron and Moses.
And Aaron was set apart to sanctify him as most holy, he
and his sons forever, to burn incense before YHWH, to
minister to Him and to bless in His name forever. 14But as
for Moses the man of God, his sons were named among
the tribe of Levi. 15The sons of Moses were Gershom and
Eliezer. 16The son of Gershom was Shebuel the chief.
17And the son of Eliezer was Rehabiah the chief; and
Eliezer had no other sons, but the sons of Rehabiah were
very many. 18The son of Izhar was Shelomith the chief.
19The sons of Hebron were Jeriah the first, Amariah the
second, Jahaziel the third and Jekameam the fourth. 20The
sons of Uzziel were Micah the first and Ishiah the second.

1 Sir-ky 22.19-23.20

19Vay bay gior hay khién tdm cac nguoi va hon cac nguoi
tim-cau GIA-VE Pirc Chita TROI cac - nguoi; Vi thé, hay
chdi-day va xay dén thanh ctia GIA-VE Dirc Chua TROI,
dé cac nguoi duge dem ruong giao-ude cua Pie GIA-VE
va cac khi-cu thanh cua Pite Chita TROI véo trong dén
sap duoc xdy cho danh cua Pirc GIA-VE."

Sa-16-mon tri-vi (23.1-23.2)

23 1By gis khi Da-vit da tré nén gia va di thoa man cic
ngay, nguoi dd 1ap con trai minh Sa-16-mdn lam vua trén
Y-so-ra-én. 2Vé} ngudi nhom tAt ca cac nha ldnh-dao Y-so-
ra-én vai cac thay té-1€ va cac nguoi LE-vi lai.

Da-Vit giao nhiém-vu cho cdc nguoi L&-vi (23.3-23.6)

3Va ngudi Lé-vi duge dém sé tir 30 tudi tré 1én, va con sb
cia ho theo diu ngudi cia ho 1a 38 ngan. 4Trong cac
nguoi ndy, 24 ngan dé cai-quan céng-viéc ciia dén Pike
GIA-VE; 6 ngan la cac vién-chic va cac quan-an, 54 ngan
1a nhitng nguoi giit céng, va 4 ngan ca-tung Pirc GIA-VE
v6i cac nhac-khi ma Pa-vit da lam ra cho viéc ca ngoi.
6\/a Pa-vit phan-chia ho ra thanh cac ban-thir theo cac con
trai ctia Lé-vi: Ghet-son, Ké-hat, va Mé-ra-ri.

Nhitng nguoi Ghet-son (23.7-23.11)

7Trong c&c ngudi Ghet-s6n c6 La-é-dan® va Si-mé-i. 8Céc
con trai cua La-é-dan 1a Gié-hi-én con truong, Xé-tham va
Gib-én, 3 nguoi. 9Céc con trai Si-mé-i 1a Sé-16-mdt, Ha-
xi-én, va Ha-ran, 3 nguoi. Diy la cac gia-truong coa td-
phu ciia La-é-dan. 10va cac con trai coa Si-mé-i 1a Gia-
hat, Xi-na®: Gié-lc, va Bé-ri-a. Bén ngudi nay 14 cac con
trai cua Si-mé-i. 11va Gia-hat Ia con truong, va Xi-xa con
thir nhi; nhung Gié-Uc va Bé-ri-a khéng c6 nhiéu con trai,
thé 13 ho thanh mot gia-hd c6 mot td-phy, mot nha.

Nhirng nguoi Ké-hat (23.12-23.20)

12Nhimg con trai ctia Ké-hat 1 4 nguoi: Am-ram, Giét-sé-
ha, Hép-ron, va U-xi-én. 13Nhiing con trai cia Am-ram la
A-ron va Mdi-se. Va A-ron duoc biét ra dé thanh-hoa
ngudi 1am thanh nhit, ngudi va nhimg con trai cua nguoi
méi mai, 4 xong huong- -trAm trudc mat Pirc GIA-VE, dé
hau-viéc Ngai va dé chiic-phude nhan danh Ngai mai méi.
14Nhung con Moi-se nguoi cia Pire Chua TROIL, nhiing
con trai ciia ngudi déu duge ghi danh & gitta chi-toc Lé-vi.
15Nhitng con trai ciia Mdi-se la Ghet-sén va E-li-é-se.
16Con trai ciia Ghet-son la thu-lanh Sé-bu-én. 17va con
trai cia E-li-8-se |4 thu-13nh Ré-ha-bia; va E-li-é-se khdng
€6 nhitng dira con trai khac, nhung con trai cuia Ré-ha-bia
thi rat nhiéu. 18Con trai cua Giét-sé-ha la thi-lanh Sé-16-
mit®. 19C4c con trai ciia Hép-ron 1a Gié-ri-gia con trudng,
A-ma-ria con thir nhi, Gia-ha-xi-én con tht ba, va Gié-ca-
mé-am con thir tw. 20Cé4c con trai U-xi-én 1a Mi-ca con
trudng va Giét-si-gia con thir nhi.

Ytrong Xuat hanh 6.17: Lip-ni
%trong cAu 11: Xi-xa )
Strong chuwong 24.22: Sé-16-mét



1 Sir-ky 23.21-24.5
Nhitng nguoi Mé-ra-ri (23.21-23.23)

21Nhitng con trai Mé-ra-ri 1a Méch-li vd Mu-si. Nhimng
con trai Mach-li 1a E-16-a-sa va Kich. 22Va E-lé-a-sa chét
va khong c6 con trai, nhung chi c6 cc con gai, vi viy cac
em trai ching®, cac con trai cua Kich, ldy chung lam vo.
23Nhiing con trai ciia Mu-si ¢6 3 nguoi la: Mach-li, E-de,
va Gié-ré-mét.

Da-vit phan-dinh chitc-vu ciia nqueoi Lé-vi (23.24-23.32)

24pjy 1a nhfrng con trai Lé-vi theo céc gia-ho cua to-phy
ho, #irc la cac gia- truong cua t6-phu cia nhig nguoi dugce
diém danh, theo con s6 danh tinh bdi dau ngucl cua ho,
lam cong tac phuc-vu dén Pirc GIA-VE, tir 20 tudi trd lén.
25Vi Pa-vit néi: "GIA-VE Dirc Chiia TROI ctia Y-So-ra-
én da ban sy nghi-ngoi cho dan Ngai, va Ngai ngy tai Gié-
ru-sa-lem mai mai. 26Ngoai ra cc nguoi Lé-vi s& ching
con phai khiéng dén-tam va tit ca khi-cu trong viéc phuc-
dich n6." 27Vi boi cac 11 cudi cung cua Da-vit, cac con
trai L&-vi dugc dém sd, tir 20 tudi tré 18n. 28Vi chirc-vu
cua ho 1a dé tro giup céc con trai cia A-ron trong viéc
phuc-dich dén Pirc GIA-VE, trong céc san va cac phong
va trong su giir tinh-sach tAt ca cac vat thanh, tuc 13 cong-
viée phuc-dich dén Pire Chiia TROI, 29ai lo vé& banh
tmng-hién, bot min cho cua-18 ngﬁ-céc, cac banh trang
x6p khong men, hodc vat duge nudng trong chao, hodc vat
duoc tron ddu, va tit ca cac dd luong thé-tich va do kich-
thuée. 30Va ho phai ding mdi budi sang dé cam-ta va dé
ca-tung Pirc GIA-VE, va ciing lam nhu viy vao budi
chidu, 31va dé hién-dang tit ca cac ciia-18 thidu cho Pire
GIA-VE, vao cac ngdy Ngung-nghi, cic ngay trang moi,
va céc dai- 18 cb-dinh theo con sb di dugc gioi-luat dat ra
vé ching, mét cach lién-tuc trudc midt Pic GIA-VE.
32Nhu vy ho phai gift trach-nhiém vé 1éu hoi-kién, trach-
nhiém v& noi thanh, va trach-nhiém vé& cac con trai A-ron
anh em cua ho, vi viéc phuc-dich dén cua Pirc GIA-VE.

Cac ban-thir ciia nhitng nguoi Lé-vi (24.1-24.19)

24 1B4y gior céc ban-thir cac con trai A-ron 1a: cac con
trai ctia A-ron 1a Na-dép, A-bi-hu, E-1é-a-sa, va Y-tha-ma.
2Nhung Na-dap va A-bi-hu chét trude than-phu ho va
chang c6 con trai. Vi vdy E-lé-a-sa va Y-tha-ma phuc-vu
lam cac thy té-18. 3Va Pa-vit, v6i Xa-dbc trong cac con
trai ctia E-lé-a-sa va A-hi-mé-léc trong céc con trai ciia Y-
tha-ma, phan chia ho theo cac ban-thtr cua ho trong su
phuc-dich ciia ho. 4Vi trong cac con trai ciia E-1é-a-sa co
nhiéu ngudi nam tha-1anh hon 14 trong cac con trai ciia Y-
tha-ma, nguoi ta phan ho nhu vay: c6 16 gia-truong ciia
t6-phu trong cac con trai ctia E-lé-a-sa, va 8 nguoi trong
céc con trai cua Y-tha-ma theo cac gia-hd cua té-phu ho.
5Nhur thé ho dugc phan-chia boi thim, ngudi nay nguoi
kia; vi ho 1a cac quan-vién noi thanh va cac quan-vién cua
Bite Chita TROI, cé tir cac con trai ciia E-lé-a-sa 1an cac
con trai cua Y-tha-ma.

ttrc 14 anh em con chi con bac

1 Chronicles 23.21-24.5
The Merarites (23.21-23.23)

21The sons of Merari were Mahli and Mushi. The sons of
Mahli were Eleazar and Kish. 22And Eleazar died and had
no sons, but daughters only, so their brothers, the sons of
Kish, took them as wives. 23The sons of Mushi were
three: Mahli, Eder, and Jeremoth.

David assigned duties to the Levites (23.24-23.32)

24These were the sons of Levi according to their fathers'
households, even the heads of the fathers' households of
those of them who were mustered, in the number of names
by their heads, doing the work for the service of the house
of YHWH, from twenty yeas old and upward. 25For David
said, "YHWH God of Israel has given rest to His people,
and He dwells in Jerusalem forever. 26And also, the
Levites will no longer need to carry the tabernacle and all
its utensils for its service." 27For by the last words of
David the sons of Levi were numbered, from twenty years
old and upward. 28For their office is to assist the sons of
Aaron with the service of the house of YHWH, in the
courts and in the chambers and in the purifying of all holy
things, even the work of the service of the house of God,
29and with the showhread, and the fine flour for a grain
offering, and unleavened wafers, or what is baked in the
pan, or what is well-mixed, and all measures of volume
and size. 30And they are to stand every morning to thank
and to praise YHWH, and likewise at evening, 3land to
offer all burnt offerings to YHWH, on the sabbaths, the
new moons and the fixed festivals in the number set by the
ordinance concerning them, continually before YHWH.
32Thus they are to keep charge of the tent of meeting, and
charge of the holy place, and charge of the sons of Aaron
their brothers, for the service of the house of YHWH.

Divisions of Levites (24.1-24.19)

24 1Now the divisions of the sons of Aaron were these:
the sons of Aaron were Nadab, Abihu, Eleazar, and
Ithamar. 2But Nadab and Abihu died before their father
and had no sons. So Eleazar and Ithamar served as priests.
3And David, with Zadok of the sons of Eleazar and
Ahimelech of the sons of Ithamar, divided them according
to their offices in their service. 4Since more chief men
were found from the sons of Eleazar than the sons of
Ithamar, they divided them thus: there were sixteen heads
of fathers' households of the sons of Eleazar, and eight of
the sons of Ithamar according to their fathers' households.
SThus they were divided by lot, the one as the other; for
they were officers of the sanctuary and officers of God,
both from the sons of Eleazar and the sons of Ithamar.
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6And Shemaiah, the son of Nethaneel the scribe, from the
Levites, recorded them in the presence of the king, the
princes, Zadok the priest, Ahimelech the son of Abiathar,
and the heads of the fathers' households of the priests and
of the Levites; one father's household taken for Eleazar
and one taken for Ithamar.

7“Now the first lot came out for Jehoiarib, the second for
Jedaiah, 8the third for Harim, the fourth for Seorim, 9the
fifth for Malchijah, the sixth for Mijamin, 10the seventh
for Koz, the eighth for Abijah, 11the ninth for Jeshua, the
tenth for Shecaniah, 12the eleventh for Eliashib, the
twelfth for Jakim, 13the thirteenth for Huppah, the
fourteenth for Jeshebeab, 14the fifteenth for Bilgah, the
sixteenth for Immer, 15the seventeenth for Hezir, the
eighteenth for Happizzez, 16the nineteenth for Pethahiah,
the twentieth for Ezekiel, 17the twenty-first for Jachin, the
twenty-second for Gamul, 18the twenty-third for Delaiah,
the twenty-fourth for Maaziah. 19These were their offices
for their ministry, when they came in to the house of
YHWH according to the ordinance given to them through
Aaron their father, just as YHWH God of Israel had
commanded him.

Divisions for other descendents of Levi (24.20-24.31)

20Now for the rest of the sons of Levi: of the sons of
Amram, Shebuel; of the sons of Shebuel, Jehdeiah. 210f
Rehabiah: of the sons of Rehabiah, Ishiah the first. 220f
the Izharites, Shelomoth; of the sons of Shelomoth, Jahath.
23And the sons of Hebron: Jeriah the first, Amariah the
second, Jahaziel the third, Jekameam the fourth. 240f the
sons of Uzziel, Micah; of the sons of Micah, Shamir.
25The brother of Micah, Ishiah; of the sons of Ishiah,
Zechariah. 26The sons of Merari, Mahli and Mushi; the
sons of Jaaziah, Beno. 27The sons of Merari: by Jaaziah
were Beno, Shoham, Zaccur, and lbri. 28By Mahli:
Eleazar, who had no sons. 29By Kish: the sons of Kish,
Jerahmeel. 30And the sons of Mushi: Mahli, Eder, and
Jerimoth. These were the sons of the Levites according to
their fathers' households. 31These also cast lots just as
their brothers the sons of Aaron in the presence of David
the king, Zadok, Ahimelech, and the heads of the fathers'
households of the priests and of the Levites—the head of
fathers' households as well as those of his younger brother.

Number and services of musicians (25.1-25.7)

25 1Moreover, David and the commanders of the army
set apart for the service some of the sons of Asaph and of
Heman and of Jeduthun, who were to prophesy with lyres,
harps, and cymbals; and the number of those work men
according to their service was:

1 Str-ky 24.6-25.1

6\a Sé-ma-gia, con trai cua thu-ky Na-tha-na-én, tir cac
nguori Lé-vi, ghi tén ho trong sy hién-dién ciia nha vua,
céac ong hoang thay té-18 Xa-ddc, A-hi-mé-Iéc con trai cua
A-bia-tha, va c4c gia-truong cua to-phu ciia nhiing thay té-
1€ va ciia nhiing ngudi Lé-vi; mot gia-hg cia t6-phu lay tir
E-lé-a-sa va mot lay tir Y- tha—ma

"Béy gio cai thim thir nhét di ra cho Gié-hé-gia-rip, céi
thtr nhi cho Gié-da-gia, 8cai thir ba cho Ha-rim, céi thir tu
cho S&-6-rim, 9cai thir nam cho Manh-ki-gia, cai thir sau
cho Mia-min, 10cai thir bay cho Cét, cai thir tim cho A-bi-
gia, 11ci thir chin cho Gié-sua, cai th mudi cho Sé-ca-
nia, 12c4i tht mudi-mot cho E-li-a-sip, cai thtr muoi-hai
cho Gia-kim, 13cai thtr mudi-ba cho Hup-ba, cai thir
mudi-bén cho Gié-sé-bap, 14cai ther mudi-lam cho Binh-
ga, cai thor mudi-sau cho Y-mé, 15c¢4i thir muoi-bay cho
Hé-xia, cai thar muoi-tam cho Phi-xét, 16c4i thir mudi-chin
cho Phé-ta-hia, céi thir hai-muoi cho E-xé-chi-én, 17cai
thr hai-muoi-mot cho Gia-kin, cai th hai-muoi-hai cho
Ga-mun, 18cai thir hai-mwoi-ba cho Dé-la-gia, cai thir hai-
muoi-bdn cho Ma-a-xia. 19D4y 1a nhitng chitc-vu cia ho
cho muc-vu ho, khi ho vao trong dén ciia Burc GIA-VE
theo mang-linh dugc ban cho h(_) qua A-rén to-phu ciia ho,
y nhu GIA-VE Pie Chiila TROI ctia Y-so-ra-én da truyén
cho nguoi.

Céac ban-thir cho cdic con chdu khdc cua Lé-vi (24.20-
24.31)

20B4y gio vé phan con lai cac con trai Lé-vi: thudc cac
con trai cia Am-ram cO Sé-bu-én; thudc cac con trai cua
Sé-bu-én c6 Gié-dia. 21Thudc Ré-ha-bia: thuc nhimg con
trai cia Ré-ha-bia c6 Giét-si-gia con diu long. 22Thudc
céc ngudi Giét-sé-ha cé Sé-16-mét; thude cac con trai ctia
S8-16-mét co Gia-hat. 23Va cac con trai cia Hép-ron: Gié-
ri-gia, A-ma-ria con thir hai, Gia-ha-xi-én thir ba, Gié-ca-
mé-am thir tu. 24Thudc céc con trai ciia U-xi-&n ¢d Mi-ca;
thudc cac con trai cia Mi-ca ¢6 Sa-mia. 25Em cia Mi-ca
¢ Giét-si-gia; thudc cac con trai ciia Giét-si-gia c6 Xa-
cha-ri. 26Cac con trai ciia Mé-ra-ri c6 Méch-li va Mu-si;
cic con trai cua Gia-a-xi-gia ¢c6 B&-nd. 27Cac con trai cta
Mé-ra-ri: boi Gia-a-xi-gia la B&-nd, S6-ham, Xa-cu, va Y-
bé-ri. 28Bgi Méch-li: E-1é-a-sa, ngudi khong co cac con
trai. 29B¢i Kich: cac con trai ciia Kich cd Gié-rac-mé-én.
30C4c con trai ciia Mu-si: Méach-li, E-de, va Gié-ri-mét.
D4y la cc con trai cia nhitng ngudi L&-vi theo nhing gia-
ho cia t6-phu ho. 31Cac ngudi nay ciing bit thim y nhu
anh em cua ho céc con trai ciia A-ron trong sy hi¢n-dién
cua vua Pa-vit, Xa-doc, A-hi-mé-léc, va cac gia-truong
cua to-phu cua céc thay te-1€ va cua céc ngudi Lé-vi—gia-
trudng cua t0-phu ciing bat thaim nhu cac nguoi thudc em
trai cua ho.

Con 56 va cong tdc ciia cdc nhac-st (25.1-25.7)

25 1Hon nita, Pa-vit va cac vi chi-huy-truong quan-doi
ciing dé riéng ra, cho viéc phuc-dich, trong nhiing con trai
cua A-sap, cua Hé-man, va cia Gié-du-thun, nhimg nguoi
s€ noi tién-tri vdi cac that -huyén-cdm, céc hac-cim, nhing
c4i chap-choa; va con s nhitng ngudi 1am viée theo cong
tac cua ho la:
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2trong céc con trai cuia A-sap cd: Xa-cu, Gio-sép, Né-tha-
nia, va A-sa-ré-1a%; cac con trai A-sap dudi tay®@A-sap,
ngudi noi tién-tri dudi tay nha vua. 3Trong Gié-du-thun,
C4C con trai ctia Gié-du-thun 1a: Ghé-da-lia, Xé-ri®, E-sai,
Si-mé-i, Ha-sa-bia, vd Ma-ti-thia, 6 nguoi, duédi tay cha
ching Gié-du-thun, vé6i hac-cAm, ngudi noi tién-tri trong
viée dang céc 11 cam-ta va ca-tung Pirc GIA-VE. 4Trong
Hé-man, c6 cac con trai cia Hé-man: Buc-ki-gia, Ma-tha-
nia, U-xi-én®, Sé-bu-én, Gié-ri-mét, Ha-na-nia, Ha-na-ni,
E-li-a-tha, Ghi-danh-thi, R6-mam-ti-E-xe, Git-bé-ca-sa,
Ma-16-thi, Ho-thia, Ma-ha-xi-6t. 5Tat ca cac ngudi nay
déu 12 nhitng con trai ctia cia H&-man, dang tién-kién ctia
nha vua, dé nang cai simg 16n® theo cac 161 cuia Pire Chlia
TROI, vi Pitc Chila TROI ban 14 ngudi con trai va 3
nguoi con gai cho Hé-man. 6Tt ca cic nguoi nay déu
du6i tay cha ching dé ca-hat trong dén Pirc GIA-VE, véi
nhiing céi chép-choa, cac hac-cm va cac thét-huyén-cﬁm,
cho viéc phuc-dich trong dén Pirc Chita TROIL. A-sép,
Gié-du-thun, va H&-man déu dudi tay nha vua. 7Va con sé
ctia ho dwoc hudn-luyén trong viéc ca-hat cho Pirc GIA-
VE nghe, véi anh em cuia ho, tAt ca déu tinh-nghé, 1a 288
nguoi.

Cac ban-thir ciia nhitng nhac-st (25.8-25.31)

8Va ho bét thim cho nhiém-vu cla ho, tt ca déu nhu
nhau, nguoi nho cling nhu nguoi 16n, thay gido ciing nhu
hoc-tro.

9BA4y git cai tham thir nhit di ra cho A-sap tring Gi6-sép;
thir nhi cho Ghé-da-lia, ngudi véi anh em va con trai cla
ngudi 1a 12; 10th ba tring Xa-cu, cac con trai cia ngudoi
va anh em cta ngudi, 12 nguoi; 11thtr tu trang Giét-sé-ri,
cac con trai cua nguodi va anh em cia nguoi, 12 nguoi;
12thiy nam trang Né-tha-nia, cic con trai ctia ngudi va anh
em clia ngudi, 12 nguoi; 13tha sau trang Buc-ki-gia, cac
con trai ctia ngudi va anh em ciia ngudi, 12 nguwoi; 14thi
bay trang Gié-sa-ré-la, cic con trai cua ngudi va anh em
ctia ngudi, 12 nguwoi; 15thir tim trang E-sai, cAc con trai
chia nguoi va anh em cia ngudi, 12 nguwoi; 16thtr chin
tring Ma-tha-nia, cac con trai cia ngudi va anh em cia
ngudi, 12 nguoi; 17tht mudi trang Si-mé-i, cac con trai
ciia ngudi va anh em cua ngudi, 12 nguwoi; 18thar mudi-
mot trang A-Xa-rén, cac con trai ciia ngudi va anh em cia
ngudi, 12 nguoi; 19thi mudi-hai trng Ha-sa-bia, nhiing
con trai cila ngudi va anh em ciia ngudi, 12 nguoi; 20cho
cai tham thir mudi-ba, Sé-bu-én, cac con trai cua nguoi va
anh em cua nguoi, 12 nguoi; 21¢cho cai tham thir mudi-
bon, Ma-ti-thia, cac con trai cia nguoi va anh em cua
ngudi, 12 nguwoi; 22cho thir mudi-lim trang Gié-ré-mdt,
cac con trai ciia nguoi va anh em cua ngudi, 12 nguoi;
23cho thir mudi-sau tring Ha-na-nia, cac con trai cia
nguoi va anh em cua nguoi, 12 ngudi; 24¢ho thtr mudi-
bay tring Giot-bé-ca-sa, cac con trai cua ngudi va anh em
cua nguoi, 12 nguoi;

cau 14: Gié-sa-ré-la, Jesharelah
%hay: dudi su chi-dan cua

3cau 11: Gibt-sé-ri, 1zri

4cau 18: A-xa-rén, Azarel

®hay: dé dé-cao nha vua

1 Chronicles 25.2-25.24

20f the sons of Asaph: Zaccur, Joseph, Nethaniah, and
Asharelah; the sons of Asaph were under the hands of
Asaph, who prophesied under the hands of the king. 30f
Jeduthun , the sons of Jeduthun: Gedaliah, Zeri, Jeshaiah,
Shimei, Hashabiah, and Mattithiah, six, under the hand of
their father Jeduthun with the harp, who prophesied in
giving thanks and praising YHWH.40f Heman, the sons
of Heman: Bukkiah, Mattaniah, Uzziel, Shebuel and
Jerimoth, Hananiah, Hanani, Eliathah, Giddalti and
Romamti-ezer,  Joshbekashah, Mallothi, Hothir,
Mahazioth. SAll these were the sons of Heman the king's
seer to lift up the horn according to the words of God, for
God gave fourteen sons and three daughters to Heman.
6AIl these were under the hands of their father to sing in
the house of YHWH, with cymbals, harps and lyres, for
the service of the house of God. Asaph, Jeduthun and
Heman were under the hands of the king. 7And their
number who were trained in singing to YHWH, with their
brothers, all who were skillful, was 288.

Divisions of musicians (25.8-25.31)

8And they cast lots for their duties, all alike, the small as
well as the great, the teacher as well as the pupil.

9Now the first lot came out for Asaph to Joseph, the
second for Gedaliah, he with his brothers and sons were
twelve; 10the third to Zaccur, his sons and his brothers,
twelve; 1lthe fourth to lzri, his sons and his brothers,
twelve; 12the fifth to Nethaniah, his sons and his brothers,
twelve; 13the sixth to Bukkiah, his sons and his brothers,
twelve; l4the seventh to Jesharelah, his sons and his
brothers, twelve; 15the eighth to Jeshaiah, his sons and his
brothers, twelve; 16the ninth to Mattaniah, his sons and his
brothers, twelve; 17the tenth to Shimei, his sons and his
brothers, twelve; 18the eleventh to Azarel, his sons and his
brothers, twelve; 19the twelve to Hashabiah, his sons and
his brothers, twelve; 20for the thirteenth, Shebuel, his sons
and his brothers, twelve; 21for the fourteenth, Mattithiah,
his sons and his brothers, twelve; 22for the fifteenth to
Jeremoth, his sons and his brothers, twelve; 23for the
sixteenth to Hananiah, his sons and his brothers, twelve;
24for the seventeenth to Joshbekashah, his sons and his
brothers, twelve;
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25for the eighteenth to Hanani, his sons and his brothers,
twelve; 26for the nineteenth to Mallothi, his sons and his
brothers, twelve; 27for the twentieth to Eliathah, his sons
and his brothers, twelve; 28for the twenty-first to Hothir,
his sons and his brothers, twelve; 29for the twenty-second
to Giddalti, his sons and his brothers, twelve; 30for the
twenty-third to Mahazioth, his sons and his brothers,
twelve; 31for the twenty-fourth to Romamti-ezer, his sons
and his brothers, twelve.

Divisions of the gatekeepers (26.1-26.19)

26 1For the divisions of the gatekeepers there were of the
Korahites, Mehelemiah the son of Kore, of the sons of
Asaph. 2And Mehelemiah had sons: Zechariah the first-
born, Jediael the second, Zebadiah the third, Jathniel the
fourth, 3Elam the fifth, Johanan the sixth, Elioenai the
seventh. 4And Obed-edom had sons: Shemaiah the first-
born, Jehozabad the second, Joah the third, Sacar the
fourth, Nethaneel the fifth, SAmmiel the sixth, Issachar the
seventh, and Peullethai the eighth; God had indeed blessed
him. 6Also to his son Shemaiah sons were born who ruled
over the house of their father, for they were mighty men of
valor. 7The sons of Shemaiah were Othni, Rephael, O-
bade', and Elzabad, whose brothers, Elihu and Semachiah,
were valiant men. 8All these were of the sons of Obed-
edom; they and their sons and their brothers were able
men with strength for the service, 62 from Obed-edom.
9And Mehelemiah had sons and brothers, 18 valiant men.
10Also Hosah, one of the sons of Merari had sons: Shimri
the first (although he was not the first-born, his father
made him first), 11 Hilkiah the second, Tebaliah the third,
Zechariah the fourth; all the sons and brothers of Hosah
were 13.

12To these divisions of the gatekeepers, the chief men,
were given duties like their brothers to minister in the
house of YHWH. 13And they cast lots, the small and the
great alike, according to their fathers' households, for
every gate. 14And the lot to the east fell to Shelemiah.
Then they cast lots for his son Zechariah, a counselor with
insight, and his lot came out to the north. 15For Obed-
edom it fell to the south, and to his sons went the
storehouse. 16For Shuppim and Hosah it was to the west,
by the gate of Shallecheth, on the ascending highway.
Guard corresponded to guard. 170n the east there were six
Levites, on the north four daily, on the south four daily,
and at the storehouse two by two. 18At the Parbar on the
west there were four at the highway and two at the Parbar.
19These were the divisions of the gatekeepers of the sons
of Korah and of the sons of Mer-aw-ree'.

1 Sir-ky 25.25-26.19

25¢ho thir mudi-tam trdng Ha-na-ni, nhiing con trai cia
ngudi va anh em cta ngudi, 12 nguwoi; 26cho thir mudi-
chin tring Ma-16-thi, nhirng con trai ciia ngudi va anh em
clia ngudi, 12 nguoi; 27cho thir hai-muoi trang E-li-a-tha,
cac con trai cia nguoi va anh em cia nguoi, 12 nguwot,
28¢cho thtr hai-mwoi-mét tring Ho-thia, cic con trai cta
ngudi va anh em cia nguoi, 12 nguwoi; 29ho thir hai-
muoi-hai tring Ghi-danh-thi, cac con trai ciia ngudi va
anh em cta ngudi, 12 nguoi; 30cho thir hai-muoi-ba tring
Ma-ha-xi-0t, cic con trai ciia ngudi va anh em cua nguoi,
12 ngueoi; 31cho thtr hai-muoi-bdn tring R6-mam-ti-E-xe,
nhiing con trai cia nguoi va anh em cua nguoi, 12 nguoi.

Cac ban-thir cua nhitng nguwoi giiv cong (26.1-26.19)

26 1V2 cic ban-thir cia nhitng nguoi giit céng, thude cac
nguoi Co-ra c6 Mé-si-I&-mia® con trai ctia Co-ré, thudc
cac con trai A-sap. 2Va Mé-si-1&-mia c6 cAc con trai: Xa-
cha-ri con du 1ong, Gié-di-a-én con thir hai, Xé-ba-dia
thr ba, Giat-ni-én the tu, 3E-lam thir ndm, Gid-ha-nan thir
séu, E-li-6-8-nai thir bay. 4Va O-bét-E-ddm co nhiing con
trai: Sé-ma-gia con du long, Gié-hd-xa-béat con thir hai,
Gib-a thtr ba, Sa-ca thir tw, Na-tha-na-én tha nam, SA-mi-
én thu sau, Y-sa-ca thit bay, va Phé-u-1é-tai thu tam; Dirc
Chuaa TROI qua that di ban phudce cho ngudi. 8Ciing duge
sinh ra cho con trai Sé-ma-gia ctia nguoi cac con trai la
nhiing ké cai-tri nha ciia tb-phu ho, vi ho déu 1a cac ngudi
manh-dan diing-cam. 7Céc con trai ctia Sé-ma-gia la: Ot-
ni, Ré-pha-én, O-bét, va En-xa-bét, ma cic anh em cua ho,
E-li-hu va Sé-ma-kia, déu la cac ngudi dan-6ng diing-cam.
8T4t ca cac ngudi nay déu thude cac con trai O-bét-E-
ddém; ho ciing nhitng con trai ctia ho va anh em cua ho déu
la cac nguoi dan-6ng coé kha-nang véi sic manh cho viéc
phung-su, 62 ngudi tir O-bét-E-dom. 9va Mé-si-1é-mia c6
cac con trai va anh em, 18 nguoi dan-O6ng diing-cam.
10H6-sa, mot trong céc con trai ciia Mé-ra-ri, cling cé cac
con trai: Sim-ri con truéng (dau ngudi khong phai 1a con
ddu-long, cha cua nguoi ldp ngudi 1am con truéng),
11Hinh-kia thtr hai, Té-ba-lia thir ba, Xa-cha-ri thir tu; tit
ca céc con trai va anh em cuia Ho-sa 1a 13 nguoi.

12p6i véi cac ban-thtr nay cua nhitng nguoi giit cdng, cac
ngudi tha-lanh, duge giao cho trach-nhiém giéng nhu anh
em cua ho dé hau-viéc trong dén cua Pite GIA-VE. 13va
ho bit tham, ké nhd va ngudi 16n déu giéng nhau, theo
nhiing gia-hd ctia t-phuy ho, gitt mdi cdng. 14Va tham cho
ctra dong tring Sé-18-mia. Poan ho bét thiam cho con trai
cua nguoi la Xa-cha-ri, mot cb-vAn véi su saing-suét, va
tham ciia nguoi trang ctra bic. 150-bét-E-d6m tring cira
nam, va cac con trai ciia ngudi tring nha kho. 16Stp-bim
va Ho-sa tring cua tdy, canh cbng Sa-1&-két, trén con
dudng cai c6 dbc di 1én. Ngudi canh nay ddi mat voi ké
canh kia. 17Noi ctra dong ¢ 6 ngudi Lé-vi, noi cira bic 4
ngudi mdi ngdy, noi cira nam 4 ngudi mdi ngay, con tai
nha kho thi timg cip. 18Tai Bat-ba®vé phia tiy ¢ 4 nguoi
noi dudng cai va 2 nguoi noi Bat-ba. 19D4y 14 cc ban-thu
cac ngudi gitr cdng thude cac con trai Co-ra va thude cac
con trai Mé-ra-ri.

Ytrong cau 14: Sé-Ié-mia, Shelemiah
?Bat-ba: c6 thé 14 hanh-lang hay hang cot



1 Sir-ky 26.20-27.4
Cdc nguoi gitr kho-tang (26.20-26.28)

20Va phan cac ngudi Lé-vi, A-hi-gia c6 trach-nhiém vé
chau bau cta dén Pic Chia TROI va vé chau bau tir cac
qua cung-hién. 21Nhiing con trai ctia La-é-dan, nhiing con
trai clia cac nguoi Ghet-son thugc La-8-dan, dy 13, céc
ngudi Gié-hé-é-li, 1a cac gia-truong cua td-phy, thude vé
La-é-dan ngudi Ghet-son. 22Nhimng con trai cia Gié-hi-é-
li, Xé-tham va Gid-én em trai cta ngudi, ¢ trach-nhiém
vé chau bau clia dén Piic GIA-VE. 23V¢é phan céc nguoi
Am-ram, cic ngudi Gibt-sé-ha, cac ngudi Hép-ron, va cac
ngudi U-xi-én, 24S8-bu-én con trai ctia Ghet-son, con trai
ctia Mi-se, 1a quan-vién coi chau bau. 25Va anh em ctia
nguoi boi E-li-é-se 12: Ré-ha-bia con trai cta nguoi, E-sai
con trai clia nguoi, Gib-ram con trai ctia nguoi, Xiée-ri
con trai ciia ngudi, va S&-16-mét con trai cia ngudi. 26S8-
16-mét nay va anh em ciia ngudi c¢6 trach-nhiém vé tit ca
chau bau tir qua cung-hién, ma vua Da-vit va cac gia-
truéng cua td-phu, cac chi-huy-trudng hang ngan va hang
trdm, va cac chi-huy-truéng cua quan-ddi, di cung-hién.
27Ho cung-hién mot phén chién-loi-phim iy duoc trong
c4c tran danh dé stra sang dén Pirc GIA-VE. 28Va moi thi
ma dang tién-kién Sa-mu-én dd cung-hién, cung Sau-lo
con trai Kich, Ap-ne con trai Né-ro, va Gid-4p con trai
Xé-ru-gia, cai gi ma moi ngudi di cung-hién, déu dugc
Sé-16-mit va anh em ctia nguoi coi-soc.

Céc trach-nhiém ¢ bén ngodi (26.29-26.32)

29V§ phan cac nguoi Giét-sé-ha, K&-na-nia va céc con trai
cia nguoi dwoc giao trdch-nhiém & bén ngoai cho Y-so-
ra-én, lam cac quan-vién va quan-an. 30Vé phin cac nguoi
Hép-ron, Ha-sa-bia va cac anh em cua ngudi, 1 ngan 700
ngudi dan-6ng c6 kha nang, c6 trach-nhiém vé cic viée ¢6
lgi-ich chung cta Y-so-ra-én ¢ phia tdy song Gib-danh,
cho moi cong-viéc ciia Pirc GIA-VE va viéc phuc-vu nha
vua. 31V& phin cic nguoi Hép-ron, thu-lanh Gié-ri-gia
(cac ngudi Hép-ron nay duoc didu tra theo cac gia-phd va
nhitng gia-4¢ cia td-phu cia ho, trong nam thir bén-muoi
cla triéu dai Pa-vit, va cac ngudi dan-ong c6 khi-ning
xudt-chiing dwoc tim thdy & giita ho tai Gia-é-xe thudc Ga-
la-at) 3zva anh em cua ngudi, CAC ngudi dan-6ng co kha
nang, téng cong 1a 2 ngan 700 nguoi, céc gia-trudng cla
t6-phu. Va Vua Da-vit 1ap ho 1am cic nguoi déc-cong cia
cac nguoi Ru-bén, cic nguoi Gat, va phén-ntra chi-toc
nhiing ngudi Ma-na-se vé tit ca cong viéc cta Pire Chlia
TROI va cta nha vua.

Cdc chi-huy-trudng ciia binh-doan (27.1-27.15)

27 1Bay gio, ddy 1a ban liét ké cac con trai Y-so-ra-én,
céc gia-truong ciia td-phy, cac chi-huy-truéng hang ngan
va hang tram, va cac sy quan cta ho 1a nhitng ké phuc-vu
nha vua trong moi cong tac ctia cac binh-doan di vao va di
ra thang qua thang sudt tit ca cac thang trong mot nam,
mdi binh-doan ¢6 24 ngan nguwoi. 2Gia-sb-bé-am con trai
clia Xap-di-én coi binh-doan thir nhit trong thang thir
nhét; va binh-doan ctia ngudi ¢6 24 ngan nguoi. SNgudi tir
nhiing con trai ciia Phé-rét, va I théng-1anh tit ca cac vi
chi-huy- truéng quin-ddi trong thang thu nhét. 4Dd-dai
ngudi A-hd-a va binh-doan cta ngudi c6 trach-nhiém
trong thang th hai, Mich-16 la si-quan-truéng; va binh-
doan ctia ngudi € 24 ngan nguoi.

1 Chronicles 26.20-27.4
Keepers of the treasure (26.20-26.8)

20As for the Levites, Ahijah had charge of the treasures of
the house of God, and of the treasures of the dedicated
gifts. 21The sons of Ladan, the sons of the Gershonites
belonging to Ladan, namely, the Jehielites, were the heads
of the fathers' households, belonging to Ladan the
Gershonites. 22The sons of Jehieli, Zetham and Joel his
brother, had charge of the treasures of the house of
YHWH. 23As for the Amramites, the Izharites, the
Hebronites, and the Uzziellites, 24Shebuel the son of
Gershom, the son of Moses, was officer over the treasures.
25And his brothers by Eliezer were Rehabiah his son,
Jeshaiah his son, Joram his son, Zichri his son, and
Shelomoth his son. 26This Shelomoth and his brothers had
charge of all the treasures of the dedicated gifts, which
King David and the heads of the fathers' households, the
commanders of thousands and hundreds, and commanders
of the army, had dedicated. 27They dedicated part of the
spoil won in battles to repair the house of YHWH. 28And
all that Samuel the seer had dedicated and Saul the son of
Kish, Abner the son of Ner and Joab the son of Zeruiah,
everyone who had dedicated anything, all of this was in
the care of Shelomith and his brothers.

Outside duties (26.29-26.32)

29As for the Izharites, Chenaniah and his sons were
assigned to outside duties for Israel, as officers and
judges. 30As for the Kheb-ro-nee', Hashabiah and his
brothers, 1,700 capable men, had charge of the affairs of
Israel west of the Jordan, for all the work of YHWH and
the service of the king. 31As for the Kheb-ro-nee', Jeriah
the chief (these Kheb-ro-nee' were investigated according
to their genealogies and fathers' households, in the fortieth
year of David's reign, and men of outstanding capability
were found among them at Jazer of Gilead) 32and his
brothers, capable men, were 2,700 in number, heads of
fathers' households. And King David made them overseers
of the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Men-
ash-shee' concerning all the affairs of God and of the king.

Commanders of the army (27.1-27.15)

27 INow this is the enumeration of the sons of Israel, the
heads of fathers' households, the commanders of
thousands and of hundreds, and their officers who served
the king in all the affairs of the divisions which came in
and went out month by month throughout all the months
of the year, each division numbering 24,000. 2Jashobeam
the son of Zabhdiel had charge of the first division for the
first month; and in his division were 24,000. 3He was
from the sons of Perez, and was chief of all the
commanders of the army for the first month. 4Dodai the
Ahohite and his division had charge of the division for the
second month, Mikloth being the chief officer; and in his
division were 24,000.



1 Chronicles 27.5-27.27

5The third commander of the army for the third month
was Benaiah, the son of Jehoiada the priest, as chief; and
in his division were 24,000. 6This Benaiah was the mighty
man of the thirty, and had charge of thirty; and over his
division was Ammizabad his son. 7The fourth for the
fourth month was Asahel the brother of Joab, and
Zebadiah his son after him; and in his division were
24,000. 8The fifth for the fifth month was the commander
Shamhuth the lzrahite; and in his division were 24,000.
9The sixth for the sixth month was Ira the son of Ikkesh
the Tekoites; and in his division were 24,000. 10The
seventh for the seventh momh was Helez the Pelonite of
the sons of Ephraim; and in his division were 24,000.
11The eighth for the eighth month was Sibbecai the
Hushathite of the Zerahites; and in his division were
24,000. 12The ninth for the ninth month was Abiezer the
Anathothite of the Benjamites; and in his division were
24,000. 13The tenth for the tenth month was Maharai the
Netophathite of the Zerahites; and in his division were
24,000. 14The eleventh for the eleventh month was
Benaiah the Pirsthonite of the sons of Ephraim; and in his
division were 24,000. 15The twelfth for the twelfth month
was Heldai Heldai the Netophathite of Othniel; and in his
division were 24,000.

Chief officers of the tribes (27.16-27.24)

16Now in charge of the tribes of Israel: chief officer for
the Reubenites was Eliezer the son of Zichri; for the
Simeonites, Shephatiah the son of Maacah; 17for Levi,
Hashabiah the son of Kemuel; for Aaron, Zadok; 18for
Judah, Elihu, one of David's brothers; for Issachar, Omri
the son of Michael; 19for Zebulun, Ishmaiah the son of
Obadiah; for Naphtali, Jeremoth the son of Azriel; 20for
the sons of Ephraim, Hoshea the son of Azaziah; for the
half-tribe of Manasseh, Joel the son of Pedaiah; 21for the
half-tribe of Manasseh in Gilead, Iddo the son of
Zechariah; for Benjamin, Jaasiel the son of Abner; 22for
Dan, Azarel the son of Jeroham. These were the princes of
the tribes of Israel. 23But David did not count those
twenty years of age and under, because YHWH had said
He would multiply Israel as the stars of heaven. 24Joab the
son of Zeruiah had begun to count them, but did not finish;
and because of this, wrath came upon Israel, and the
number was not included in the account of the chronicles
of King David.

Various overseers (27.25-27.31)

25Now Azmaveth the son of Adiel had charge of the
king's storehouses. And Jonathan the son of Uzziah had
charge of the storehouses in the country, in the cities, in
the villages, and in the towers. 26And Ezri the son of
Chelub had charge of the agricultural workers who tilled
the soil. 27And Shimei the Ramathite had charge of the
vineyards; and Zabdi the Shiphmite had charge of the
produce of the vineyards stored in the wine cellars.

1 Su-ky 27.5-27.27

5Vi chi-huy-truéng thir ba clia quan-ddi cho thang thir ba
la Bé-na-gia, con trai ciia thiy t6-13 Gié-hd-gia-da, lam
thi-1anh; va binh-doan ctia ngusi c6 24 ngan nguoi. 6Bé-
na-gia nay la nguoi dan-6ng manh-dan trong nhém 30, va
c6 trach-nhiém nhom 30; va coi binh-doan cta nguoi 1a A-
mi-xa-bap con trai ciia nguoi. 7Vi thit tir cho thang thir tw
la A-sa-én em trai cia Gid-ap, va Xé-ba-dia con trai cua
ngudi tiép theo ngudi; va binh-doan cua ngudi c6 24 ngan
nguwoi. 8Vi thir nim cho thdng thit nam 14 chi-huy-truong
Sa-mé-hat nguoi Git-ra; va binh-doan cua nguoi c6 24
ngan nguoi. Vi thir sau cho thang thir sau la Y-ra con trai
ctia Y-két nguoi Thé-cd-a; va binh-doan cia nguoi c6 24
ngan nguoi. 10Vi thir bay cho thing thir bay 1a Hé-1ét
ngudi Pha-16n trong cac con trai caa Ep-ra-im; va binh-
doan ngudi €6 24 ngan ngwoi. 11Vi thir tam cho thang tha
tdm la Si-bé-cai ngudi Hu-sa thudc cac nguoi Xé-ra; va
binh-doan ctia nguoi ¢6 24 ngan nguwoi. 12Vi thir chin cho
thang thir chin 1 A-bi-8-xe ngudi A-na-tbt thudc cac
ngudi Bén-gia-min; va binh-doan cua ngudi c6 24 ngan
nguoi. 13Vi thit muoi cho thang thr muoi 14 Ma-ha-rai
ngudi Né-tb-pha thudc cac nguoi Xé-ra; va binh-doan
ngudi ¢6 24 ngan nguoi. 14Vi thir mudi-mot cho thang thir
muoi-mot 1a Bé-na-gia nguoi Phi-ra-thdn thudc cic con
trai cia Ep-ra-im; va binh-doan cta nguoi c6 24 ngan
nguoi. 15Vi th mudi-hai cho thang thir muoi-hai la Hién-
dai nguoi Né-té-pha thudc Ot-ni-én; va binh-doan cua
ngudi €6 24 ngan nguoi.

Cdc tdc-trudng cuia cdc chi-tgc (27.16-27.24)

16B4y gid chiu trach-nhiém cac chi-tdc Y-so-ra-én co:
tdc-trudng cho cac ngudi Ru-bén 14 E-li-8-se con trai cia
Xiée-ri; cho cac ngudi Si-mé-6n, Sé-pha-tia con trai cua
Ma-a-ca; 17cho Lé-vi, Ha-sa-bia con trai cia K&-mu-én;
cho A-ron, Xa-déc; 18cho Giu-da, E-li-hu, mot trong céc
ngudi anh cia Da-vit; cho Y-sa-ca, Om-ri con trai ciia Mi-
ca-én; 19cho Sa-bu-16n, Git-mai-gia con trai ciia O-ba-dia;
cho Nép-ta-li, Gié-ré-mét con trai cua Ach-ri-én; 20cho
cac con trai cua Ep-ra-im, O-sé con trai ciia A-xa-xia; cho
phén-ntra chi-toc Ma-na-se, Gid-én con trai cia Phé-da-
gia; 21cho phan-ntra chi-toc Ma-na-se ¢ Ga-la-at, Y-d6
con trai cia Xa-cha-ri; cho Bén-gia-min, Gia-a-si-én con
trai cia Ap-ne; 22cho Pan, A-xa-rén con trai ciia Gié-ro-
ham. DAy 14 cic ong hoang cia nhiing chi-tdc Y-so-ra-én.
23Nhung Pa-vit khong dém cac ngudi 20 tudi trd xudng,
vi Pirc GIA-VE di phan Ngai s& nhan Y-so-ra-én Ién
nhiéu nhu cac ngdi sao trén troi. 24Gi6-ap con trai ctia X&-
ru-gia da bit ddu dém, nhung ching lam xong; va vi viéc
ndy, con thanh-nd giang trén Y-so-ra-én, va con sd 4y
khéng dugc ké trong ban ké khai ciia bién-nién-sir clia
Vua Da-vit.

Cadc logi giam-thi (27.25-27.31)

25B4y gio At-ma-vét con trai ciia A-di-én c6 trach-nhiém
vé& cac nha kho ciia vua. Va Gid-na-than con trai ciia U-xi-
gia thi ¢6 trach-nhiém vé cac nha kho trong xir, trong cic
thanh, trong céc thdn-x4, va trong cac thap. 26Et-ri con trai
ctia K&-10p ¢ trach-nhiém vé cac nong-nhan, 1a nhing ké
vun x6i dat dai. 27Si-mé-i ngudi Ra-ma c6 trach-nhiém vé
cac vuon nho; va Xap-di nguoi Sé-pham c¢6 trach-nhiém
v& san-phdm cac vuon nho chira trong cac him ruou nho.



1 Sur-ky 27.28-29.28

28Ba-anh-Ha-nan ngudi Ghé-de c6 trach-nhiém vé cac ciy
o-li-ve va sung-déu trong cac ving ddng-bing; va Gid-ach
¢6 trach-nhiém vé cac kho diu. 29Va Sit-trai nguoi Sa-ron
¢6 trach-nhiém vé cac by bo an co tai Sa-ron; va Sa-phét
con trai ciia At-lai ¢6 trach-nhiém vé cac biy bo trong cac
thung-liing. 30Va O-binh ngudi ich-ma-én c6 trach-nhi¢m
ve nhung con lac-da; va Gié-dia nguoi ME&-ré-nbt co trach-
nhiém vé nhimg con lira. 31Va Gia-xit ngudi Ha-ga-rit co
trach-nhiém vé cac biy chién. Dy la tit ca cAc ngudi
gidm-thi coi tai-san cua vua Da-vit.

Cdc c6-vin (27.32-27.34)

32Gid-na-than, ciu cia Pa-vit, ciing 12 mot cd-vén, ngudi
¢6 su hiéu-biét, va 1a quan ky-luc®; Gié-hi-én con trai
Hac-mé-ni day hoc cho nhiing hoang tir. 33Va A-hi-to-
phén 1a cé-vin cho vua; con Hu-sai nguoi At-kit 1a ban
ciia vua. 34Gié-hd-gia-da con trai ciia Bé-na-gia va A-bia-
tha ké nghiép A-hi-t6-phén; con Gid-ap 1a chi-huy-truong
cua quan-ddi nha vua.

Pa-vit chi-day Sa-16-mon vé dén-tho (28.1-28.21)

28 1Biy gio Pa-vit tap-hop tai Gié-ru-sa-lem tat ca cac
quan-vién Y-so-ra-én, cic ong hoang ctia nhiing chi-tdc,
va cac chi-huy-truong cla cac binh-doan phuc-vu nha vua,
cac chi-huy-truong hang ngan, cac chi-huy-truéng hang
tram, va cac giam-thi tAt ca tai-san va gia-suc cua vua va
cla cac hoang tir, vdi cac quan-vién va cac nguoi dan-6ng
manh-dan, tirc 13 tit ca cac nguoi diing-cam. 2Rdi vua Pa-
vit dimg day va néi: "Hiy ling-nghe ta, hi anh em ctia ta
va dén ta; ta dd co trong tam ta y-dink xdy mot cai dén
vinh-ciru cho ruong giao-uéc cua Pirc GIA-VE va cho céi
bé chén cua Pire Chita TROI chung ta. Vi vdy ta dd lam
cac sy chudn-bi dé xay-cit. 3Nhung Pire Chiia TROI da
phan cing ta: '"Nguoi s& khong duge xdy mot cai dén cho
danh Ta vi nguoi la mot nguoi cua chién-tranh va da lam
db mau lau nay.' 4Tuy nhién, Pic GIA-VE, Pire Chla
TROI cua Y-so-ra-én, da chon ta tir ca nha cua cha ta dé
lam vua Y-so-ra-én mii mdi. Vi Ngai d3 chon Giu-da dé
1am lanh-ty; trong nha Giu-da, nha td-phu cia ta, va & giita
c4c con trai cia cha ta Ngai di 14y 1am vui long noi ta dé
1ap 1am vua trén ci Y-so-ra-én. 5Va tir tit ca cac con trai
ta (Vi Pirc GIA-VE di ban cho ta nhidu con trai), Ngai da
chon con trai Sa-16-mén ta dé ngdi trén ngdi ca vuong-
qudc cua Pire GIA-VE trén Y-so-ra-én. 6Va Ngai da phan
cung ta: 'Con trai Sa-16-mon cta nguoi la ngudi s€ xay
dén cua Ta va cac sanh cta Ta, vi Ta da chon né dé 1a mot
dtra con trai d6i voi Ta va Ta s& la mot nguoi cha dbi voi
no. 7Va Ta s& vitng-1ap vuong- qudc ciia n6 mai mai, néu
né kién-quyét thuc-hanh cac didu-ran cua Ta va cac mang-
lénh cia Ta, nhu duoc lam ngay nay.' 8Vi vay bay gio,
trong céi nhin cua tit ca Y-so-ra-én, hoi-ching cia Birc
GIA-VE, va trong khi Pire Chiia TROI ciia chung ta nghe,
hay tuan-phuc va bam theo tit ca céc didu-rin cia GIA-
VE Pike Chita TROI ciia cac nguoi dé céc nguoi c6 thé
chiém-hitu xtr tdt-lanh ndy va truyén né lai cho cac con
trai ciia c4c nguoi dén sau cac nguoi mai mai.

*a scribe: mot thu-ky

1 Chronicles 27.28-29.28

28And Baal-hanan the Gederite had charge of the olive
and sycamore trees in the lowlands; and Joash had charge
of the stores of oil. 29And Shitrai the Sharonite had charge
of the cattle which were grazing in Sharon; and Shaphat
the son of Adlai had charge of the cattle in the valleys.
30And Obil the Yish-maw-ay-lee' had charge of the
camels; and Jehdeiah the Meronothite had charge of the
donkeys. 31And Jaziz the Hagrite had charge of the flocks.
All these were overseers of the property which belonged
to King David.

Counselors (27.32-27.34)

32Als0 Jonathan, David's uncle, was a counselor, a man of
understanding, and a scribe; and Jehiel the son of
Hachmoni tutored the king's sons. 33And Ahithophel was
counselor to the king; and Khoo-shah'ee the Archite was
the king's friend. 34And Jehoiada the son of Benaiah, and
Abiathar succeeded Ahithophel; and Joab was the
commander of the king's army.

David instructs Solomon about the temple (28.1-28.21)

28 INow David assembled at Jerusalem all the officials
of Israel, the princes of the tribes, and the commanders of
the divisions that served the king, and the commanders of
thousands, and the commanders of hundreds, and the
overseers of all the property and livestock belonging to the
king and his sons, with the officials and the mighty men
even all the valiant men. 2Then King David rose to his
feet and said, "Listen to me, my brethren and my people; |
had in my heart to build a permanent home for the ark of
the covenant of YHWH and for the footstool of our God.
So | had made preparations to build it. 3But God said to
me, "You shall not build a house for My name because you
are a man of war and have shed blood.' 4Yet, YHWH, the
God of Israel, chose Me from all the house of my father to
be king over Israel forever. For He has chosen Judah to be
a leader; and in the house of Judah, my father's house, and
among the sons of my father He took pleasure in me to
make me king over all Israel. 5And of all my sons (for
YHWH has given me many sons), He has chosen my son
Solomon to sit on the throne of the kingdom of YHWH
over Israel. 6And He said to me, "Your son Solomon is the
one who shall build My house and My courts, for | have
chosen him to be a son to Me and | will be a father to him.
7And | will establish his kingdom forever, if he resolutely
performs My commandments and my ordinances, as is
done now.' 850 now, in the sight of all Israel, the assembly
of YHWH, and in the hearing of our God, observe and
seek after all the commandments of YHWH your God in
order that you may possess the good land and bequeath it
to your sons after you forever.



1 Chronicles 28.9-29.1

9"As for you, my son Solomon, know the God of your
father, and serve Him with a whole heart and a willing
soul; for YHWH searches all hearts, and understands
every intent of the thoughts. If you seek Hirn, He will let
you find Him; but if you forsake Him, He will reject you
forever. 10Consider now, for YHWH has chosen you to
build a house for the sanctuary; be courageous and act."”

11Then David gave to his son Solomon the plan of the
porch of the temple, its buildings, its storehouses, its upper
rooms, its inner rooms, and the room for the mercy seat;
12and the plan of all that he had in mind, for the courts of
the house of YHWH, and for all the surrounding rooms,
for the storehouses of the house of God, and for the
storehouses of the dedicated things; 13also for the
divisions of the priests and the Levites and for all the work
of the service of the house of YHWH and for all the
utensils of service in the house of YHWH; l4for the
golden utensils, the weight of gold for all utensils for
every kind of service; for the silver utensils, the weight of
silver for all utensils for every kind of service; 15and the
weight of gold for the golden lampstands and their golden
lamps, with the weight of each lampstand and its lamps;
and the weight of silver for the silver lampstands, with the
weight of each lampstand and its lamps according to the
use of each lampstand; 16and the gold by weight for the
tables of showbread, for each table; and silver for the
silver tables; 17and the forks, the basins, and the pitchers
of pure gold; and for golden bowls with the weight for
each bowl; and for the silver bowls with the weight for
each bowl; 18and for the altar of incense refined gold by
weight; and gold for the model of the chariot, even the
cherubim, that spread out their wings, and covered the ark
of the covenant of YHWH. 19"All this," said David,
"YHWH made me understand in writing by His hand upon
me, all the details of this pattern."”

20Then David said to his son Solomon, 'Be strong and
courageous, and act; do not fear nor be dismayed, for
YHWH God, my God, is with you. He will not fail you
nor forsake you until all the work for the service of the
house of YHWH is finished. 21Now behold, there are the
divisions of the priests and the Levites for all the service
of the house of God, and every willing man of any skill
will be with you in all the work for all kinds of service.
The officials also and all the people will be entirely at
your command."

Offerings for the temple (29.1-29.9)

29 1Then King David said to the entire assembly, "My
son Solomon, whom alone God has chosen, is still young
and inexperienced and the work is great; for the temple is
not for man, but for YHWH God.

1 Sir-ky 28.9-29.1

9"V& phan nguoi, héi con trai Sa-16-mén cua ta, hiy biét
Pire Chita TROI ciia td-phu con, va phung-su Ngai voi
mot tam tron-ven va voi mot hén sin long; vi Dire GIA-
VE do-xét tat ca cAc tam- Iong va hiéu-biét moi y-dinh ciia
céc tu-tuong. Néu con tim-kiém Ngai, Ngai s& dé con tim
dugc Ngai; nhung néu con bo roi Ngai, Ngai s& béc-bo
con doi doi. 10Bay gio hdy can-nhic, vi Pirc GIA-VE di
chon con dé xay mot cai dén 1am noi thanh; hdy diing-cam
va hanh-dong."

11poan Pa-vit trao cho con trai Sa-16-mén cua minh cai
so-dd vé céng vom cta cai dén, céc dinh thu cua nd, céc
nha kho cia no, cac phong trén clia nd, cac phong trong
ctia no, va phong cho chd ngdi khoan-hdng; 12va so-dd vé
moi sw ma ngudi da ¢ trong tri, cho cac san cta dén cua
Pire GIA-VE, va cho tit ca cac phong xung-quanh, cho
cac nha kho cua dén cua Pize Chaa TROI, va cho cac nha
kho chita cac vét dang-hién; 13ciing cho nhiing ban-thu
céc thiy té-18 va cac nguoi Lé-vi va cho moi cong-viée
phuc-dich cua dén Pirc GIA-VE va cho tit ca khi-cu cho
viée phuc-dich trong dén Pire GIA-VE; 14cho cac khi-cu
bing vang, trong lwong vang cho tit ca khi-cu cho moi thir
phuc-dich; cho céc khi-cu bing bac, trong luong bac cho
tAt ca khi-cy cho moi thtr phuc-dich; 15y3 trong luong
vang cho cac gia dén bang vang va cic thép dén bing
vang clia chung, v6i trong luong ctia mdi chan dén va cac
thép dén ctia no; va trong luong bac cho cac gia dén biang
bac, v6i trong lwrong ctia mdi gid dén va cac thép dén cua
né tiy theo cich dung ciia mdi gia dén; 16va vang theo
trong lwong cho cac ban banh mi trung-hién, cho mdi cai
ban; va bac cho nhiing cai ban bing bac; 17va nhiing cai
nia, nhitng céi chau, cic binh dung nudc bing vang rong;
va cho nhiing céi to bing vang voi trong lugng cho moi
cai t6; va cho nhiing cai t6 bing bac véi trong lwong cho
mdi cai t6; 18va cho céi ban-thd xong huong vang tinh-
luyén theo trong lugng; va vang cho mé hinh cua cb xe,
tuc 1a cac ché-rlp sé canh ra phu ruong giao-udc cia Dirc
GIA-VE. 19"Tt ca," Da-vit n6i, "Pirc GIA-VE di khién
ta hidu bang chit® boi ban tay Ngai & trén ta, tt ca nhimg
chi-tiét cia mé-hinh nay.”

20poan Pa-vit n6i voi con trai Sa-16-mdn ctia minh: "Hay
kién quyét va can-dam, va hanh-dong; dimg so ciing dimg
mét tinh-thdn, vi GIA-VE Dirc Chéia TROI, Pirc Chia
TROT cia ta, & cing con. Ngai s& khong phu con ciing
chéng b6 roi con cho dén khi moi cong-viéc cho sy phuc-
vu dén Pirc GIA-VE duge hoan-thanh. 21Kia, bay gio, co
nhiing ban-thir ciia céc thdy t&-18 va cac nguoi Lé-vi cho
moi sy phuc-vu dén Pirc Chiia TROL, va moi nguoi sin
1ong ma c6 bit cir k§-ning gi s& & vdi con trong tat ca cac
cdng tac. C4c quan-vién va tat ca dan-chung ciing s& hoan-
toan vang theo 1énh ctia con.”

Nhitng ciia-1é cho dén-tho (29.1-29.9)

29 1poan vua Da-vit n6i voi toan-thé hoi-chdng: "Con
trai Sa-16-mon cua ta, mot minh n6 Hirc Chua TROI di
chon, con tré tudi va khong c6 kinh-nghiém, ma cong-viéc

lai 16n-lao; vi dén nay khong phai cho loai ngudi, nhung
cho GIA-VE Birc Chua TROL

Nghia 1a: hiéu 13 rang



1 Sir-ky 29.2-29.16

2B4y git voi tat ca kha-ning cua ta, ta dd cung-cip cho
dén cua Pire Chua TROI ta: vang cho cdc vit bang vang,
bac cho cdc vt b&ng bac, déng cho cac vt b&ng déng, sét
cho cdc vit bang sat, gb cho cdc vdt bang gd, hdng-ngoc
méa-ndo va da dé kham, da c6 kim-loai hoi xanh lai don,
chc da c6 cic mau sic khac nhau, va moi loai da qui, cing
thach-cao tuyét-hoa rat nhidu. 3Va hon nira, trong sy vui-
thich ciia ta noi dén ciia Pirc Chita TROI ta, kho vang va
bac cua ta, ta dang cho dén cta Pire Chua TROI cia ta,
trén tit ca cac thir ma ta di cung-cip cho dén thanh: 43
ngan ta-lang vang, thuoc vang O-phia, va 7 ngan ta-lang
bac tinh-luyén, dé ép cac vach tuong cua cac dinh thy;
5vang thi cho cdc vdt bang vang, bac thi cho cdc vdt bang
bac, nghia 1a, cho moi cong viéc dugc lam boi nhitng thg
thi-cong. Thé thi ai sin long hién-dang chinh minh ngay
hém nay cho Pirc GIA-VE?"

6L(ic do, cAc ngudi cAm-quyén cua nhiing gia-hé cua to-
phu, nhitng 6ng hoang cta cac chi-tdc Y-so-ra-én, va cac
chi-huy-treéng hang ngan va hang tram, voi cic giam-thi
coi cong-viéc ctia nha vua ddu hién-dang mot cach vui-
Iong; 7va cho cong viée cho dén cua Pire Chia TROI, ho
dang: 5 ngan ta-lang vang va 10 ngan da-riéc® vang, 10
ngan ta-lang bac, 18 ngan ta-lang ddng, va 100 ngan ta-
lang sat. 8Va bét cir ngudi nao co da qui ciing cho ching
vao kho bac cta dén Pirc GIA-VE, trong sy cham-soc cua
Gié-hi-én ngudi Ghet-sén. 9Lic d6 dan-ching mimg-r&
bai vi ho da hién-déng nhu thé mot cach vui long, vi ho da
1am viéc hién-dang cua ho cho Pite GIA-VE v&i mot tim
tron-ven, va vua Pa-vit cling rat mung-rd.

Loi cau-nguyén ciia Pa-vit (29.10-29.20)

10Thé 1a Pa-vit chlic-tung Pirc GIA-VE trong cai nhin cua
tat ca hoi-chung; Pa-vit néi: "Chia dang chic-tung, GIA-
VE Bire Chiia TROI ciia td-phu ciia Y-so-ra-én cia ching
con 6i, mai mai va vo-cing. 11Caa Chua, Pitc GIA-VE 6i
1a su vi-dai, quyén-ning, vinh-quang, chién-thing, va oai-
nghi, thit sy moi vat & trong cac ting troi va trai dét; cia
Chua 1a quyén-luc, Pite GIA-VE 6i, va Chda nang chinh
Chua 1én cao lam diu trén tt ca. 12Ca sy gidu-sang l4n
vinh-du déu dén tir Chiia, va Chiia cai-tri trén tit ca, va
trong tay Chiia 1a quyén-ning va strc manh; va né nim
trong tay Chua dé thanh vi-dai, va dé tang thém strc manh
cho moi ngudi. 13Vi thé, bay gio, Pire Chiia TROI cua
chung con 6i, ching con cam-ta Chua, va ca-tung danh
vinh-hién ciia Chua. 14Nhung con 14 ai va dan con 1a gi
ma chung con lai ¢6 thé dang-hién ddi-dao nhu thé nay?
Vi tit ca cac vat déu dén tir Chua, va tir tay Chiia chung
con di cho Chua. 15Vi ching con 1a nhitng ké tam-tr(i
trude mat Chuaa, nhitng ké o dau, nhu tAt ca cac td-phu cua
chung con d3 13 vay; nhitng ngy chung con trén trai dat y
nhur mot cai bong, va ching co mot hy-vong gi ca. 16GIA-
VE Pire Chiia TROI cua chiing con 6i, moi sy du-dat nay
ma chung con di cung-cip dé xay cho Chua mot cai dén
cho danh thanh ciia Cha, 4y I tir tay Chda, va tit ca la
cta Chua.

Ida-riéc 1a ddng tién bang vang ciia nuéc Phe-ro-so

1 Chronicles 29.2-29.16

2Now with all my ability | have provided for the house of
my God the gold for the things of gold, and the silver for
the things of silver, and the bronze for the things of
bronze, the iron for the things of iron, and wood for the
things of wood, onyx stones and inlaid stones, stones of
antimony, and stones of various colors, and all kinds of
precious stones, and alabaster in abundance. 3And
moreover, in my delight in the house of my God, the
treasure | have of gold and silver, | give to the house of
my God, over and above all that | have already provided
for the holy temple, 4namely 3,000 talents of gold, of the
gold of Ophir, and 7,000 talents of refined silver, to
overlay the walls of the buildings; Sof gold for the things
of gold, and of silver for the things of silver, that is, for all
the work done by the craftsmen. Who then is willing to
consecrate himself this day to YHWH?"

6Then the rulers of the fathers' households, and the princes
of the tribes of Israel, and the commanders of thousands
and of hundreds, with the overseers over the king's work,
offered willingly; 7and for the service for the house of
God they gave 5,000 talents and 10,000 darics of gold, and
10,000 talents of silver, and 18,000 talents of brass, and
100,000 talents of iron. 8And whoever possessed precious
stones gave them to the treasury of the house of YHWH,
in care of Jehiel the Gershonites. 9Then the people
rejoiced because they had offered so willingly, for they
made their offering to YHWH with a whole heart, and
King David also rejoiced greatly.

David's prayer (29.10-29.20)

10sp David blessed YHWH in the sight of all the
assembly; and David said, "Blessed art Thou, O YHWH
God of Israel our father, forever and ever. 11Thine, O
YHWH, is the greatness and the power and the glory and
the victory and the majesty, indeed everything that is in
the heavens and the earth; Thine is the dominion, O
YHWH, and Thou dost exalt Thyself as head over all.
12Both riches and honor come from Thee, and Thou dost
rule over all, and in Thy hand is power and might; and it
lies in Thy hand to make great, and to strengthen
everyone. 13Now therefore, our God, we thank Thee, and
praise Thy glorious name. 14But who am | and who are
my people that we should be able to offer as generously as
this? For all things come from Thee, and from Thy hand
we have given Thee. 15For we are sojourners before Thee,
and tenants, as all our fathers were; our days on the earth
are like a shadow and there is no hope. 160 YHWH our
God, all this abundance that we have provided to build
Thee a house for Thy holy name, it is from Thy hand, and
all is Thine.



1 Chronicles 29.17-29.30

17Since | know, O my God, that Thou triest the heart and
delightest in uprightness, I, in the integrity of my heart,
have willingly offered all these things; so now with joy I
have seen Thy people, who are present here, make their
offerings willingly to Thee. 180 YHWH, the God of
Abraham, lIsaac, and Israel, our fathers, preserve this
forever in the intentions of the heart of Thy people, and
direct their heart to Thee; 19and give to my son Solomon a
perfect heart to keep Thy commandments, Thy
testimonies, and Thy statutes, and to do them all, and to
build the temple, for which | have made provision."
20Then David said to allthe assembly, "Now bless YHWH
your God." And all the assembly blessed YHWH, the God
of their fathers, and bowed low and did homage to YHWH
and to the king.

Sacrifices (29.21-29.22a)

21And on the next day they made sacrifices to YHWH and
offered burnt offerings to YHWH, 1,000 bulls, 1,000 rams
and 1,000 lambs, with their libations and sacrifices in
abundance for all Israel. 22850 they ate and drank that day
before YHWH with great gladness.

Solomon again made king (29.22b-29.27)

22bAnd they made Solomon the son of David king a
second time, and they anointed him as ruler for YHWH
and Zadok as priest. 23Then Solomon sat on the throne of
YHWH as king instead of David his father; and he
prospered, and all Israel obeyed him. 24And all the
officials, the mighty men and also all the sons of King
David pledged allegiance to King. 25And YHWH highly
exalted Solomon in the sight of all Israel, and bestowed on
him royal majesty which had not been on any king before
him in Israel.

26Now David the son of Jesse reigned over all Israel.
27And the period which he reigned over Israel was forty
years; he reigned in Hebron seven years and he reigned in
Jerusalem thirty-three years.

Death of David (29.28-29.30)

28Then he died in a good old age, full of days, riches and
honor; and his son Solomon reigned in his place. 29Now
the acts of King David, from first to last, are written in the
chronicles of Samuel the seer, in the chronicles of Nathan
the prophet, and in the chronicles of Gad the seer, 30with
all his reign, his power, and the circumstances which came
on him, on Israel, and on all the kingdoms of the lands.

1 Sir-ky 29.17-29.30

17Vi con biét, Pirc Chua TROI ctia con 6i, ring Chiia thir
tam-long va vui-thich sy ngay- thang, con, bang su ngay-
thang clia tm con, da vui-long hién-dang tit ca nhiing vat
nay; Vi vy bay gio voi sy vui-mimg con di thiy dan
Chua, nhiing nguoi c6 mit & day, vui-long dang-hién Ién
Chuta. 18Pirc GIA-VE 6i, Pirc Chia TROI cua Ap-ra-
ham, Y-séc, va Y-so-ra-n, tb-phu ciia chung con, xin giii-
gin cai nay mai mai theo cac y-dinh cua tdm cta déan
Chua, va xin huéng tdm ho vé& Chiia; 19va xin ban cho con
trai Sa-16-mon cia con mot tim-1ong tron-ven dé tuan-gitr
cac didu-ran cua Chua, cic chung-cd cia Chua, va cac
mang-1¢nh ctia Chua, va dé thuc-hanh ching hét thay, va
dé xay dén-tho nady, ma con di cung-cfip vat lieu."
20poan Pa-vit n6i voi tht ca hoi-chlng: "Bay gio hdy
chlic-tung GIA-VE Pire Chia TROI céc nguoi." Tét ca
héi-ching chic-tung Pirc GIA-VE, Pirc Chita TROI ciia
t6-phu ho, cui dau xudng va lay Pic GIA-VE va lay nha
vua.

Nhitng té-vit (29.21-29.22a)

21va vao ngay sau, ho dang nhimg té-vét cho Pirc GIA-
VE va hién-dang cac cua-1& thiéu cho Piec GIA-VE, 1
ngan con bo duc, 1 ngan con chién duc, va 1 ngan con
chién con, ciing cac cia-1& rét ruou va rat nhiéu té-vat cho
tat ca Y-so-ra-én. 22aThé 1a ho &n udng vao ngay do trude
mit Pric GIA-VE véi sy vui-mimng 16n-lao.

Sa-16-mon lai dwoc Idp 1én lam vua (29.22b-29.27)

22bvy ho ton Sa-16-mén con trai Pa-vit 1én lam vua mot
lan thtr nhi, va ho xtrc diu cho ngudi lam nha cai-tri cho
Pure GIA-VE va Xa-dbc 1am thy té-18. 23Poan Sa-16-mén
ngdi trén ngai ciia Pirc GIA-VE lam vua thé cho Da-vit,
cha ctia minh; v nguoi phdn-vinh, va tit ca Y-so-ra-én
tuan-phuc nguoi. 24Va tit ca cac quan-vién, nhimng ngudi
dan-6ng manh-dan, cung vé6i tit ca cic con trai ciia vua
Da-vit déu nguyén trung-thanh véi vua Sa-16-mon. 25Va
Pire GIA-VE nang cao Sa-16-mén trong céi nhin cua tit ca
Y-so-ra-én, va ban trén nguoi sy oai-nghi cta hoang-gia
chua timg c6 trén bat cir mot vi vua nao trude ngudi tai Y-
So-ra-én.

26B4y gid Da-vit con trai Y-sai da tri-vi trén tit ca Y-so-
ra-én. 27Va thoi-gian ma ngudi tri-vi trén Y-so-ra-én 1a 40
nam; ngudi tri-vi tai Hép-ron 7 nam va ngudi tri-vi tai
Gié-ru-sa-lem 33 nam.

Cadi chét ciia Pa-vit (29.28-29.30)

28Sau do ngudi qua doi trong tudi rit gia, tron diy cac
ngay, giau-sang va vinh-du, va con trai Sa-16-mén cua
ngudi tri-vi trong chd ctia nguoi. 29Bay gio cong viée cla
vua Pa-vit, tir diu cho dén cudi, dwoc ghi chép trong bién-
nién-sir cua tién-kién Sa-mu-én, trong bién-nién-sir cua
tién tri Na-than va trong bién-nién-sir cua tién-kién Gét,
30vi tat ca su tri-vi clia ngum quyén-ning ciia nguoi, va
céc tinh-hudng dén trén nguoi, trén Y-so-ra-én, va trén tat
ca nhimg vuong-qudc ctia cic xir.



